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NOTE DU SECRtTARIAT
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No. 27933

FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on cooperation in combating pollution of the
Baltic Sea caused by oil or other harmful substances
resulting from accidents. Signed at Helsinki on 26 Oc-
tober 1989

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 21 February 1991.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord de cooperation visant it combattre la pollution en mer
Baltique causee par le deversement accidentel d'hydro-
carbures ou autres substances dangereuses. Sign6 it Hel-
sinki le 26 octobre 1989

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistri par la Finlande le 21 fivrier 1991.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALIS-
TISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN
VALILLA YHTEISTYOSTA TORJUTTAESSA OLJYN JA MUI-
DEN VAHINGOLLISTEN AINEIDEN VAHINKOTAPAUKSISSA
AIHEUTTAMAA ITAMEREN PILAANTUMISTA

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen
neuvostotasavaltojen hiiton hallitus, jaijempa-
na osapuolet

jotka ottavat huomioon Suomen tasavallan
hallituksen ja Sosialististen neuvostotasavalto-
jen Ifiton hallituksen valisen 5 paivana heina-
kuuta 1985 allekirjoitetun sopimuksen yhteis-
ty6sta ymparistonsuojelun alalla;

jotka tunnustavat vailtamattomaksi tehostaa
valmiutta torjua 61jyn ja muiden vahingollisten
aineiden aiheuttamaa hameren pilaantumista;
ja

jotka haluavat tassa tarkoituksessa antaa
toisilleen kaikkca mahdollista apua vuonna
1974 allekirjoitetun ltAmeren alucen merellisen
ympariston suojelua koskevan yleissopimuk-
sen, jaijempana yleissopimus, ja erityisesti sen
Ifitteen VI velvoitteiden seka Itameren merelli-
sen ymparist6n suojelukomission hyvaksymien
suositusten tayttamiseksi

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla

Modritelmat

Tassl sopimuksessa:
I. "pilaantuminen", "alus", "*Oljy", ".va.

hingollinen aine" ja "vahinko" tarkoittavat
samaa kuin yleissopimuksessa;

2. "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa
osapuolen kansallista viranomaista, joka on
vastuussa kaytannbn torjuntayhteistyosta;

3. "vastuualue" tarkoittaa sellaista Itameren
aluetta. jossa jompikumpi osapuoli yleissopi-
muksen mukaisesti ryhtyy torjuntatoimiin.

Osapuolten vastuualueiden rajaus on maa-
ratty Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialis-
tisten neuvostotasavaltojen liiton hallituksen
valisella, 6 paivana lokakuuta 1983 tehdylla
sopimuksella;

4. "torjuntayksikot ja -valineet" tarkoitta-
vat laitteita, aluksia ja henkil6kuntaa, joita
kaytetaan meren pilaantumisen torjumiseen va-
hinkotapauksissa.

2 artikla

Yleiset velvoitteet

1. Taman sopimuksen osapuolet antavat toi-
silleen apua torjuttaessa vahinkotapauksissa
kumman tahansa osapuolen vastuualueella 01-
jyn tai muun vahingollisen aineen merkittavaa
vuotoa tai vuodon uhkaa meren pilaantumisen
estlmiseksi seka naihin tilanteisiin Iliittyvassa-
meripelastuksessa.

2. Taman sopimuksen perusteella apua voi-
daan pyydettaessa antaa myos torjuttaessa pi-
laantumista osapuolten sisaisilla aluevesilla.

3. Taman sopimuksen perusteella apua ',oi-
daan antaa jommankumman osapuolen alusta
koskevassa vahinkotapauksessa myOs osapuol-
ten vastuualueiden ulkopuolella. Tallainen apu
ei saa loukata muiden Itameren valtioiden
laillisia oikeuksia.

3 artikla

Ilmotus vahingoista

Sopimusosapuolen toimivaltainen viran-
omainen ilmoittaa yleissopimuksen VI liitteen
asianomaisia maarlyksia Ioukkaamatta viivy-
tyksett toisen osapuolen toimivaltaiselle viran-
omaiselle merella havaitusta 61jyn tai muun
vahingollisen aineen merkittavasta paastAsa
samoin kuin muista tapahtumista, jotka ai-
heuttavat tai voiva aiheuttaa mtta tahansa
merkittavga pilaantumista, joka kohdistuu
kumpaan tahansa osapuoleen ja joka voi joh-
taa torjunta-avun pyytamiseen.

4 artikla

A vunpyyntO

1. Apua annetaan toisen osapuolen toimival-
taisen viranomaisen toisen osapuolen toimival-
taiselle viranomaiselle esittiman pyynnan pe-
rusteella. Puhelimitse esitetty avunpyynt0 tulee
vahvistaa teleksilla, sahkeitse tai telekopiona.
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2. Avunpyynto voi sisaltA5 pyynn(n saada
vain tiettyja torjuntavAlineita, tiettyja torjunta-
valineita niita kayttiv-n henkilokunnan kans-
sa. taydellisesti varustetun torjuntayksikon
taikka erikoiskoulutuksen saanutta torjunta-
henkilOkuntaa.

5 artikla

A vunantovelvollisuus

Torjunta-avun antoa koskevan pyynnon saa-
nut osapuoli antaa mahdollisuuksiensa rajoissa
pyydetyn avun mahdollisimman pikaisesti ja
pyydetyssa laajuudessa.

6 artikla

Torjuntatoimien johtaminen

I. Torjuntatoimia johtaa sen osapuolen toi-
mivaltainen viranomainen. jonka vastuualueel-
la torjuntatoimet suoritetaan, elleivAt toimival-
taiser viranomaiset yksittaistapauksessa sovi
toisin.

2. Jos torjuntatoimet tapahtuvat osapuolten
vastuualueiden ulkopuolella, niita johtaa apua
pyytaneen osapuolen toimivaltainen viran-
omainen.

7 artikla

A vustavien torjuniayksikoiden ja -viilineiden
huolto

Apua pyylanyt osapuoli tukee apuun pyydet-
tyjen torjuntayksik6iden toimintaa sekA antaa
erityisesti niile niiden tarvitseman huollon ja
taydennykset.

8 artikla

Torjunta-avun keskeytlaminen

i. Apua antava osapuoli voi keskeyttaa avun
antamisen kokonaan tai osittain, jos olosuhteet
niin vaativat. Avun keskeyttamisesta ilmoite-
taan apua pyytaneen osapuolen toimivaltaiselle
viranomaiselle.

2. Tallaioen ilmoituksen saatuaan apua pyy-
tanyt osapuoli palauttaa viivytyksetta kayt-
tOOnsa asetetut torjuntayksikot ja -valineet.

3. Apua pyytanyt osapuoli voi peruuttaa
avunpyynnon, kun avun tarve lakkaa. Talloin
tai torjuntatoimien paattyessa se palauttaa vii-
vytyksetta toiselle osapuolelle kayttOOnsa ase-
tetut torjuntayksikot ja -valineet.

9 artikla

Padsyn helpotaminen

1. Osapuoli, joka on pyytanyt torjunta-apua
aluemerelleen tai sisaisille aluevesilleen. osoit-
taa apua antavalle osapuolelle ne alueet, joihin
taman torjuntayksikoilla ja -valineilla on paa-
sy.

2. Tassa tapauksessa apua pyytanyt osapuoli
huolehtii toisen osapuolen torjuntayksikoiden
ja -valineiden nopeasta paasysta nAille alueille
mahdollisimman pienin muodollisuuksin. Niis-
tA ilmoitetaan viivytyksetta apua antavan osa-
puolen toimivaltaiselle viranomaiselle.

10 artikla

Tietojen vaihto

Toimivaltaiset viranomaiset vaihtavat saan-
n6llisesti tietoja kaytettavissa olevista torjunta-
yksikoista ja -valineista seka torjunta-avun
maksuista.

II artikla

Tieteellis-tekninen yhteislyd

Toimivaltaiset viranomaiset toimivat yhteis-
ty6ssa kehittAessaan torjuntavalineita ja
-menetelmia samoin kuin kouluttaessaan tor-
juntahenkilokuntaa.

12 artikla

Yhteiset harjoitukset

1. Osapuolet jarjestavat saannollisin vali-
ajoin yhteisia kayann6n torjuntaharjoituksia
seka vuosittain yhteisiin torjuntatoimiin Iiitty-
vaa tiedonvalitysta koskevia harjoituksia. Tal-
laisten harjoitusten paivamaarasta sopivat toi-
mivaltaiset viranomaiset keskenaan.

2. Toimivalhaiset viranomaiset sopivat kay-
tann6n harjoituksiin osallistuvien torjuntayksi-
koiden ja -valineiden lajista ja maarasta sekA
harjoitusalueesta.

3. Toimivaltaiset viranomaiset johtavat vuo-
ron peraan kaytannOn harjoituksia.

13 artikla

Korvaukset

1. Apua pyytanyt osapuoli korvaa toiselle
osapuolelle avun antamisesta aiheutuneet kus-
tannukset.

2. Kumpikin osapuoli vastaa yhteisissa har-
joituksissa omista kustannuksistaan.
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3. Jos osapuoli ryhtyy torjuntatoimiin oma-
aloitieisesti ilman sille esitettya avunpyyntda,
se ei voi vaalia toiselta osapuolelta torjunta-
kustannuksista korvausta.

4. Osapuolet voivat sopia torjuntakustan-
nusten korvaamisesta toisin kuin edelli maarg-
taan.

14 artikla
Pakaftuna kuljetettavat vahingo/liset aineet

Tata sopimusta sovelletaan vastaavasti etsit-
taessa ja kerattaessA pakkauksissa, kuljetus-
konteissa. kuljectussailiissa, sailidajoneuvoissa
tai sailiovaunuissa kuljectcttavia vahingollisia
aineita.

15 artikla

Yhteinen torjuntasuunnitelma

Toimivaltaiset viranomaiset voivat laatia tor-
juntatoimia koskevan yhteistoimintasuunnitel-
man. joka kasittelee yksityiskohtaisemmin ta-
man sopimuksen mukaista yhteistyota vahin-
kotapauksissa. Toimivaltaiset viranomaiset so-
pivat keskenaan taman suunnitelman voimaan-
tulosta ja sen muuttamisesta.

16 artikla
Suhde muihin kansainvalisiin sopimuksiin
Mikaan tAssa sopimuksessa ei vaikuta mil-

lain tavoin kummankaan osapuolen oikeuksiin
tai velvoitteisiin, jotka johtuvat muista kah-
denvalisista tai monenkeskisista sopimuksista.

17 artikla
Loppumadrdykset

Tama sopimus tulee voimaan 30 vuorokau-
den kuluttua siila, kun molemmat osapuolet
ovat ilmoittaneet toisilleen, etta ne ovat t~iyttA-
neet sopimuksen voimaansaattamiseksi tarvit-
tavat lainmukaiset menettelyt.

Sopimus on voimassa siihen saakka, kunnes
toinen osapuoli irtisanoo sen ilmoittamalla asi-
asta ennakolta kaksitoista kuukautta aikaisem-
main.

TAman vakuudeksi ovat allekirjoittaneet hal-
litustensa asianmukaisesti siihen valtuuttamina
allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Tehty Helsingissa 26 paivana lokakuuta 1989
kahtena suomen- ja venajankielisena kappalee-
na kummankin tekstin ollessa yhtA todistusvoi-
maiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

KAJ BXRLUND

Sosialististen neuvostotasavaltojen
liiton hallituksen puolesta:

KONSTANTIN KATUSHEV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ-IAI1EHHE MEXIAY HPABHITEJIbCTBOM I4HAAHJCKOR
PEC-IYBJII4KH H HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
CO[14AJIHCT1IECKHX PECf-IYJI1K 0 COTPYALHWqECTBE
B BOPbEE C 3AFPAI3HEHHEM BAJITI4lICKOFO MOPAI HEA-
TbIO 14 QPYFHMI4 BPEqHbIMH BEIRECTBAM14 B 'LIPE3BbI-
LIA1IHbIX CHTYALH1X

flpaHTicrnbTo (HHHfnCKOA Pecny6nHKH
H npaawTenbc-rao Coioia Coaecxxx COUH-
&flHCTHe4CCKHX Pecny6nHK, naCe HMeHyeMb6c
CTOpOHaMH,

Y'RHTbiBaa CornaWeHHe Mmc(ny npaBHTeJvb-
CTBOM (bHHJ1SHnCKOA Pecny6nrHi H flpaeH-
TCJbTB1OM Coio~a COBeTCCKHX COUHanHCTHMe-
CKmx Pecny6nHK 0 COTpynHHmeCTBe s o6nac-rx
oxpaHb, OKpyNKaMOWe CPClb, OT 5 OnR 1985
rona,
nPH3HaBaS HeO6xonHMOClib noBbiweHHSI ro-

TOBHOCTH K 6opb6e C 3arPa3HeHHeM SaJib-
THICKoro MOPS HC4TbO H flpyrHMH Bpe1nHbl-
MH BCLULCCTBaMH H cenjan B 3THX ucnax oxawbI-
BaTb npyr apyry BCeMePHYIO nOMOWb B Bbl-
nOJ1HeHHH noJnO)KCHHR KouiBeHUHH no 3aLUHTe
MopCKoA CPCnbLI pafoHa SanTHRcxKoro MopS
1974 roaa, nanee HMeHyCMOA KOHBCHUHCA, H B
qaCTHOCTH nonioKeHHA rlpHnoxceHHa VI K
Hell, a TagKxe pCKOMeHDaUHA, nflPHHRTbiX Ko-
MHCCHce no 3aUHTe MopcOfl cpenbi &a'ITHAC-
Koro MopS,

cornaCHnHcb 0 HH)KecneeylotueM:

CTaTba I

OnpeOe.,7eHuR

thn uenetA HaCTo~wero CornaWeHHH:
1. "3arpa3HeHHe". "CynHO". "BpenHOe

CIUICCTBO", ".HHUH1eHT' HMeIOT TO W4(e 3Ha-
4CHHe, 4TO H B KOHBeHUHH.

2. "KOHnreHTHbhA opraH'" o3Ha'aeT Ha-
uioHanbibl opraH CTOpOHbl, OTBeTCTBeH-
HbIA 3a OCyWeCTBuieHite OnepaTHaHoro co-

TPYnHH4eCTBa B 6Opb6e c 3arpn3HCHHCM.
3. "3oma OTBeCTBeHHOCTiI'" o3HamaeT y4a-

CTOK BaJlTHflcKoro MOps. B KOTOPOM Kanan
CTOpOHa B COOTBCTCTBHH c KOHBeHUHeA ocy-
WeCTBnxeT 6opb6y c 3arpS3HeHHeM.

Pa3rpaHHqCHHe 3OH OTBeTCTBeHHOCTH CTO-

POH YCTaHOafleHO CornaweHeM Meway rlpa-
BHTCJI6CTBOM 4)HHISlHnCKOA Pecny6nHKH H
npaBHTeJbCTBOM CCCP OT 6 OKTR6PR 1983
rona.

4. "Ciibn H cpenc-raa LnII 6opb6bi c 3arps-
3HCHHeM" 03Ha4a)OT o6opynoBaHHC. cyna H
nepCoHaJ1. HCnOnb3YeMbIC nhls 6Opb6bl c 3a-
rPX3HCHHCM B qpC3BbLaAHbLiX CHTyaUH"Rx.

CTaTba 2

06ufue o653ame/bcmea

I. CTOPOHbI HacTowero CornaWeHHS oKa-
31lBaIOT B3ajMHyio flOmoob a 6opb6e c 3arps-
3HCHHCM H B npoaeneH.H cnacaTeJnbHbIX one-
pauHRa B 4pe3BbilaRHbIX CHTyaUHaX, CB3aH-
HblIX CO 3HaqHTeJibHbIM pa3flHBOM HJH yrpo-
30A 3Ha4HTeJlbHoro pa3nHBa HC(4TH HnH Apy-
rHX BpenHb]X BeuweCTB B 30He OTBeTCTBCHHOC-

TH KaMCaoA H3 CTOpOH.
2. Ha OCHOBaHHH HacToauiero CornaweHHa

nOMOUlb Mo)KeT 6bITb oga3aHa no 3apocy
TaK)KCe a 6opb6e c 3arPR3HCHHCM BO BHYTpeH-
HbIX aonax CTOpOH.

3. Ha OCHoBaHlIH HacToRLuero CornaWCHHX
nOMOwL MO)KCT TaKWKe OKa3blBaTbCR B 4pe3-
Bbi'aAHOA CHTyaUHH, Bbl3abaHHOR HHUXnCHTOM
C CYnHOM OnHOA H3 CTOpOH. npOHCWUCnUJHM
3a npnenuaMn 30H OTBeTCTBCHHOCTH CTOpOH,
6e3 ywep6a LRns 3aKOHHblx npaa npyrmx npH-
6aJTHfCKHX rocynapCTB.

CTaTbx 3

Yeedom.leHue o6 u~iquOeHmax

Se3 ymuep6a DfIn COOTBc-TCTBYIOLUHX nono-
)KCHHtl f'pnO K*CHHq VI K KOHBeHUHH KoMne-
TeHTHblA opraH OnHOA CTOpOHbI yBcnoMnSrc"
6C3 3ajiCPXKH KOHneTCHTHblI opraH npyrot
CTOpOHbl 0 3HaHTJlbHbX pa3nHBaX He4ITH
HnH apyrxx BPenHbIX sCUICCTS. 3aMe4CHHbX B
Mope, a TaxOc o no6oM HHUHZICHTe, Bbl3blBa-
io0ueM JIH6O MorywueM Bbl3BaTb zno6oro pona
3HaHTCJIbHOC 3arpa3HeHHe, KOTOPbIMH MO-

sceT 6bITb 3aTpOHyTa uno6as CTopoxa H
6Opb6a C KOTOpblIMH MO)KeT noTpe6OaaTb o6-
paeHHx 3a nOMOWbIO.
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CTaTbx 4

3anpoc o no ouJu

I. fo OMOOu C nTaOTBJiEcCR Ha OCHoaa-

HHH 3anpoca, HanpoanReMoro KOMneTeHTHbIM

opraHOM O2HOR CTOPOHbLI KOMnrCTCHTHOMY

oprany npyrosk CTOpOHbI. 3anpoc o nomOLUH,

nepenaHHbIR no Teien4OHy, 8OJXI*CH 6blTb non-

TepKuneH no TeJIeKcy, Tenlerpadly HlnH Tene-

*baKcy.

2. 3anpoc o nOMOLLIH MO)KeT SKnlo4aTb
npocb6y 0 npeoc-raBneHH TOnbICO cneuma-nb-
Horo o6opynonaHHa. cneuHaJibHoro o6opyno-

BaHHR C O6y4CHHbIM nepCoHanoM, nOniHOCTbIO
yKoMnJICKToBaHHb]X ( opMHpoBaHHF, nepcoua-

ha, HMemoulero cneu JnlHyio nonroToaSKy.

CTaTbsi 5

OKA3aHHOCMb nrpedocmaumb no-

AlOL4b

CTOpOHa, nonynHBwa 3anpoc o nOMOUJL,
npeaocTaBnxeT a npeneiiax CBOHX BO3MO)KHOC-

TeA Tagyio nOMOLUb B BO3MO*(HO KpaTqaklwHe
CPOKH H B TOM o6-beMe, B KaKOM Taxax no-

MOLUb 6bwia 3anpoWeHa.

CTaTbml 6

3yKOeOcm60 onepaqui,.u

I. Onepaum no 6opb6e c 3arpR3HeHHeM,

nPOBOrlHMbie B 3OHC OTBCTCTBeHHOCTH OnHOft
H3 CTOPOH, OCYlUCCTBIIRIOTCn non ee pyXOBOJ-

CTBOM, eCJ1H B KaJnOM KOHKPCTHOM cnymae HC
6yneTr cornacosaHo HHOC.

2. OnepauNH no 6opb6e C 3arpR3HeHHeM,

npOBOflHMbie 3a npenejnaMH 30H OTBCeTCTBCH-
HOCTH CTOpOH, OCYIUCCTBIRIOTCR nofn 

pyKo-

BOnCTBOM KoMneTeHTHoro oprana CTOpOHbl,
3anpocHBLueR nOMOub.

CTaTbR 7

Codecmeue npUa6.eieHHbA4 cu/aa,
u cpedcmea.l 6 .7A 

6 0pb~b C 3aep.R-
3HeHueAf

CTOpOHa, 3anpocHBwai nOMOLUb. OKa3b[-
BacT COeLICCTBme neRTeJbHOCTH npHaneen-

HblX CHJI H CPenfCTB inn 6opb6bi C 3arpa3xe-

HHeM, RKJlO'4am, B 'IaCTHOCTH, fPenoCTaBIe-
Hue HM Heo6xonHMoro cHa6xKeHHR H ycnyr.

CTaTba 8

17pe~qpaUdeHUe nOAfOWUu

i. EcnH noro nOTpe6ylT o6cTosrenbcraa,
CTOpOHa, oKa3blBalotuaR nOMO.Ub, MO)KeT
noJnHOCTblO HnH maCTHqHO npexpaTHTb oxa3a-

He TaKOR nOMOLUm. Coo6weHHe o npeKpaLue-
H4H nOMOULH nepcnacTca KOMneTCHTHOMy

opraHy CTOpOHb, o6paTHBUJeaca 3a no-

MOLuILO.
2. nlo nOnrleyHHH Taxoro coo6weHxa CTO-

pona. 3anpocHBwUam nOMOUlb0 KaK MONCHO CKO-
pee ao3apaLuaer npcnoCTaBneHHbIe CA CuJnbI H

CpelCTBa anrn 6opb6bl C 3arpa3HeHHeM.
3. CTOpOHa, 3anpoCHBwam nOMOULb, MO-

AeT OTKa3aTbCRl OT HeCC, Korna lOTpe6HOCTb B

oKa3aHHH nOMOULH oTnanaeT. B raKoM ciy-
qae, a Tagxwe B cny'ae 3aBcptueHHR onepauHR
no 6Opb6e C 3arPR3HCHHeM OHa xax MoKHo

CKOPe Bo3Bpa~uacT npyroA CTOpOHe npeaoc-
TaBnCHHble eR CHTbI H cpcncTaa alE 6opb6bi c
3arpa3HCHHeM.

CTaTbI 9

06yeeqemue 6ocmyna

i. CTOpoma, 3anpOCHBuaxl nOMOmb nfJn

6Opb6bi C 3arp13HCHHCM B CBOHX TeppHTOpH-
aJlbHbIX nonax (TeppuTopaJbHOM MOpC) KnH

BHYTPCHHbIX Bonax, yla3b BacT CTOpOHC, OKa-
a3bIBalOLUeR TaKyio nOMOUJb, paROHbl. B KO-

TOPbIC nonymaT noCTyn CHnbI H cpencTaa 3TOR
CTOpOH16,.

2. B 3TOM cny'ae CTOpOHa, 3anPOCHBwax

nOMOtub, o6ecneqxBacT 6bmcTpbR aonycx cxn

H CpenCTB npyron CTopoHbI B TaKe paAoubw
npH CO6nJIOnlCHHH MHHHMmabHbiX bopMaJb-

HOCTC., 0 KOTOPblX HC3aMeJlNHTCJibHO yBC-

flOMnriCTca KOMneTCeHTHbIR opraH -TOA Apy-

roll CTOpOHb.

CTaTbR 10

06mem uNi5Opmaq4uea

KoMneHTble opraHb OCYWCCTBJ1IOT no-

CTOSIHHbR o6MCe HHOpMauweIk 06 HMe-
IOUIHXCR B UX pacnopjeHHH CHJnax H Cpen-
cTaax mus 6opb6bi C 3arpR3HeHueM, a TaKXCe

HH(bOpMawLeLR O CTOHMOCrH ycnyr no osa3a-

Hula nOMOULH.

CTaTba I1

Hay4H'o-mexHu ~ec oe compymHutIe-
c,neo

KoMneTeHTHble opraxbi CoTpyn'4aioT B

o6nacTrH pa3pa6OTKH CPCfCTa H MeTOnOB, a

TaK)KC nonrOTOBKH nepcouana iuia 6opb6bl C
3arpa3xeHHeM.

CraTbR 12

Coe, ecm~bie yqeH,4A

i. CTOpOHbI nePHODHCCKH npOBOn$-T CO-
BMeCcubie npaKTHCCKHC y4eHHR no 6Opb6e c
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3arpx3HCHHCM H e)IKcronHble yeHHx no nepe-
na4e coo6LueHHA. OTHOCMLUHXCR K rlPHHATHIO
COBMCCTHblIX Mep nnn 6opb6bl C 3arpm3He-
HHeM. CpoKH npoacneHHR TaKHX yeHHA

onpeCeJnIOTCa no norOBOpCHHOCTH MCeCIy
KOMnCTCHTHbIMH opraHaMH.

2. JRn fpoBCLIHHsi npaKTH4eCKHX Y4CHHA
KOMnCTCHTHbIC opraHbl cornacosbIsaOT BWlbi

H KOxiHqCCTao nPHBnKexaCMbiX CHJn H CpCnCTB
ansi 6opb6bi C 3arpixeHHeM, a TaK Ke pafton
y4eHHR.

3. PyKosoAC-rubio npaKTHtecKMH mY4CHHRMH
ocywUc-ranne'rcR KoMneTeHTHbIMH opraHaMH
nOOqepenHO.

CTaTbR 3

Bon3Aeu/eHue pacxo doe

I. CTOpoma, 3anpocHBulai flOMOlb, BO3MC-
uiae-r noHeccHHblC npyrofl CTopoHoA pacxonia

no oKa3aHH#O TaKO flnOMOULH.
2. Pacxonbi no npoBelaCHHO COBMeCTHbIX

y'4eHH HCeT COOTBeCTBCHHO Ka*,Cla CTOpO-

Ha.
3. Ecn CTOpoHa npHHHMae-r Mepbi no

6opb6c c 3arpD3HeHHeM no CO6CTBeHHOA HHH-

UHaTHBe 6e3 3anpoca o npenoCTaBneHHH no-
MOLLH, OHa He MOIKeT npeTeHfOBaTb Ha BO3-
MeuieHHe noneceHHbIX pacxonon npyron CTO-
pOHOlR.

4. HecMOTps Ha nono)KeHH npenbinyuiHx
nYHKTOB, CTOpOHbI MoryT no nOrOBOpeHHOC-
TH yCTaHOBHTb HHOR nopARfOK BO3MeelliHHR
pacxoaos.

CTaTbfi 14

BpeOHble eeujecmea e ynaKOeKe

HacToRauee CornaweHHe npHMCHReTCX CO-
OTBeTCTByIOUIHM o6pa3oM n79 cny'aeB noHc-
Ka Hm ynaJeHHR BpeAHbIX BCLUCCTB. nepeaoi-
HMb1X B ynaKoaKy. rpy3oabix KOHTeAHepax,
C'bCMHbIX Tanxax HiiH B aBTOnOpO*cHbIX niH
*CJe3HOnfOpO)KIHbIX UncTepHax.

CTaTbR 15

CoOAleCmnbIO ?L'taN no 6opb6e
C 3 Gcp.3HeHUe

KOMnCTCHTHble opraMbi MoryT pa3pa~aTbl-

BaTh nUaH COBMeCTHbIX neACTBHn no 6opb6e c
3arpi3HCHHCM B qpe3Bb'4alHbIX CHTyauHRX,
neTaJiH3HpYoLUHA Bonpocbi COTpynHH4eCTBa,
perYnHpyeMbie HaCTORUIHM CornatueHHeM.
Yxa3aHHb161 nlaH BBOnnTCR B nCACTBHe, a
TaxKe H3MeHRe-rcR no cornacosaHn0 Me KAly
KoMne-reHTHb[MH opraHaMH.

CTaTbRI 16
OrmHoWeHue K 6yP.?UM Ae odyftapOd-

H bltM

coI'nAt~ueNdAA

HH4TO B HaCTONLUeM CornaWelHHH He 3a-
TparmBaeT KaKHM-JiH6o o6pa3oM npaa H o6-
93aTeJlbCTB JIio609 H3 CTOPOH. BbITeKalowLix
HI npyrx flBYCTOPOHHbX HnH MHorocTOpOH-
HbiX corlaWeHA.

CTaTUR 17

3atK.,uoUmeabHbte no/loaetu.

Hac-roxLuee CornaweHHe BCTynHT B CHnY
4epe3 30 nHeA nocne Toro, xaK CTOPOHM
H3eCTRT npyr npyra 0 BbinoJIHeHHH KOHCTH-
TYUHOHHbIX (opManrbHocTeA, Tpe(youIHXCn
aflA BCTyrl.eHHR B cHJIy HaCTonLuero Corrawe-
HHR.

HacToRLUee CornaweHHe 6yneeT oc-taBaTbCX
B CHnle no Tex nop, noxa orlna H3 CTOpOH He
nCHOMCHPYCT ero C np rBaPHTenbHbM yBC-
noMnieHHeM 3a naeHanuaTb MeciueB.

B ynOCTOBepeHHe 4ero HH)KcnonnHcaBWHe-
CSI, nOJ1n4(HbIM o6pa3oM ynOJ1HOMO4CHHbIC CBO-
HMH COOTBeTCrByOUIMMH npaBHTCJnbCTnaMH,
nonnHca.H Hac-rOTluee CornaWeHHe.

Coaepweno B XenbcicHK 26 OKTsI6pa 1989
rona 8 ABYX 3K3eMnjlpax. KaxinbiA Ha 43HH-
CKOM H pyCCKOM a3bKax, npHcM o6a TeKcTa
HMCI OT OnHHaKOByIO CHlY.

3a fIpaBHrTeJMCTBO
DHHJ I1tHaCKio Pecny6.JWKH:

KAI EAI PYHR

3a I-paBHTeIbCTBO
Coo3a COBeCTKHX

CoxHajulCTHecKix Pecny6.rim:

KOHCTAHT4H KATYLI.EB

Vol. 1596. 1-27933



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN
COMBATING POLLUTION OF THE BALTIC SEA CAUSED BY
OIL OR OTHER HARMFUL SUBSTANCES RESULTING FROM
ACCIDENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, hereinafter called the "Parties",

Taking into account the Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
Cooperation in the Field of Environmental Protection of 5 July 1985,2

Recognizing the importance of increased preparedness in combating pollution
of the Baltic Sea caused by oil or other harmful substances and, to this end, wishing
to render each other every assistance in implementing the provisions of the Conven-
tion on the Protection of the Marine Environment of the Baltic Sea Area of 1974,3

hereinafter called the "Convention", in particular the provisions of Annex VI thereto
and in carrying out the recommendations of the Baltic Marine Environment Protec-
tion Commission,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Pollution", "vessel", "harmful substance" and "incident" have the same
meaning as in the "Convention".

2. "Competent authority" means the national organization of a Party respon-
sible for implementing practical cooperation in combating pollution.

3. "Area of responsibility" means the area of the Baltic Sea in which each
Party, in accordance with the Convention, takes action against pollution.

The distribution of areas of responsibility between the Parties is laid down by
the Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Govern-
ment of the USSR of 6 October 1983. 4

4. "Manpower and equipment for combating pollution" means the equipment,
vessels and personnel employed to combat pollution resulting from accidents.

I Came into force on 29 September 1990, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 30 August 1990)
of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1419, No. 1-23748.
3 Ibid., vol. 1507, No. 1-25986.
4 Ibid., vol. 1507, No. 1-25988.
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Article 2

GENERAL OBLIGATIONS

1. The Parties to this Agreement shall render mutual assistance in combating
pollution and carrying out rescue operations in the event of accidents involving a
significant spillage, or the risk of a significant spillage of oil or other harmful sub-
stances in the area of responsibility of each the Parties.

2. On the basis of this Agreement, assistance in combating pollution in the
internal waters of the Parties may also be provided on request.

3. On the basis of this Agreement, assistance may also be provided in the
event of accidents arising from an incident involving the vessel of one of the Parties
which has occurred outside the limits of the areas of responsibility of the Parties,
without prejudice to the legal rights of other Baltic States.

Article 3

NOTIFICATION OF INCIDENTS

Without prejudice to the relevant provisions of Annex VI to the Convention, the
competent authority of one Party shall immediately notify the competent authority
of the other Party of any significant spillages of oil or other harmful substances
observed in the sea, and also of any incident causing or liable to cause any kind of
significant pollution which may affect either Party and to combat which may require
a request for assistance.

Article 4

REQUEST FOR ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided on the basis of a request made by the compe-
tent authority of one Party to the competent authority of the other Party. A request
for assistance transmitted by telephone must be confirmed by telex, telegraph or
telefax.

2. A request for assistance may include a request for the provision only of
special equipment, special equipment with trained personnel, fully manned units or
specially trained personnel.

Article 5

OBLIGATION TO RENDER ASSISTANCE

The Party which has received a request for assistance shall render such assist-
ance to the best of its ability as quickly as possible and as comprehensively as
requested.

Article 6

COMMAND OF OPERATIONS

1. Operations to combat pollution undertaken in the area of responsibility of
one of the Parties shall be carried out under the command of that Party, unless
otherwise agreed in each specific case.
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2. Operations to combat pollution undertaken outside the limits of the areas
of responsibility of the Parties shall be carried out under the command of the com-
petent authority of the Party requesting assistance.

Article 7

ASSISTANCE TO MANPOWER AND EQUIPMENT INVOLVED
IN COMBATING POLLUTION

The Party requesting assistance shall cooperate with the actions of the man-
power and equipment involved in combating pollution and shall provide the neces-
sary assistance and services.

Article 8

TERMINATION OF ASSISTANCE

1. If circumstances so require, the Party providing assistance may terminate
such assistance in whole or in part. The termination of assistance shall be communi-
cated to the competent authority of the Party which requested assistance.

2. On receipt of such communication, the Party which requested assistance
shall, as quickly as possible, return the manpower and equipment provided to com-
bat pollution.

3. The Party requesting assistance may decline assistance when the need for
it has passed. In that case, and also when the operation to combat pollution has been
completed, it shall, as quickly as possible, return to the other Party the manpower
and equipment provided to combat pollution.

Article 9

FACILITATION OF ACCESS

1. The Party which has requested assistance in combating pollution in its
territorial waters (territorial sea) or internal waters shall indicate to the Party ren-
dering such assistance the areas to which the manpower and equipment of that Party
will have access.

2. In that case the Party requesting assistance shall provide speedy access to
those areas for the manpower and equipment of the other Party with minimum
formalities, which shall be communicated without delay to the competent authority
of the other Party.

Article 10

EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities shall maintain a constant exchange of information
concerning the manpower and equipment for combating pollution at their disposal
and also concerning the cost of providing assistance services.
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Article 11

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COLLABORATION

The competent authorities shall cooperate in the elaboration of equipment and
methods and on the training of personnel to combat pollution.

Article 12

JOINT EXERCISES

1. The Parties shall periodically carry out joint practical exercises in com-
bating pollution and annual exercises on the transmission of information relating to
the adoption of appropriate measures to combat pollution. The dates of such exer-
cises shall be determined by agreement between the competent authorities.

2. In conducting practical exercises, the competent authorities shall agree on
the types and quantity of manpower and equipment called on to combat pollution,
and shall also agree on the area in which the exercises are to be held.

3. Command of the practical exercises shall be assumed by each competent
authority in turn.

Article 13

REIMBURSEMENT OF EXPENDITURE

1. The Party requesting assistance shall reimburse the expenses incurred by
the other Party in provided assistance.

2. Expenditure on joint exercises shall be borne correspondingly by each
Party.

3. If a Party undertakes measures to combat pollution on its own initiative,
without being requested to provide assistance, it may not claim reimbursement of
expenses from the other Party.

4. Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraphs, the Parties
may establish by agreement, an alternative system for the reimbursement of expen-
diture.

Article 14

HARMFUL SUBSTANCES IN PACKAGED FORMS

This Agreement shall apply, as appropriate, to cases of the finding and removal
of harmful substances carried in packaged forms or in freight containers, portable
tanks or road and rail tank wagons.

Article 15

JOINT PLAN TO COMBAT POLLUTION

The competent authorities may draw up a plan of joint action to combat pollu-
tion resulting from accidents, detailing the issues of cooperation regulated by this
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Agreement. Such a plan shall be implemented or revised by agreement between the
competent authorities.

Article 16

RELATION TO OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

Nothing in this Agreement shall in any way affect the rights and obligations of
either Party arising from other bilateral or multilateral agreements.

Article 17

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force 30 days after the Parties have notified
each other that the constitutional formalities required for the entry into force of this
Agreement have been completed.

This Agreement shall remain in force until such time as one of the Parties
denounces it, giving 12 months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Helsinki on 26 October 1989 in two copies, each in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
KAJ BARLUND KONSTANTIN KATUSHEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
VISANT A COMBATTRE LA POLLUTION EN MER BALTIQUE
CAUStE PAR LE D1tVERSEMENT ACCIDENTEL D'HYDRO-
CARBURES OU AUTRES SUBSTANCES DANGEREUSES

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, ci-apr~s d6nomm6es les Parties,

Consid~rant l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et
le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques concernant la
coop6ration dans le domaine de la protection de 'environnement du 5 juillet 19852,

Reconnaissant la n6cessitd d'accroitre la vigilance en mati~re de lutte contre la
pollution en mer Baltique par des hydrocarbures et d'autres substances dangereuses
et d6sireux A cette fin de de prAter mutuellement concours pour l'application des
dispositions de la Convention sur la protection de l'environnement marin dans la
r6gion de la mer Baltique de 19743, d6nomm6e ci-apr~s la Convention, et en particu-
lier les dispositions de son Annexe VI, ainsi que les recommandations adopt6es par
la Commission de d6fense du milieu marin de la mer Baltique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins de l'Accord :

1. Les termes « pollution >, << navire >, « substance dangereuse > et « inci-
dent , ont la m~me signification que dans la Convention.

2. << L'autorit6 comp6tente d~signe 'autorit6 officielle de la Partie comp-
tente pour mener les op6rations de coop6ration en matiire de lutte contre la pol-
lution.

3. « La zone de responsabilit6 >> d6signe la partie de la mer Baltique dans
laquelle chaque Partie m~ne la lutte contre la pollution conform6ment A la Con-
vention.

La dElimitation des zones de responsabilit6 de chacune des Parties a td fix6e
par l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouverne-
ment de I'URSS du 6 octobre 19834.

1 Entrd en vigueur le 29 septembre 1990, soit 30 jours aprs que les Parties s'6taient notifi (le 30 ao0t 1990)
'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformbment A l'article 17.

2 Nations Unies, Recueji des Traitss, vol. 1419, no 1-23748.
3 Ibid., vol. 1507, n0 

1-25986.
4 Ibid., vol. 1507, n

0 
1-25988.
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4. « Les moyens en personnel et en mat6riel pour la lutte contre la pollution
d6signent les 6quipements, les navires et les hommes utilis6s pour la lutte contre la
pollution en cas d'accident.

Article 2

OBLIGATIONS MUTUELLES

1. Les Parties au pr6sent Accord se pratent mutuellement assistance en ma-
ti~re de lutte contre la pollution et de r6alisation d'op6rations de secours dans le cas
d'accidents entrainant ou pouvant entrainer un d6versement important d'hydrocar-
bures ou d'autres substances dangereuses.

2. En vertu du pr6sent Accord il peut etre 6galement prat6 assistance sur
demande en mati~re de lutte contre la pollution dans les eaux int6rieures des Parties.

3. En vertu du pr6sent Accord il peut 6galement 8tre prWt assistance en
cas d'accident survenu au navire de l'une des Parties, se produisant en dehors des
limites de la zone de responsabilit6 de l'une et l'autre Partie, sans pr6judice des
droits l6gitimes des autres Etats de la Baltique.

Article 3

COMMUNICATION DES INCIDENTS

Sans pr6judice des dispositions correspondantes de l'Annexe VI de la Conven-
tion, l'autorit6 comp6tente de l'une des Parties informe sans d6lai l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie des d6versements importants d'hydrocarbures ou d'autres
substances dangereuses qu'elle aura not6es en mer, ainsi que de tout accident entra-
nant ou pouvant entrainer toute manifestation importante de pollution affectant
l'une ou l'autre des Parties et qui ne peut 8tre combattue sans le recours A une
demande d'assistance.

Article 4

DEMANDE D'ASSISTANCE

1. L'assistance est accord6e A la suite d'une demande adress6e par l'autorit6
comp6tente d'une des Parties h l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie. Transmise
par t616phone, la demande d'assistance doit etre ensuite confirm6e par le moyen du
t6lex, du t6ldgraphe ou de la t6l6copie.

2. La demande d'assistance peut sp6cifier que l'aide demand6e consiste uni-
quement A fournir soit des 6quipements sp6ciaux, soit des 6quipements sp6ciaux
servis par du personnel comp6tent, soit des navires entirement 6quip6s, soit du
personnel ayant b6ndfici6 d'une formation sp6ciale.

Article 5

OBLIGATION DE FOURNIR UNE ASSISTANCE

La Partie qui regoit la demande d'assistance prate dans la mesure de ses possi-
bilit6s l'assistance demand6e dans des d6lais aussi r6duits que possible et selon
1'ampleur demand6e.
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Article 6

DIRECTION DES OPgRATIONS

1. Les op6rations de lutte contre la pollution effectu6es dans la zone de res-
ponsabilit6 de l'une des Parties sont men6es sous sa direction, A moins que dans
chaque cas concret il n'en soit d6cid6 autrement.

2. Les op6rations de lutte contre la pollution effectu6es hors des zones de
responsabilit6 des Parties sont men6es sous la direction de l'autorit6 comp6tente de
la Partie requ6rante.

Article 7

COOPgRATION AVEC LES MOYENS EN PERSONNEL ET EN MATARIEL

AFFECT9S , LA LUTTE CONTRE LA POLLUTION

La Partie requ6rante coopre A la mise en euvre des moyens en personnel et en
mat6riel affect6s A la lutte contre la pollution, y compris en leur fournissant les
6quipements et les services n6cessaires.

Article 8

FIN DE L'ASSISTANCE

1. Si les circonstances l'imposent, la Partie requise peut cesser compl6tement
ou partiellement de prater I'assistance demand6e. La notification de la cessation de
l'assistance est transmise A l'autorit6 comp~tente de ia Partie requ6rante.

2. Dis qu'elle re;oit ladite notification, la Partie requ6rante renvoie le plus
rapidement possible les moyens en personnel et en mat6riel qui ont 6t6 mis A sa
disposition pour combattre la pollution.

3. La Partie requ6rante peut mettre un terme A l'assistance demand~e lorsque
celle-ci n'est plus n6cessaire. Dans un tel cas ainsi que dans le cas oii les op6rations
de lutte contre la pollution sont termin6es, la premiere Partie renvoie le plus rapide-
ment possible A l'autre Partie les moyens en personnel et en mat6riel qu'elle lui a
foumis pour combattre la pollution.

Article 9

FACILITIS D' ACCES

1. La Partie qui a demand6 assistance pour combattre la pollution dans ses
eaux territoriales (mer territoriale) ou dans ses eaux int6rieures indique A la Partie
requise les zones dans lesquelles auront acc6s ses moyens en personnel et en ma-
tdriel.

2. Dans un tel cas la Partie requ6rante facilite l'entr6e rapide des moyens en
personnel et en mat6riel de l'autre Partie dans ces zones, en r6duisant les formalit6s
au minimum, ce dont est imm6diatement inform6e l'autorit6 compdtente de cette
autre Partie.
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Article 10

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s comp6tentes procbdent en permanence des 6changes de ren-
seignements sur les moyens en personnel et en matdriel dont ils disposent pour
combattre la pollution ainsi que sur le coflt des services rendus en cas d'assistance.

Article 11

COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Les autorit6s comp6tentes coop~rent A la mise au point de moyens et m6thodes
et A la formation de personnel pour combattre la pollution.

Article 12

STAGES EN COMMUN

1. Les Parties organisent en commun, A des intervalles r6guliers, des stages
pratiques de lutte contre la pollution, ainsi que des stages annuels aux fins de com-
munication des renseignements qui touchent A l'adoption de mesures en commun
pour combattre la pollution. Les dates de ces stages sont convenues par les autorit6s
comp6tentes.

2. En ce qui conceme les stages pratiques, les autorit6s comp6tentes convien-
nent du type et de la quantit6 de moyens en personnel et en matdriel de lutte contre
]a pollution qui y sont affect6s ainsi que des zones oii ils se d6roulent.

3. La direction des stages pratiques est exerc6e alternativement par les auto-
rit6s comp6tentes de chaque Partie.

Article 13

REMBOURSEMENT DES FRAIS

1. La Partie requ6rante rembourse A l'autre Partie les frais encourus pour la
fourniture de l'assistance demand6e.

2. Chaque Partie prend A sa charge la partie des frais qui lui revient pour le
d6roulement des stages en commun.

3. Si une Partie prend de sa propre initiative des mesures de lutte contre la
pollution sans avoir recu une demande d'assistance, elle ne peut pr6tendre au rem-
boursement par l'autre Partie des frais encourus.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6c6dents, les Parties peu-
vent convenir d'une autre proc6dure de remboursement des frais.

Article 14

SUBSTANCES DANGEREUSES SOUS EMBALLAGE

Le pr6sent Accord est applicable dans les m~mes conditions lorsqu'il s'agit de
rechercher et de supprimer des substances dangereuses qu'elle soient sous embal-
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lage, dans des conteneurs ou dans des citernes transport6es par bateaux, camions ou
chemins de fer.

Article 15

PLAN DE LUTTE EN COMMUN CONTRE LA POLLUTION

Les autorit6s comp6tentes peuvent dlaborer un plan d'action A r6aliser en com-
mun pour combattre la pollution en cas d'accident, en approfondissant les questions
de cooperation r6gies par le pr6sent Accord. La mise en oeuvre et les modifications
du plan sont convenues entre les autorit6s comp6tentes.

Article 16

RAPPORTS AVEC LES AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les droits et obliga-
tions de chacune des Parties d6coulant d'autres accords bilat6raux et multilat6raux
auxquels elles sont parties.

Article 17

DISPOSITIONS FINALES

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se seront
inform6es mutuellement de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles re-
quises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6
d6nonc6 par l'une des Parties sous pr6avis de douze mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Helsinki, le 26 octobre 1989, en deux exemplaires, chacun en finlandais
et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de l'Union des R6publiques

socialistes sovidtiques :
KAJ BXRLUND KONSTANTIN KATOUCHEV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN VALI-
NEN SOPIMUS YSTAVYYDEN LUONNONSUOJELUALU-
EESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Sosialististen
neuvostotasavaltojen liiton hallitus, joista scu-
raavassa kaytetAAn nimitystA "sopimus-
puolet",

jotka ottavat huomioon Suomen tasavallan
hallituksen ja Sosialististen neuvostotasavalto-
jen hiiton hallituksen valillA 5 paivani hein&-
kuuta 1985 tchdyn sopimuksen yhtcistyosta
ymparistonsuojelun alaila,

jotka pitavat tirkeina kehittag ja syvent&A
kahdenvalistl yhteistyOta luonnon- ja ymparis-
tonsuojelun kansallisten ja kansainvalisten ta-
voiteiden saavuttamiseksi molemmissa maissa.

vakuuttuneina siita, etta suomalais-neuvos.
toliittolaisen luonnonsuojelualueen muodosta-
minen yhteisen rajan lIaheisyyteen antaa lisa-
mahdollisuuksia kasviston, elaimistan ja luon-
non ekosysteemien suojelemiseen seka naitA
aloja koskevaan tutkimuksen ja seurannan
edistamiseen

ovat sopineet seuraavasta:

I artikia
I. Sopimuspuolet muodostavat yhteisen ra-

jan llheisyyteen boreaalisia ekosysteemejl
edustavan suojeltavan luonnonalucen, josta
kaytetaan nimitysta Ystavyyden luonnonsuoje-
lualue.

2. Ystavyyden luonnonsuojelualueeseen kuu-
luu Ystavyyden puisto (Suomen tasavallan
alue) ja Kostamuksen luonnonsuojelualue
(SNTL:n alue). Ystavyyden luonnonsuojelu.
alueen rajat on merkitty tamAn sopimuksen
Ifitteeseen.

3. Ystavyyden luonnonsuojelualueeseen kuu-
luvien osien suojelu toteutetaan kummankin
osapuolen voimassa olevan lainsw.adAnn6n mu-
kaisesti.

2 artikla
Ystivyyden luonnonsuojelualueen muodos-

tamisen tarkoituksena on
1. yhteistyon edistAminen Suomen ja

SNTL:n valilli ymparistansuojelun ja erityises-
ti luonnonsuojelun ja luonnonvarojen jArkevin
klytdn, ekosysteemin pitkaaikaisen seurannan
ja tutkimuksen aloilla,

2. alueen kasviston, elaimiston ja luonnon
ekosysteemien suojelu,

3. kummankin maan kansalaisten tietojen
lisAAminen luonnon- ja ymparistonsuojelun ta-
voitteista, menetelmista ja merkityksesta.

3 artikla
I. Sopimuspuolet suorittavat taman sopi-

muksen tavoitteiden mukaisesti yhteisesti sovit-
tuja kasviston, elaimiston ja ekosysteemien
tutkimuksia ja seurantaa.

2. Yhteistyats suoritetaan seuraavissa muo-
doissa:

a) tictojen ja tutkijoiden vaihto;
b) tutkimusten ja seurannan jlrjestaminen

yhteisesti sovittavilla pysyvillia havaintopaikoil-
Ia;

c) yhteisten laboratorio- ja kenttakokeiden
jariestaminen;

d) yhteisten julkaisujen laatiminen;
e) samanlaisten mittaus- ja tutkimusmenetel-

mien kehittaminen ja kaytta.
3. Yhteistyota voidaan suorittaa myos muus-

sa sovitussa muodossa.
4. Sopimuspuolet valmistavat yhdessa Ysta-

vyyden luonnonsuojelualuetta ja sielli suoritet-
tavaa tutkimustoimintaa koskevaa aineistoa.

5. Laadittaessa konkreettisia tutkimusohjel-
mia otetaan huomioon Ystavyyden luonnon-
suojelualueella jo tehtlvat tutkimukset.

4 artikla
1. Ystavyyden luonnonsuojelualueella suori-

tettavaa yhteistyota johtaa Suomen ja Neuvos-
toliiton ymparistonsuojeluyhteisty~n sekako-
missio, josta jAijempanA kaytetgun nimitysta
sekakomissio.

2. Sekakomission luonnonaluciden ja harvi-
naisen kasviston ja ellimiston suojelutyoryh-
mAn yhteyteen perustetaan Ystavyyden luon-
nonsuojelualueen asiantuntijaryhma.

3. Sekakomissio vahvistaa Ystavyyden luon-
nonsuojelualueen tutkimus- ja toimenpide-
suunnitelman.

4. Ystlvyyden luonnonsuojelualueen Suo-
men puoleisen osan suojelusta ja hoidosta
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vastaa Suomen metsahallitus ja Ystavyyden
luonnonsuojelualueen Neuvostoliiton puoleisen
osan suojelusta ja hoidosta vastaa VenAjan
sosialistisen federatiivisen neuvostotasavallan
luonnonsuojelun valtionkomitea.

5 artikia
I. Kumpikin sopimuspuoli maarAg johtavan

viraston. joka vastaa Ystavyyden luonnonsuo-
jelualueen tutkimustyan suunnittelusta ja jar-
jestimisesta. Virastot voivat olla keskenan
saadetyssa jarjestyksessA suorassa yhtcydessa
sellaisissa timan sopimuksen toteuttamista
koskevissa kysymyksiss&, jotka kuuluvat ni-
den toimivaltaan.

2. Kuukauden kuluttua tAmAn sopimuksen
voimaantulosta sopimuspuolet ilmoittavat toi-
silleen naista virastoista.

6 artikla
Sopimuspuolet turvaavat Ystavyyden luon-

nonsuojelualueelia elainten siirtymisen esteet-
tOmAsti luonnonsuojelualueen toisesta osasta
toiseen osaan.

7 anikla
I. Sopimuspuolet ryhtyvat toimiin mahdolli-

simman joustavan ja tehokkaan yhteistyOn tur-
vaamiseksi Ystgvyyden luonnonsuojelualueel-
Ia.

2. Sopimuspuolet turvaavat saAdetyssa jar-
jestyksessa rajanylityksen Ystavyyden luon-

nonsuojelualueen tutkimus- ja muihin tehtaviin
osallistuvalle henkilostolle seka kuljetuksen ra-
jan yli naissa tchtavissa tarviitaville ajoneuvoil-
le, laitteille ja aineistolle. Rajan ylitys tapahtuu
rajanylityspaikassa Vartius (rajamerkki 695)
Suomen puolella ja Ljutta (rajamerkki 695)
Neuvostoliion puolella.

8 artikla
Kumpikin sopimuspuoli vastaa niista me-

noista, jotka Iittyvat tamAn sopimuksen to-
teuttamiseen Ystavyyden luonnonsuojelualu-
celia sen omalla puolella, ellei sekakomissio
toisin paata.

9 artikla
Tama sopimus tulee voimaan 30 paivAn ku-

luttua sen jalkeen, kun sopimuspuolet ovat
kirjallisesti ilmoittaneet toisilleen, etta niiden
valtiosAAntajen sopimuksen voimaantulolle
asettamat vaatimukset on tAytetty.

10 anikla
Tam sopimus on voimassa toistaiseksi. Se

on voimassa vuoden ajan siitA pAivasta kun
sopimuspuoli on saanut kirjallisen ilmoituksen
toiseita sopimuspuoleita tAmAn sopimuksen ir-
tisanomisesta.

Tehty Helsingissa 26 paivana lokakuuta 1989
kahtena suomen- ja vengjankieliseni kappalee-
na molempien tekstien ollessa yhtE todistusvoi-
maiselt.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

KAJ BARLUND

Sosialististen neuvostotasavaltojen
liiton hallituksen puolesta:

A. G. KOVALEV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF.IAIIIEHHE ME)KAY [IPABHTEJIbCTBOM (HHJ5,HaCKOVI
PECI-YB.IHKI4 14 rIPABHTEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX
COUIAJII4CTWqECKHX PECHIYEIHK 0 3AHOBEAH14KE
<<PY)KBA>>

flpaawTenbCTBo OHJIXRHfCKOA PeCny6nxN
m rlpaBHTejnbCrao CoWo3a COaC-CKHX Cowx-
aRHCTHCCHX Pccny6nHK, HMCHYCMbeIC nan.b-
HeAC,,M "floroaapHaaOWHecX CTOpOHM".

npKHHMaR 8o BDHMaHHe Cornawese Mem-
Ay rpaBHTCnbCT"OM OHHnXHlCKOR Pecny6rn.-
K H npaBHTCJbCTBOM Coo3a CoarcKHx Co-
waHC-H' eCKMX PeCnY6JHX 0 COTPynxlqe-
c€rae a o6nacTH oxpaimw oKpyxcaiomueR cpeaba
oT 5 HIonx 1985 rona.
npunaaR DZHOe 3HaqeHme pa3nHTM1O H
yrnyeiiexIo nbycrOPOHxero COTpyalHMqcTua
90 HM AOCTH3eICHPX HaUxOKaRbHMX H MeVl Y-
HapOnlbIX unel oxpaxbi npitpolib x oxpyca-
iorer cpenwb a o6etx crpalax,

6yizy'ui Y6exneHHbMH B TOM. 'NTO ConaI-Me
IbHJIHHaCKO-COBCTcKoro 3aJloenMHKa I6,n3M
often rpaHmui npenOcTaaineT nonornas-
TCJnblibe BO3MOIHOCTH fl.IN OXpaHib 4lflOpm,

baymba m npxpomxwx 3KOCmCTeM, a TaKXe
CoAeRCTnyC-r Hay 'HbiM HccJIenosaHXaM K MO-
HMTOpHHry 3 )THX o6.iacTx,

cornacnHcb o HxKecneAylOweM:

CTaTbX I
1. JloronapHnaIOULHecA CTOpOHbI cO3naIOT

~lMnH3H oftien rpaHHUbI oxpaHHeMeyIO npm-
POAHYIO TePPHTOPHIO, npencTaBAmLulw co-
6oR paaoH c 6)peanbHblMH 3KOcHCTCMa4H,
ioTopax 6yACT Ha3blaTbCA 3anoBeAHHxoM
'flpyec6a .

2. B 3anosCe1xK ",Xpyxc6a" uXOnXT napK
Apyh, 6

bl (TeppHTopHX 0HxnnXHnCXOA Pecny6-
niHKH) H KOcTOMyKwCKHR 3anOBCnHK (TCppx-
TOPHX CCCP). rpaHHub 3anoBeaHna "flpy-
*6a" O6O3Ha4eHbl n npHrlO*KCHMH K HaCTO-
.wuemy CornawexHMo.

3. OxpaHa nXOAXU1MX B 3anoBCnaHHX ",XpY-
w6a" y'acTKon ocyuieCTBJleTCR 3 COOTBeTCT-
DM1 c nelcyIraYIOUuM 3axoHonaTe.njbCTOM
caxcoR CTOpOHI.

CTaTihN 2

Co3naHHe 3anoRenHHXa "flpyxc6a" mmeer
uenblo:

1. ConeCCTSHC COTPYnHHICTaY MeXWlY OW.
HxSAMJeMC H CCCP B o6nacTH oxpaNbI OKpy-

xatoiue cpenI, a qaCmOcTH B sonpocax
OXpaHbi npHPOfbI H PaLOHaJborO Hcnonm-
3OnaHx npHPOnblX PCCYPCOU, lojnrocpo'qxO-
ro MOHHTOPHra H MCCneJIOBaHHA 3KOCHCTeM.

2. Oxpaxy (bnOpbl, $aybI H nPHPOplHbIX
)KOCHCTCM rTOA TePPHTOPHM,

3. PaCWHpCHC 3HaHHR rpazna o~em
cTpaHl 0 Ue.lRX, MeTOnaX H 3Ha4CHHH oxpaHbI
OKpy)KaioiueA cpnbi.

CTaTbm 3
I. DoroaapHnatouwwecn CTOpOHIU B COOT-
BCTrCrHH C uCIRMH Hacronhuero CornaWexxn
npoSonT B3aHMHO cornaConalfble HayMHb]e
MCCneInOBDaHX H MOHHTOPXmr (briopb, ibayma

R 3KOCHCTCM.
2. CoTpyrnnsqec-ro ocyu1eCTDJ1CTC 3e cne-

RtyloLtwsx 4)opMax:
a) 06MeH HH bOpMaLUHCa H MCCJ1CfOBaTela-

MR;
6) opraHH3awfm HayMHbX HCCnCoBaaNR H

MOHHTOpHHra Ha 83aHMHO cornacyemix cra-
tMoxapax;

a) opraHH3atus COBMecTHbIX aa6opaTop-
HbIX m noJiebix 3KcnCPHMCHTalbHbLIX pa6or;

r) OCyleCTJlCHHe COBMeCTHbiX ny6nxKa-
wixR;

n) pa3pa6orxa H nPHMCHCH C MlrCHTHqHbIX
MCTOnOB H3MCPCHMR m xaYHblX HCCJIelOa-
xHA.

3. COTpynHH eCTBO MOKCCT OCy1UeCTraJlTb-
CX TaKCe 8 XHOR cornaconaHHoR (4opMe.

4. Iloroapsaowusex CTOPOHL COaMeC-
THO rOTODST MaTCPHa.b 0 3anoeeInHXC
"1py*6a" m npoBoa.mMoR 3 HCM HCcifelOIa-
TCJIbCKOfk JRCTCbHOCTH.
5. r1pM pa3pafoTKe KOHKPCTHbJX HayIo-

xccJneaoBaTeJbCK~x nporpa M 6yayr y'HTbl-
5aTbCa Y)KC OCyLIeCTBnRCMbIC Ha TCPPHTOPHH
3anoBeAHHxKa "flpyw6a" mccjeoiaaxx.

CTaTbx 4
1. Co-rpyaHHRCTOM, OCYWuCCTBJ1RCMbM 8

3anoBenAxKe "Afpyx6a", PYKOBOAXT CMC-
waHxan 0HxxnXeJICKO-CaCTcDxA KOMHCCMX no
COTPYH4qcCTSy 3 o6flaCTH oxpaHhl opyKa-
IoweR CPCfbl, HMCHyeMaJ a na bHeAweM
"CMeCtUHaa KOMmCCmx".
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2. ilpm pa6oxeR rpynne no oxpaxxeMhlM
nPHPOAHWM TCppHTOPHRM H peAKHM IHfaM
6nopm v *ayumw CMewmaxoA zOMHCCH CO-
3nae'rc rpynna 3KCflepToB no sonpocam 3no-
BUx.xa "flpy-x6a".

3. Cmewainu EOMHCCHX yrmep)Kaer
n nayH N MbX H=cCA&o38 ,l K MeponpV-

XTHR. OCyWuCCTSnXCMX Ha TeppHTOpHN 3ano-
aeaaHXA ",lpyX6a".

4. Oxpakuy v yxon 9 6uHnxHAcKoJf RacT
ianoseUIxa "lpyX6a" O6eCne4H5eT [mnu-
Hoe njimoe ynpanleHHe OHHJnXHnHH, A OXpaxy
H YXOD a coa rcoR qacH 3anoBWAHHKa "APy-
16a" o6wnCne4Ha F rOCYJAapCTSeHH1I9 I(OM-
ircT PCOCP no oxpae npHpoAn4.

CTSTX 5
1. Kazunm jorosapHKaJou8ac CTopoHa

onPCAC HIT roJIOBHOC CAIOMOCTBO, KOTOPOC
6yjier ocyujacTnmmx,, nnaHposmue H opta-
1UUam nocC eoaaTe.CWoR nxTCnmHOCTE 3
3anoSCminK€ "lpyux6a". 3"TH CAOMCrM MO-
ryr KMICb MCXCAY co6ofl 3 YCT&HOnCHOM
Dopue¢ HeIIOCpCnCTBeHHbI¢ KOHTUTbl DO 30-
npocam4 KACJOzUHCC3 PCaJIH8UIH HaCTORUIC-
ro Corn-aeHax , nxoAsunum a xi KoMnecH-
WHIO.

2. B Teqeme onoro Mecxua nocne sCTyD-
neHHX B CUIY HacTonuero Cornawexua Aoro-
sapHImO11HCN CTOpOHbI YCAOMT Apyr Apy-
ra o6 nTKx weomcTaax.

CTaTax 6

Daorosapxamuio ecx CrOPOb, o6ccneqaT 2
3anOaeNHxe "Jlpyxc6a" 6eCnperXcTseHHoe
nCPCMCuCHHC )SCBHOTHbIX H3 OnHOR aCTH 38.
now.A~mza a jpyryio.

CTaTbl 7

1. floroaapHsaouow cx CTopoHu npHPYT
Mepw no o6ecne cHHo xaK MO)KHO 6onee ru&-

Koro H b)4)CKTHBHoro CoTpyDJIqHcCT8 3 3A-
nOxCJ1HHIKe ",pyxfa".

2. QorosapHaaboumecX CTopOxnJ o6ecne-
HaoT nepCCe'eIHH¢ rp8HLu, yC-TaHoanCH-

HOM nOpNAKc nepCoHafoM, y'acByIoinuM 9
HCCnCD.OBaTC.lbCKHX H ApyrHX pa6orax a 3ano-
SCAHHXC "lpy.Cx6a", nepemenexeC 4epe3 rpa.
HHU)Y HCO6XOAHMbX flfN VTHX pa860 ?paC-

nOprTHWX CpeACT, o6opyjioBaHHX m MaTepHa.
noB. nep ce~eHHe rpaHHuuw OcyWeCTiJIrCTCX

4CpC3 lXOHTPOJIbHO-nponycxHble nyHKTh Bp-

THYC (norpaHxHbIlR 3xax 693) c 0IHnaXHIcKoi
CTOpOHb iH )laOTTa (norpaxH4HIxlA 3H3a 695) c
CosrcCoR CTOpOH.

CTaTb 8

Kawmax IloroapHamowaxc CTOpOHa He-
CeT pacxOfM, CB*3aHHbC C 3bIlnOJIHCHHCM naH-
Horo CornaWeHH Ha CBO¢A TCPPHTOpHH 3a-
nOBC2HHKa "Dpyx*6a", ecnH CMewaaHHa

KOMHCCHX HC npHMeT HHOC PCLUCHHC.

CTaTb 9

HacTonutee CornaWCHHC BcTynHT B CHnY no

npOurCTDHH 30 AH¢R C MoMeHTa o6MeHa
nHCbMCHHbIMH YBCnOM)rCHHRMH joroeapHRA-

.OuLLXCX CTOpOH 0 TOM. qTO HaflcaCC8uHC

KOHCTHTYUIHOHHblC npouenypw n.nx BcTyrnne-
HHX 8 C€Iny HacToiuero CornaueHX abifOn-
HCHbl.

CTaTb 10

HacTomnc Cornawecxe 3axnioqaeTcn us
HeOnlpCflCeHHb1fl CpOK H 6yacT neflcTrovaTi

no HCrCqHHX OnHorO rona Co nHS, lorAa
OAHa H3 QoroBapHiaiowHxca CTOPOH noy.y-

'NT nHCbMCHHOC YBeCOMJCHHC OT apyroR Qo-

rosapxaaoeRcn CTOpOHbl 0 nCHOHCau4H ejo
YToro CornLamcHHA.

ConepceHo 9 XCJhCHHKH 26 OXT9
6

p* 1989
rona a nyx 3K3CMnJ ipax, KaxcabiR Ha (bHu-

CxOM H pycCxOM m3htmax, npuqem o6a TCXCra
HMCIOT onuHaKORyKo COuJy.

3a lpaBHTei6CTBO
43mHJ1SiHc1o Pecny6mHKH:

KAR BAPAYHJa

3a H-paBHTelhCTBO
CoIo3a COBeTCKHX

CouiaiHCTHqeCKHX Pecny6mK:

A. F. KOBAJIEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE FRIEND-
SHIP NATURE RESERVE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Taking into account the Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
Co-operation in the Field of Environmental Protection of 5 July 1985,2

Attaching great importance to the development and deepening of bilateral co-
operation in order to achieve the national and international goals of protecting na-
ture and the environment in the two countries,

Convinced that the establishment of a Finnish-Soviet nature reserve in the
vicinity of the common frontier provides further possibilities for protecting flora,
fauna and natural ecosystems and also promotes scientific research and monitoring
in these fields,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall establish in the vicinity of the common fron-
tier a protected nature zone constituting an area with northern ecosystems, which
shall be called the Friendship Nature Reserve.

2. The Friendship Nature Reserve shall include the Friendship Park (in the
territory of the Republic of Finland) and the Kostomuksh Nature Reserve (in the
territory of the USSR). The boundaries of the Friendship Nature Reserve shall be
defined in an annex3 to this Agreement.

3. The areas which make up the Friendships Nature Reserve shall be pro-
tected in accordance with the legislation in force of each Party.

Article 2

The establishment of the Friendship Nature Reserve shall aim to:

1. Promote co-operation between Finland and the USSR in the field of envi-
ronmental protection, particularly in questions relating to the protection of nature
and rational use of natural resources and the long-term monitoring and study of
ecosystems;

2. Protect the flora, fauna and natural ecosystems of the area;

I Came into force on 14 November 1990, i.e., 30 days after the Contracting Parties informed each other (on
15 October 1990) of the completion of the necessary constitutional procedures, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1419, No. 1-23748.
3 See pp. 24 and 27 of this volume.
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3. Enhance the awareness on the part of the citizens of the two countries of
the goals, methods and importance of environmental protection.

Article 3

1. The Contracting Parties shall, pursuant to the purposes of this Agreement,
jointly conduct coordinated scientific studies and monitoring of flora, fauna and
ecosystems.

2. Co-operation shall be effected in the following ways:

(a) Exchange of information and researchers;

(b) Organization of scientific research and monitoring at mutually agreed
stations;

(c) Organization of joint laboratory and field experiments;

(d) Joint publications;

(e) Development and use of identical methods for taking measurements and
conducting scientific research.

3. Co-operation may also be effected in other ways agreed upon.

4. The Contracting Parties shall jointly prepare materials on the Friendship
Nature Reserve and research work carried out there.

5. Research that is already being carried out in the territory of the Friendship
Nature Reserve shall be taken into account in developing specific scientific research
programmes.

Article 4

1. A joint Finnish-Soviet Commission for co-operation in the field of environ-
mental protection, hereinafter referred to as the Joint Commission, shall supervise
co-operation in the Friendship Nature Reserve.

2. A group of experts on questions relating to the Friendship Nature Reserve
shall be established in a working group on protected nature areas and rare types of
flora and fauna within the Joint Commission.

3. The Joint Commission shall approve the plan for scientific research and
measures to be carried out in the territory of the Friendship Nature Reserve.

4. Protection and maintenance shall be provided in the Finnish part of the
Friendship Nature Reserve by the Central Forestry Directorate of Finland and in
the Soviet part by the State Environmental Protection Committee of the Russian
Soviet Federal Socialist Republic.

Article 5

1. Each Contracting Party shall designate a lead agency which shall plan and
organize research activities in the Friendship Nature Reserve. These agencies may
engage in direct contacts with each other in a prescribed manner in respect of ques-
tions which relate to the implementation of this Agreement and fall within the scope
of their activities.

2. Within one month after the entry into force of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall notify each other about these agencies.
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Article 6

The Contracting Parties shall ensure in the Friendship Nature Reserve the
unimpeded movement of animals from one part of the reserve to the other.

Article 7

1. The Contracting Parties shall take steps to ensure the greatest possible
flexibility and effectiveness with regard to co-operation in the Friendship Nature
Reserve.

2. The Contracting Parties shall ensure the crossing of the frontier in a pre-
scribed manner by personnel participating in research and other work in the Friend-
ship Nature Reserve and the transfrontier movement of means of transport, equip-
ment and materials necessary for such work. The frontier shall be crossed at the
Vartius checkpoint (frontier marker No. 695) from the Finnish side and the Ljutta
checkpoint (frontier marker No. 695) from the Soviet side.

Article 8

Each Contracting Party shall bear the expenses arising from the implementa-
tion of this Agreement in its part of the Friendship Nature Reserve unless the Joint
Commission decides otherwise.

Article 9

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Con-
tracting Parties notify each other in writing that the necessary constitutional proce-
dures for the entry into force of this Agreement have been completed.

Article 10

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force
until the expiry of one year from the date on which one of the Contracting Parties
receives written notification from the other Contracting Party of its denunciation of
the Agreement.

DONE in duplicate at Helsinki on 26 October 1989 in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
KAJ BARLUND A. G. KOVALEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI TIQUES RELATIF A UN PARC
NATUREL DE L'AMITIE-

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de 'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques, ci-apris d6nomm6s les Parties contrac-
tantes,

Considdrant 'Accord entre la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques concernant la coop6ration dans le
domaine de la protection de l'environnement en date du 5 juillet 19852,

Accordant une grande importance au ddveloppement et A l'approfondisse-
ment de la coopdration bilatdrale comme facteur permettant d'atteindre des objec-
tifs nationaux et internationaux dans le domaine de la protection de la nature et de
1'environnement dans les deux pays,

Convaincus que la cr6ation d'un parc naturel finlando-sovi6tique A proximit6 de
leur frontiire commune offrirait de meilleures possibilit6s de prot6ger la flore, la
faune et les 6cosyst~mes et de promouvoir la recherche scientifique et la surveil-
lance dans ces domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes d6cident de cr6er A proximit6 de leur fronti~re
commune une zone naturelle protdg6e constituant une rdgion d'6cosystimes nor-
diques qui portera le nom de << Parc naturel de l'amiti6 >>.

2. Le Parc naturel de l'amiti6 comprendra le Parc de l'amiti6 (situ6 sur le
territoire de la Rdpublique de Finlande) et le Parc naturel de Kostomuksh (situ6 sur
le territoire de l'URSS). Les limites du Parc naturel de l'amiti6 sont indiqu6es A
l'annexe3 au prdsent Accord.

3. Les secteurs qui composent le Parc naturel de l'amiti6 seront prot6ges con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans chaque Partie.

Article 2

La cr6ation du Parc naturel de l'amiti6 a pour but:

1. De favoriser la coop6ration entre la Finlande et l'URSS dans le domaine de
la protection de l'environnement, notamment en ce qui concerne les questions rela-
tives A la protection de la nature, hL l'utilisation rationnelle des ressources naturelles
et A l'6tude et A la surveillance b long terme des 6cosyst~mes;

I Entrd en vigueur le 14 novembre 1990, soit 30 jours apris que les Parties contractantes s6taient inform~es (le
15 octobre 1990) de 'accomplissement des formalit~s constitutionnelles n6cessaires, conformment A l'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1419, no 1-23748.
3 Voir p. 24 et p. 27 du pr6sent volume.
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2. De protdger la flore, la faune et les 6cosyst~mes naturels de la rdgion;

3. D'encourager une meilleure prise de conscience de la part des citoyens des
deux pays en ce qui concerne les objectifs, les m6thodes et l'importance de la pro-
tection de 'environnement.

Article 3

1. Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord, les Parties contractantes
mnent conjointement des 6tudes scientifiques coordonn6es et surveillent la flore, la
faune et les 6cosystimes.

2. La coop6ration s'effectue sous les formes suivantes:

a) Echange d'informations et de chercheurs;

b) Organisation d'une recherche scientifique et d'une surveillance A partir de
stations choisies d'un commun accord;

c) Organisation d'exp6riences communes en laboratoire et sur le terrain;

d) Publications conjointes;

e) Mise au point et utilisation de m6thodes identiques de mesures et de recher-
che scientifique.

3. La coopdration pourra prendre d'autres formes d6finies d'un commun
accord.

4. Les Parties contractantes 61aborent conjointement une documentation sur
le Parc naturel de l'amiti6 et les travaux de recherche que l'on y poursuit.

5. Lors de l'61aboration des programmes sp6cifiques de recherche scienti-
fique, il est tenu compte de la recherche d6jA en cours sur le territoire du Parc naturel
de l'amiti6.

Article 4

1. Aux fins de superviser la coop6ration dans le Parc naturel de 'amiti6, une
Commission mixte finlando-sovi6tique de coop6ration sera cr66e (ci-apr~s d6nom-
m6e la << Commission mixte >>).

2. Un groupe d'experts sur des questions relatives au Parc naturel de l'amiti6
sera constitu6 en tant que groupe de travail de la Commission mixte sur les r6gions
naturelles prot6g6es et sur les espces rares de la flore et de la faune.

3. La Commission mixte approuve les plans relatifs A la recherche scientifique
et les mesures qui seront ex6cut6es sur le territoire du Parc naturel de l'amiti6.

4. La protection et l'entretien du secteur finlandais du Parc naturel de I'amiti6
seront assur6s par la Direction centrale des forats de Finlande et le Comit6 d'Etat
pour la protection de l'environnement de la R6publique socialiste sovi6tique f6dd-
rale russe assumera les m~mes responsabilit6s en ce qui concerne le secteur sovi-
tique.

Article 5

1. Chacune des Parties contractantes d6signera un organisme charg6 de la
planification et de l'organisation des activit6s de recherche dans le Parc naturel de
l'amiti6. Les organismes d6sign6s pourront dtablir des rapports directs entre eux au
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sujet des questions relatives A l'ex6cution du pr6sent Accord et relevant de leur
competence.

2. Dans un d6lai d'un mois A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre le nom du service
qu'elle aura d6sign6.

Article 6

Les Parties contractantes veillent A assurer le passage sans entrave des animaux
de l'un des secteurs du Parc A l'autre secteur.

Article 7

1. Les Parties contractantes prennent les mesures propres A assurer la plus
grande flexibilit6 et efficacit6 en ce qui concerne la coop6ration dans le Parc naturel
de l'amiti6.

2. Les Parties contractantes veillent A assurer que le passage de la fronti~re
s'effectue de la mani~re prescrite par le personnel qui participe A la recherche et aux
autres travaux dans le Parc naturel de l'amiti6 de m~me lorsqu'il s'agit des d6place-
ments transfrontaliers des moyens de transport, des 6quipements et mat6riels n6ces-
saires A ces travaux. La frontiire sera franchie au poste de contr6le de Vartius (borne
n° 695) du c6t6 finlandais et au poste de contr6le de Ljutta (borne n° 695) du c6t6
sovidtique.

Article 8

Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses r6sultant de l'appli-
cation du pr6sent Accord dans son secteur du Parc naturel de 1'amiti6, A moins que
la Commission mixte n'en d6cide autrement.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dans un d6lai de 30 jours A compter de la
date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es par 6crit que les for-
malit6s constitutionnelles n6cessaires A cette fin ont 6t6 accomplies.

Article 10

Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode ind6termin6e et il demeurera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode d'une ann6e A compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura requ de l'autre Partie contractante une
notification 6crite de l'intention de cette dernire de d6noncer l'Accord.

FAIT en double exemplaire A Helsinki le 26 octobre 1989 en langues finnoise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
KAJ BARLUND A. G. KOVALEV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOS-
TOTASAVALTAIN LIITON VALILLA TAVARANVAIHDOSTA JA
MAKSUISTA VUOSINA 1991-1995

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton hallitus,

ottaen huomioon pitklaikasten kauppasopi.
musten myOnteisen merkityksen Suomen ja
Neuvostoliiton vilisen kaupan kehittymiselie
seks pysyvan suomalais-neuvostoliittolaisen
hallitusten valisen taloudellisen yhteistyako-
mission antamat suosituks-t kaupallis-taloudel-
listen suhteiden kehityksen perussuuntaviivoik-
si vuosina 1991-1995,

pyrkien edelleen lujittamaan ja jatkuvasti
laajentamaan molempien maiden vilisil kau-
pailis-taloudellisia suhteita lujalla ja pitka-
kaisella pohjala lahtien tasavertaisuuden ja
molemminpuolisen hyOdyn periaatteesta,

viitaten 1 paivina joulukuuta 1947 tcehtyyn
kauppasopimukseen, 6 pAivinA huhtikuuta
1948 tehtyyn sopimukseen ystavyydesta, yhteis-
toiminnasta ja keskinaisesta avunannosta, 20
pAivAnA huhtikuuta 1971 tehtyyn taloudellisen,
teknisen ja teollisen yhteistyOn kehittamistl
koskevaan sopimukseen ja 18 ptivana touko-
kuuta 1977 ailekirjoitettuun pitkan ajanjakson
ohjelmaan kaupallis-taloudellisen, teollisen ja
tiecteellis-teknisen yhteistyon kehittAmiseksi ja
syventamiseksi sekA site koskeviin 12 plivin&
marraskuuta 1980 ja 6 pAivAnE lokakuuta 1987
allekirjoitettuihin paytakirjoihin.

vahvistaen pyrkivansa Helsingissa I paivina
elokuuta 1975 allekirjoitetun Euroopan turval-
lisuus- ja yhteistyokonferenssin pagtosasiakir-
jan seks sen seurauksena yleiseurooppalaisen
prosessin yhteydessa myOhemmin hyvaksytty-
jen asiakirjojen muraysten mukaisesti edelleen
kehittimaxn ja syventcmslan molemmille osa-
puolille hyodyllista kaupallis-taloudellista yh-
teistyOti,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
SNT-Liitosta toimitetaan Suomeen tammi-

kuun I plavn 1991 ja joulukuun 31 plivln
1995 vilisenl sikana oheisessa luettelossa I
mainittuja tavaroita ja palveluita ja Suomesta
SNT-Liittoon toimitetain samana aikana ohei-
sessa luettelossa 2 mainittuja tavaroita ja pal-
veluita, ottauen huomioon sen. etta luetteloissa
mainitut mUnrt ja arvot ovat suuntaa.antavat.

Sopimuspuolet tarkistavat ja tAydentAvlt
mainttuja luetteloita vuotuisissa tavarinvaih.
topOytAkirjoissa, jotka tehdlln hyvissa ajoin
ennen seuraavan vuoden toimituksia, mm. kes-
kinaisesti toimitettavien tuotteiden mAArien tai
arvojen osaha. Tassi yhteydessa erityisti huo-
miota kiinnitetaan pitkiA suunnittelu- ja val-
mistusaikoja vaativiin toimituksiin.

Luettelot I ja 2 civet ole rajoittavia. Suoma-
laiset fyysiset tal juridiset henkilot ja neuvosto-
Iiittolaiset organisaatiot voivat tehdA toimitus.
sopimuksia tavaroista ja palveluista, jotka ci-
vEt sishlly nlihin luetteloihin tai yli nissil
mainittujen mhhuien tai summien.

2 artikla
Tavaranvaihdon lisamiseksi ja tavaravali-

koiman laajentamiseksi molempien maiden
kesken suoritetaan luetteloissa I ja 2 manittu-
jen tavaroiden ja palvelujen lisaksi tavaroiden
vaihtoa Suomen ja SNT-Liiton valisen raja-
kaupan ja vastakauppojen, ml. kompensaatio-
hankkeet, puitteissa sek neuvostoliittolaisten
organisaatioiden Suomeen tapahtuneesta tava-
roiden ja palveluiden viennista ansaituilla va-
roilla tapahtuvia tavaroiden ja palvelujen osto-
ja Suomesta.

3 artikla
Suomen hallitus ja SNT-Liiton hallitus sitou-

tuvat ryhtymaan toimivaltansa rajoissa kaik-
kiln tarpeellisiin toimenpiteisiin keskinaisten
(avaratoimitusten ja palvcluiden toteuttamisek.
si tlman sopimuksen pohjalha.

Sopimuspuolect pyrkivAt talte sopimusta to-
teuttaessaan kehittimaln maiden valista tava-
ranviihtoa mahdollisimman korkealla tasolla
ja tasapainoitetulla pohialla, laajentamaan
muita taloudellisen yhteistyOn muotoja seki
kehittltmuan maitten vElistA maksujarjestelmli
ntiden tavoitteiden mukaisesti. Sopimuspuolet
tulevat jatkuvasti etsimaan mahdollisuuksis
keskinaisiie tavaratoimituksille ja palveluille
yli tssA sopimuksessa mAriteltyjen kiintioi-
den, muun muassa pysyvan suomalis-neuvos-
toliittolaisen hallitusten valisen taloudellisen
yhteistyokomission puitteissa kisiteltlvien ta-
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loudellisten yhteistyOkohteiden osalta samoin
kuin Suomen, SNT-Liiton ja kolmansien mai-
den kesken mahdollisesti tehtavien monenkes-
kisten sopimusten perusteella tapahtuvien toi-
mitusten avulla.

Sopimuspuolet pyrkivat luomaan mahdolli-
simman suotuisat edellytykset yhteisyritysten
perustamiselle ja toiminnalle.

KeskinaListen kone-, laite- ja muiden tavara-
toimitustensa ja palveluiden laajentamiseksi ja
kolmansien maiden markkinoille suuntautuvan
vientinsa lislamiseksi sopimuspuolet edistAvat
suomalaisten fyysisten ja juridisten henkilaiden
ja neuvostoliittolasten organisaatioiden valisen
yhteistyan jatkuvaa kehittamistA tuotannolli-
sen yhteistoiminnan alalla, ottaen talloin huo-
mioon niiden vfIiset voimassa olevat yhteistyo-
sopimukset.

4 artikla
Taman sopimuksen mukaiset tavaratoiui-

tukset ja palvelut tapahtuvat suomalaisten fyy-
sisten ja juridisten henkilaiden ja neuvostotiit-
tolaisten organisaatioiden vIlillIA tehtyjen toi-
mitussopimusten perusteella.

Toimitussopimukset on tehtiva hyvissa ajoin
ottaen huomioon niiden edellyttlmille tavara-
toimituksille ja palveluiden suorittamiselle vAlt-
timattomat toimitusajat.

Molemmat sopimuspuolet mytivaikuttavat
toimivaltansa rajoissa Suomesta SNT-Liittoon
ja SNT-Liitosta Suomeen tapahtuvia tavaratoi-
mituksia ja palveluita koskevien toimitussopi-
musten, myos pitkaaikaisten toimitussopimus-
ten, tekemiseksi suomalaisten fyysisten ja juri-
disten henkilOiden ja neuvostoliittolaisten or-
ganisaatioiden valilla.

5 artikla
Jos molemminpuolisessa kaupassa toisen

osapuolen jonkin tuotteen tuonti kasvaa nin
suureksi ja/tai tapahtuu sellaisten olosuhteiden
vaflitessa, ettl se aiheuttaa tai uhku aiheuttu
hlirioita jalkimmsisen osapuolen kotimaisille
markkinoille tai tuotannolle, nin tImI osa-
puol voi ehdottaa molemminpuolisia konsul-
taatioita mahdollisimman nopeasti tallaisen
hairian tai sen uhan torjumiseksi.

Samalla tAflaisia konsultaatioita ehdottanut
osapuoli toimittaa toiselle osapuolelle va/tti-
mAttOman informaation syntyneen tilanteen
seikkaperaiseksi tutkimiseksi.

MikIli ci kolmen kuukauden kuluessa asian
vireilepanosta ole saavutettu molemmille osa-
puoliUe tyydyttlv&A ratkaisua, nuin osapuolet
voivat ryhtyl tamin tuotteen tuontia rajoitta-
viin toimenpiteisiin siinS laajuudessa tai sellai-

seksi ajaksi, joka vihintlan tarvitaan hairion
estamiseksi tai lieventlmiseksi.

Toimenpiteitz valittaessa osapuolet asettavat
etusijalle sellaiset toimenpitect, jotka aiheutta-
vat vAhiten hliriitA tImAn sopimuksen tavoit-
teiden toteuttamiselle.

6 artikla
Suomesta SNT-Liittoon ja SNT-Liitosta

Suomeen suomalaisten fyysisten tai juridisten
henkilOiden sekA neuvostoliittolaisten organi-
saatloiden vtliUA timin sopimuken perusteel-
la tehtivien hankintasopimusten mukaisesti
toimitettavien tavaroiden ja palveluiden hinnat
miritelliUn vastaavien tavaroiden ja paivelui-
den tArkeimmillA markkinoilla kulloinkin va-
litsevien maailmanmarkkinahintojen pohjalta.

Suomalaisten fyysisten tai juridisten henki-
lOiden ja neuvostoliittolaisten organisaatioiden
uin sopiessa naiden valisissA sopimuksissa hin-
noitteluvaluuttana klytetian clearingtilivaluu-
tan ja Suomen ja SNT-Liiton kansallisten va-
luuttojen ohella myos muita valuuttoja, joita
kiytetAan vastaavien tavaroiden kansainvtli-
sessA kaupassa.

Sopimuksen osapuolet voivat sopia myos
erilaisten kurssivaraumien kaytosta valuutta-
kurssiriskeiltA suojautumiseksi.

7 artikla
Maksut tamkn sopimuksen nojalla toimitet-

tavista tavaroista ja palveluista, maksut tava-
ranvaihdosta aiheutuvista kuluista seka maksut
tavaranvaihtoon iittyvlstA rahoituksesta suori-
tetaan Suomessa Suomen Pankkiin ja SNT-Lii-
tossa SNT-Liiton Ulkomaantalouspankkiin tA-
man sopimuksen mukaisesti avatuille clearing-
tileille.

Mainitut pankit ilmoittavat viipymAttl toisil-
leen kaikista naille tileille tapahtuneista suori-
tuksista.

Tllaisen ilmoituksen saatuaan asianomai-
nen pankki suorittaa viipymattA maksut asian-
omaisille organisaatiodle ja henkilOille.

Mainituilta tileilta voidaan Suomen Pankin
ja SNT-Liiton Ulkomaantalouspankin asiasta
keskenian sovittua suorittaa maksuja ei-kau-
pallisista ja muista toimista.

Mikali clearingtilivaluuttana kaytetaun SNT-
Liiton ruplaa, tilien saldo suojataan mahdolli-
silt& ruplan kurssimuutoksilta kAyttaen Suo-
men Pankin ja SNT-Liiton Ulkomaantalous-
pankin 5 paivana tammikuuta 1989 allekirjoit-
tarnassa sopimuksessa noudatettua valuutta-
kurssilausekemenettelya.
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9 artikla
MikAiI 7 artiklassa mainittujen tilien saldo

ytlitta 100 miljoonaa ruplaa tai sitA vastaavan
summan laskettuna osapuolten edustajien sopi-
man kurssin mukaan. velallispuoli maksaa ve-
kojaosapuolelle tamin summan ylittlvalta
osalta korkoa. Korkona kaytetasn kansainvi-
listen rahoitusmarkkinoiden korkojen perus-
teella laskettua korkoa.

Mikili saldo kalentenvuosineljanneksen Io-
pussa ylittia 200 miljoonaa ruplaa tai siti
vastaavan summan laskettuna osapuolten edus-
tajien sopiman kurssin mukaan, velallispuoli
on velvollinen viipymattti suorittamaan vapaas-
ti vaihdettavana valuuttana velkasumman siltS
osin kuin se ylittal 200 miljoonaa ruplaa tai
sitS vastaavan summan.

Mikali clearingtilivaluuttana kaytetain Neu-
vostoliiton ruplaa, edella mainittuja summia
korjataan ruplan mahdollisten yli 10 fs:n suu-
ruisten kurssimuutosten osalta Suomen Pankin
ja SNT-Liiton Ulkomaantalouspankin 5 pAivA-
a tammikuuta 1989 allekirjoittamassa sopi-
mukiessa noudatetun menettelyn pohjalta.

9 anikla
TImIn sopimuksen voimassaoloajan paatyt-

tya Suomen Pankki ja SNT-Liiton Ulkomaan-
talouspankki ottavat jatkuvasti vastaan suori-
tuksia 7 artiklassa mainituille tileille seka suo-
rittavat niilta maksut kaikista tlmln sopimuk-
sen perusteella sen voimassaoloaikana tehdyis-
ta kaupoista. Jos tllOin todetaan 7 artiklassa
mainittujen tilien mukaan toisen sopimus-
puolen olevan velkaa, niin tima sopimuspuoli
on velvollinen maksamaan sen, kuuden kuu-
kauden kuluessa sopimuksen voimassaoloajan
pAAttymisplivAstl lukien, sopimuspuolten kes.
ken sovituilla tavaratoimituksilla ja/tai vapaas.
ti vaihdettavassa valuutassa.

Suomen Pankki ja SNT-Liiton Ulkomaan-
talouspankki mAErASvAt yhdessA tmAn sopi.
muksen mukaisten keskinaisten suoritustensa
teknisesta jarjestelysta.

10 artikla
Keskinaiset koneiden ja laitteiden, ml. la-

vat. seka rakennuspalveluiden toimitukset voi-
daan toteuttaa clearinikaupan puitteissa
myonnettivillA vientiluottoehdoilla mahdolli-
simman suotuisin ehdoin.

Mainittu luototus toteutetaan kummankin
maan voimassa olevien valuuttamdaraysten
puitteissa.

II artikia
PysyvA suomalais.neuvostoliittolainen halli-

tusten vAlinen taloudellinen yhteistyokomissio
tulee kasittelemlln taman sopimuksen toteut-
tamista ja tarpeen vaatiessa vaimistamaan ja
esitt mAn osapuolille asianomaisia suosituk-
sia.

12 artikla
TgmS sopimus on voimassa tammikuun I

piivisti 1991 joulukuun 31 plivAln- 1995.
Sopimuspuolet vaihtavat keskeniun nootit,

jotka vahvistavat, etta sopimuksen voimantu.
loa varten on taytetty tarpeeiliset oikeudelliset
edellytykset kummankin maan lainsitadlnnon
mukaisesti.

Noottien vaihto tapahtuu Moskovassa.
Tehty Helsingissa 26 pAivAnA lokakuuta 1989

kahtena alkuperliseng suomen- ja venfjankie-
lisena kappaleena molempien tekstien ollessa
yhtl todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan
hallituksen valtuuttamana:

ILKKA SUOMINEN

Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton hallituksen valtuuttamana:

K. F. KATUSHEV
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Lilt#
26 pdivand Iokakuuta 1989 Suomen Tasavallan
ja Sosialististen Neuvastotasavaltain Liton

valiild tavaranvaihdosta ja maksuista
vuosina 1991-1995 tehtyyn sopimukseen

Luettelo 1

NeuvostoUlttolaisla tuottelita tolmltettavks Suomeen vuosina 1991-1995

Tavaramdmike Mut wi 1991 1992 1993 1994 1995
affo

Koneet Ja laitteut, mukaso luklen
tuotannollisen yhtehty6n sopimuk.
sln perustuvat tolmitukset, laivat
JS IlvaiValtteet .....................

SNTL:n rakennuspalvelut Suomen
alueellh ............................

Kilntelt polttoalneet

Kivihiili ja antrasiitti ...............

Koksautuva hiiliseos ...............

Metallurginen koksi ...............

Oljy ji 61jytuotteet

Raakaoljy .........................
DieselOIjy ..........................
Raskas polttoOljy ..................
Suoratislausbensiini ...............
EpAstabiili kaasubensiini ..........

Muut 6Ijytuotteet ..................

tuh. rpl 1 200 000-- (kaikkiaan vuosille 1991-1995)
1 700 000

tuh. rpl 100 000 (kaikkiaan vuosille 1991-1995)

tuh. mn 2000-
2 200

400-
450
489

tuh. Zn

tuh. rpl

Maakaasu ......................... mrd. m3

8 500
1 500
1 300

200
400--
500

30 000-
60000

2,8

Slhk6energia ...................... mrd. kWh 4-5

Ydlnvolmalailosten polttoane ..... Zn U 28

Ydinpolttoaineen rtkastuspalveluf . kg SWU 130 000

Rautamalmit Js rikastect

Rautamalmirikaste ................ tuh. tm 500
Rautarnalmipelletit ................. , 400

2000--
2200

400-
450
485

8 500
1 500
I 300

200
400-500

30 000-
60000

3,0

4-5

28

130 000

2000-- 2000-
2200 2200

400- 400-
450 450
485 485

8500 8500
1500 1500
1 300 1 300

200 200
400- 400-
500 500

30000- 30000--
60000 60000

3.1 3.2

4-5 4-5

28 28

130000 130000

2000-
2 200

400-
450
485

8 500
I 50
I 300

200
400-
500

30 000-
60000

4,2

4-5

28

130 000

500 500 500 500
400 400 400 400
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Malus taJ
Lrvo

1992 1993 1994 199S

Rauta ja teris

Scosmetallit .......................
Valssaustuotteet ...................
Rauta- ja terasromu ...............

tuh. in 15-20 15-20 15-20 15-20
30-35 30-35 30-35 30-35

osapuolten sopimuksen mukaan

Viirlulset melallit

Kupaui .......................... ..
Lyijy ..............................
N ikkeli ............................
Alum iini ...........................
VArillisten metallien malmit ja i-
kasteet .............................
Varillisten metallien romut ja jt-
tecl .................................

Kemialliset tuotteet ................

tuh. tn 15-22
6-10
1
8-10

15-22 15-22 15-22 15-22
6-10 6-10 6-10 6-10
1 1 1 1
8-10 8-10 8-10 8-10

osapuolten sopimuksen mukaan

osapuolten sopimuksen mukaan

tuh. rpl 17000 20000 22000 25000 30 000

Puutavara

Sahacukit ..........................

Kuitupuu ..........................

Suomalsisten tolminimlen raaka-
mine- ja larvikehankinnat js palve-
lul SNTL:n alueelIS toleutettavia
rakennushankkeita varten .........

Suunniftelu-. konsultointl- ja kou-
luluspalvelut .......................

Vastakauppatoimitukset*) .........

Kompensastiosopimukslin perustu.
vat tavara(olmitukset ..............

Suomen ja SNTL:n vilinen raja.
kauppa ............................

tuh. k-m 3  300 300 300 300 300

3 700 3700 3 700 3 700 3 700

osapuolten sopimuksen mukaan

osapuohen sopimuksen mukaan

osapuoiten sopimuksen mukaan

osapuolten sopimuksen mukaan

osapuolten sopimuksen mukaan

) Mukaan lukien II paivana tammikuuta 1985 tehdyn pitkaaikaista tuotannollista yhteistyOt koskevan
sopimuksen mukaiset toimituksct.
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Liltf
26 pivdnd lokokuuta 1989 Suomen

Tasavallan ja Sosialististen
Neuvostotasevaltain Lilton vllM

tavaranvaihdosta ja maksuista vuosina
1991-1995 tehtyyn sopimukseen

Luettelo 2

Suomalaisia Iuottelta tolmitettaylks SNTL:oon vuosins 1991-1995

MuII tai 1991 1992 1993 1994 1995
arvo

Koneet ja laitteet, mukaan lukien tuo-
tannollisen yhtebty6n sopimuksiin pe-
rustuvat tolmiltukset. .................
josta laivat, laivalaitteet ja laivakor-
jauk et ...............................

Knapelituotteet .......................

Erilalset tarvikkeet, puolivalmlsteet Ja
raak -aineet ..........................

KemJan teolllsuuden tuoteet .........

LAlkkeet, llikkelden raaka-aineet,

Iilkintitarvikkeet ja eliinlilikkeet ....

Metsieollisuuden tuotteet

Selluloosa ..... ...............
Erilainen papen ......................
Erilainen kanonki ....................
Muut metsa- ja paperiteollisuuden
tuotteet ...............................

Eli ntarviketeollisu uden tuotteet ja
mautalouden luotteet .................

Kulutustavarat

Valmiit vaattect ja trikootuotteet .....
Nahka- ja muut jalkineet .............

Mainosainelston painatus, painotuot-
teet, fllmit ym ........................

Suumnittelu-, konsultointl- ja koulu.
luspalvelut ............................

Vastakauppatolmtukset* ) ............

tuh. rpl 3 500 000 (kaikkiaan vuosille 1991-1995)

,, 1500 000

tuh. rpl 155 000

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. tn

tuh. rpl

tuh. rpl

200 000

125 000

120 000

300
240 240 240
55 55 55

325 000 (kaikkiaan vuosille

220 220
50 45

1991-199s)

80 000-
120 000

tuh. rpl 300000
., 225 000

osapuolten sopimuksen mukaan

osapuolten sopimuksen mukaan

osapuolten sopimuksen mukaan

) Mukun lukien II pLivani tammikuuta 1985 tehdyn pitkLaikaista tuotannollista yhteistyO~ koskevan
sopimuksen mukaiset toinitukset.

Vol 1596, 1-27935

Tavaranimike



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

MTara M ti 1991
arvo

192 193 1994 1995

SNTL:n alueella toteutetlavat raken-
nuspalvelut ...........................

SNTL:n ministerl61den, taltosten ja
organisas dolden Suomeen (tpabtu-
neesta tavarolden Js palvelusten vien-
nisti ansallullla varolila maksettavat
tavarolden js palvelusten tolmltukset.

KompensnatIosopimukslin perustuvat
tawaratolmjtukset .....................

Suomen Ja SNTL:o vinen rmis.
kauppa ...............................

tuh. rpl 600 000 (kaikkiaan vuosille 1991-1995)

tuh. rpl Soo 000

osapuolten sopimuksen mukaan

osapuolten sopimuksen mukaan
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SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN
LIITON VALILLA TAVARANVAIHDOSTA JA MAKSUISTA VUOSINA
1991-1995 TEHTYYN SOPIMUKSEEN LIIT-IYVA POYTAKIRJA

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton hallitus ovat,

liittyen siirtymiseen vapaasti vaihdecttavilla
valuutoilla tapahtuviin maksuihin Suomen ja
SNT-Liiton keskinaisessa kaupassa. sopineet
scuraavista muutoksista 26 paivgni lokakuuta
1989 allekirjoitettuun sopimukseen tavaran-
vaihdosta ja maksuista Suomen Tasavallan ja
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valilli
vuosina 1991-1995:

i. Sopimuksen I artikla muutetaan kuulu-
maan seuraavasti:

"I artikla

SNT-Liitosta toimitetaan Suomeen tammi-
kuun I pAivan 1991 ja joulukuun 31 paivan
1995 vAlisena aikana oheisessa suuntaa-anta-
vassa luettelossa 1 mainittuja tavaroita ja pal-
veluita ja Suomesta SNT-Liittoon toimitetaan
samana aikana oheisessa suuntaa-antavassa
luettelossa 2 mainictuja tavaroita ja palveluita.

Mainitut luettelot eivit ole rajoittavia ja
sopimuspuolet voivat tasmentgg niita erilllsill a

sopimuksilla tai poytakirjoilla.
Suomalaiset fyysiset ja juridiset henkilOt ja

neuvostoliittolaiset ulkomaankaupan osanotta-
jat voivat solmia sopimuksia tavaroista ja pal-
veluista. jotka civat sisally naihin luet-
teloihin."

2. Sopimuksen 2 artikla muutetaan kuulu-
maan seuraavasti:

"2 artikla

Tavaranvaihdon lisaAmiseksi ja tavaravali-
koiman laajentamiseksi molempien maiden
kesken suoritetaan suuntaa-antavissa luet-
teloissa I ja 2 mainittujen tavaroiden ja palve-
luiden lisaksi tavaroiden vaihtoa Suomen ja
SNT-Liiton valisen rajakaupan ja vastakaup-
pojen. ml. kompensaatiohankkeet, puitteissa."

3. Sopimuksen 3 artikla muutetaan kuulu-
maan seuraavasti:

"3 artikla

Suomen hallitus ja SNT-Liiton hallitus pyr-
kivit toimivaltansa rajoissa tarpeellisin toimen-
pitein toteuttamaan keskingisii tavaratoimi-
tuksia ja palveluta taman sopimuksen pohjal-
ta.

Sopimuspuolet pyrkivat tata sopimusta to-
teuttaessaan sopusuhtaisesti kehittamtAn ja
monipuolistamaan maiden valista tavaranvaih-
toa mahdollisimman korkealla tasolla seka laa.
jentamaan erilaisia taloudellisen yhteistyOn
muotoja. Sopimuspuolet tulevat jatkuvasti et-
simian mahdollisuuksia keskinaisille tavaratoi-
mituksille ja palveluille Pysyvan suomalais-
neuvostoliittolaisen hallitusten valisen taloudel-
lisen yhteistydkomission puitteissa kisiteltavien
taloudellisten yhteistyOkohteiden osalta samoin
kuin Suomen, SNT-Liiton ja kolmansien mai-
den kesken mahdollisesti tcehtavien monenkes-
kisten sopimusten perusteella tapahtuvien toi-
mitusten avulla.

Sopimuspuolet pyrkivAt luomaan mahdolli-
simman suotuisat edellytykset yhteisyritysten
perustamiselle ja toiminnalle.

Keskinsisten kone-, laite- ja muiden tavara-
toimitustensa ja palveluiden laajentamiseksi ja
kolmansien maiden markkinoille suuntautuvan
vientinsa lisaamiseksi sopimuspuolet edistavit
suomalaisten fyysisten ja juridisten henkilaiden
ja neuvostoliittolaisten ulkomaankaupan osan-
ottajien valisen yhteistyon jatkuvaa kehittamis-
ta tuotannollisen yhteistoiminnan alalla, ottaen
tallain huomioon niiden valiset voimassaolevat
yhteistyosopimukset."

4. Sopimuksen 4 artikla muutetaan kuulu-
maan seuraavasti:

"4 artikla

Taman sopimuksen mukaiset tavaratoimi-
tukset ja palvelut tapahtuvat suomalaisten fyy-
sisten ja juridisten Ienkiliden ja neuvostoliit.
tolaisten ulkomaankaupan osanottajien valilhi
tehtyjen toimitussopimusten perusteella.

Molemmat sopimuspuolet myotavaikuttavat
toimivaltansa rajoissa Suomesta SNT-Liittoon
ja SNT-Liitosta Suomeen tapahtuvia tavaratoi-
mituksia ja palveluita koskevien toimitussopi-
musten, myOs pitkiaikaisten toimitussopimus-
ten, tekemiseksi ja taytantnpanemiseksi suo-
malaisten fyysisten ja juridisten henkildiden ja
neuvostoliittolaisten ulkomaankaupan osanot-
tajien valilla."

5. Sopimuksen 6 artikla poistetaan sopimus-
tekstisti.

6. Sopimuksen 7 artikla muutetaan kuulu-
maan seuraavasti:
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-7 aruikla
Kaikki maksut Suomen ja SNT-Liiton valillA

suoritetaan 1 paiving tammikuuta 1991 lahtien
vapaasti vaihdettavissa valuutoissa kummankin
maan voimassaolevan lainsgAdInnOn mukai-
sesti.

Maksut voidaan suorittaa missa tahansa
kansainvilisen pankkikaytannon hyvlksymls-
s muodossa.

Molempien maiden valisen clearing-maksu-
jen selvitysmenettely maAritellian Suomen Ta-
savallan hallituksen ja Sosialististen Neuvosto-
tasavaltain Liiton hallituksen vAlisesst 27 pli.
vana joulukuuta 1990 allekirjoitetussa payti-
kiriassa."

7. Sopimuksen 8 ja 9 artikla poistetaan
sopimustekstista.

8. Sopimuksen 10 artikla muutetaan kuulu-
maan seuraavasti:

"10 artikla
Keskinaiset koneiden ja laitteiden ml. laivat

seka rakennuspalveluiden toimitukset voidaan
toteuttaa vientiluottoehdoilla mahdollisimman
suotuisin ehdoin.

Mainittu luotocus toteutetaan kummankin
maan voimassaolevien valuuttamdargysten
puitteissa."

Tehty Helsingissa 27 paivana joulukuuta
1990 kahtena alkuperaisena suomen- ja veng.
jankieliseng kappaleena molempien tekstien ol-
lessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan
hallituksen valtuuttamana:

ILKKA SUOMINEN

Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton hallituksen valtuuttamana:

K. F. KATUSHEV
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Lifte

"LUETTELO 1

Neuvostollltolaisla tuottelta tolmitettaviks
Suomeen vuoslnt 1991-1995

Koneet ja laitteet, mukasnIukien tuotannolU.
sen yhtelsty6n sopimukslin perustuvat toimi-
tukset, laivat ja laivalailteet

SNTL:n rakennuspalvelut Suomen alueella

KLinteit polttomlneet

Kivihiili ja antrasiitti
Koksautuva hiiliseos
Metallurginen koksi

Oijy ja 61jytuotteet

Raakaoljy
DieselOijy
Raskas polttooljy
Suoratislausbcnsiini
EpAstabiilikaasubensiini
Muut Oljytuotteet

Maakaasu

SIhk6energia

Ydinvolmalaitosten polluoaine

Ydinpolnosineen rikastuspalvelut

Rautamalmit ja rikasteet

Rautamalmirikaste
Rautamalmipelletit

Rauta Ja teris

Seosmetallit
Vaissaustuotteet
Rauta- ja terasromu

Vililliset metallit

Kupari
Lyijy
NikkeH
Alumilni
Virillisten metallien malmit ja nkasteet
Varillisten metallien romut ja jitteet

Kemlalliset tuotteet

Puutavara

Sahatukit
Kuitupuu

Suomalaisten tolminimlen ranks-aine. ja tarvi-
kehankinnat ja palvelut SNTL:n alueella toteu-
tettavia rakennushankkeita varten

Suunnittelu-, konsultoinl- ja koulutuspalve-
lot"
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Lfte

"LUETTELO 2

Suomalasi.a cuottelta tolmitettaviksi SNTL:oon
vuosina 1991-1995

Koneet Ja laileet, mukaaniuklen tuotannoill.
sen yhteisty6n sopimukslin perustuvat tolml.
tuk.et

Laivat, alivalaltteet ja Ilivakorjaukset

Kaspelituotteet

Erflalset tarvikkeet, puollvalmisteet ja raksa-
aineet

Kemianteollisuuden tuotteet

lIkkeet, Iliikkelden raaka-alneet. Ilikintfi-
tarvikkeet ja eliinliikkeet

Metsiteolllsuuden tuotteet

Selluloosa
Erilaiset paperit
Erilaiset kartongit
Muut mets&- ja paperiteollisuuden tuotteet

Ellntarviketeolllsuuden tuotteel ja maatalou-
den tuotteet

Kulutustavarat

Valmiit vaatteet ja trikootuotteet

Nahka- ja muut jalkineet

Mainosalnelston painatus, painotuotteet, filmit
ym.

Suunnittelu-, konsultolntl- J2 koulutuspalvelut

SNTL:n alueella toteutetlavat rakennuspalve-
lut"
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFMIAIIIEHHE 0 TOBAPOOBOPOTE H [rIATE)KAX ME)KAY
I/H.I5IHCKO1f PECI-IYBJI4KOI H COIO3OM COBETCK4X

COI14AJII4CTI4HECK4X PECHYBJIAIK HA 1991-1995 FOAI

flpaaurrejmcro 0mwHmAczof Pecny~nukm
a nlpaBHTeanbcTro Cojo3a Coaercrxx Couma-
nAHcrHqecKx Pecny6nsHx,

yqHTbBaS BaIHOC 3HaqCHC AonrOCpORHbX
Toprosbix cornamemR An pa3BxTHX 4zaa-
RZHACKO-COaC'TCXo0 TOprosJt, a Taxe pe-
momeanawaI noc-romo MC2Pe3npaBHTeM
CraCinOR 4*MmXcxO-CoaercoR WOMMCCNI
0o )KOHOMMCCXO1Y COTpynH1iqeCTSy O6
oCHonRx x anpaneiHwx pa3mwrlT Topromo-
3gOHOMH'ecxOx oToMeOWa a 1991-1995 ro-
aim.

crpeMxCb a nanhHefmemy J ypJennenmo m
nocneaoaTeHOMy pacunipemno Toproso-
3KOHOMNC MeIX OTHOeCHHA MCely o6eHCM
cTpaHamHm Ha upoqHoR H nonropeMeao

OCHOie, HCXOIIA u3 npKRtIHO• paBHo1paBUi H

13am.410f ahiroxM,

ccwtaxcb aa TopromutR Aorosop o" I Ae-
xa6px 1947 rona, florosop o Apyw6e, corpyA-
Hmqec-roe H 3aiw, om UOaouus or 6 anpens
1948 rona, Lorosop o pa3marrsw 3KoHOMH o-
Koro, TCXHCCKoro z npomhaIulrmoro co-
TpYnJHaeCT err 20 anpenx 1971 rona H
flonrocpoMuyo nporpammy pa3mHTrX H
yrny6nesx ToprOO-3 oOMHecKoro, npo-
umuznetmoro H Hay, mo-Tx M ecKoro co-
Tpyfl,'eCTrS or 18 max 1977 roAa. a ea ¢
fpo-roKonba x He oT 12 xox6ps 1980 roAa H 6
orra6p* 1987 roaa.

noATep)nua CiOe c-rpeMnesue a CooT-
Sexc-rBHH C nOlOXCRHmm noAncaHloro a
XezmbcHHi I asrycra 1975 rona 3axnio'w-
Tenbxoro ama m flOn lYeAyOUKX fOKYMCHTO3,

nPHKXTbIX 8 pamxax CosaeaHHN• no 6e3onac-
HOCTH H coTpynHHqecTey B Eapone, m nane

pa3BHaTU H yrny6niTb 3aHMoabnronHoe
ToproSo-3KOHOMH4eCXOe CoTpynHK4eCTO,

norosopmxcb o HH)IKeCccnIyIotueM:

CTaT I

113 CCCP 1 OHMnIU HIk O O nepmoH C I
msapx 1991 rona no 31 nesa6ps 1995 roau
6yny" nocraIUMUm TO3SP, H nlpAocru-
1ubxi ycnyru, yKaZsmme a npinaraemom
cnx¢,ce 1, 9 an OmtMULK B CCCP a rOT xC
nepHoA 6ymrr COCTSuXT CA TOP a npwlo-
CraIMXTbCM YCMyrU, ymI3amie a tpsMJara-

emoM cnmcie 2. € yCeroM Toro, qro ynouzy-
Te a cnucxax womiec-ra m cymwm xwuneT-
ca op~ei3rmposoRx~bul.

Y wamme cnimcm 6ynyr YTOMTbCI R
MODoMUsbcM CTopoRa.mR a exeroniux npo-
TOKOnaX 0 z3aw.omuX nOCTa IaX TOapO,
3axJ)oqacMiax 3a6naroBpCMeHHo Zo oqepeA-
Horo rona nocrasox, a TOM twcene no zomwme-
CTy HJIH CTOKMOCH 93alaMOlOncaTalumeMiaX
Tonapom. nlpH 3'rom oco6oe aiXMaHme 6yneT
yneATbCX TosapaM, Tpeyoum fIIHTC. bJHO-
ro CPOKa npOeKTHpOaMlLu H z3roTOanneHHS.

Ynomxmwrbe cnmCID I u 2 He nxorcm
orpaHmuweibhmm. 0RHCDIC (IH3IHeRCle H
Doptazqecyc nMua a coneroCxe opra3Namtm
MOryT 3a.niouTrb KOmTpaxTb Ha nocr xa
TOapoa H DpefOcTa)JIne¢ yCf.yr, He •rmo-
RCHebux B 3 TH CIIHCKI, 31W CePX ROMi~eCT
win cymm. zoTopbme a mu yx3a'bl.

C'rama 2
B nenx yenH4eHM roaapoo6oPOTa H paC-

WlHpeHI TOfapROA HoMeHxIIaTYPWb MeWlY
oGeHmx cTpaHamx, nomw4o TO3apOs H ycIyrr,
yKa3axiwIx a CnCKax I H 2, 6ymWr ocymecr-
&nnwaCX 33amnI, e nocranBK Toapos H ozu-
3axae ycnyr a paMxax upHrpam, moR Toprox-
RH MCWKY 0HIVHaIefR H CCCP H s3axmocua-
3aHNble oflepamH. *KajOq&Z CneJIIKH Ha KOM-
neHcauxionlog OCHOBC, a TalCxe niocraBII m3
0wuimxn.m Toaapoe, 3aKy1aeMbiX Ba cpen-
CTa COaeCIM MHHHCTepcTsB, BslOMcIl H
opraHm3aumRf or 3xcnopra ronapon H ycnyr 3

CraThs 3
npaBuTenbcTro HHnrImuM m H lpasHTeni

cruo CCCP o6s3ybwrcn a npenenax cooefl
KoMnereHluHH npHHH.aTb ace Heo6xonHMbje
MepbI wLn ocytuecTaneHm 53aIIMHbIX noCra-
soK Toaapoa H npenoc-aanemnm ycnyr a cooT-
BCrCTBHH C HacToxuIum CornaWCHHeM.

CropoHM a xone 9uxnonHeHHX acroxmero
CornawamA 6ynyr cTpeMHThC% K pa3HTHIO
Toaapoo6oPOlra MeCISAy o6cHMm cTpaiaEm Ha
maxcoam nbHo SIPCOKOM ypoaiie H c6anaHcxpo-
wmxoR ocxose, pacWmpemKUo apyrux 4bopm
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3KOH0M14HRCKoro COtPynPM'eCTIa, & T3K¢C
coRepUJCHCTOBaKHIO CUCTCMh4 pacRCTOB 3 CO-
*rTe'rcTrHH c YrxdH IInJImf. CTopoHIl 6yAyT
npon0oAlaTb H3blCK6Iab 03MO*HOCTH MIX
33aJitiwIX noC rso TOlrapom • npenocrane-
RX yc.lyr CCPX O6hMoS, npenycmorpMbtx

HacTomzwd CornanzCHHe.e, 8 TOM qLicne no

o6lexram 3KoHoMWIe coro coipy uqoGe-ma
pacCMaTpHBaemwM a paMKxa llocroxmiol
mexmp wuErC.cTvcHHoA 0DmmHncxc-CoseT-
cion KommccH no 3 KOHOMHMeCKOMY COTpyD-
iNReCTSy. TaXKC a unrem nlOcTUOK no MHO-
roc-ropoHHXM cornaicHem, xoTopbte MoryT
61ITI. 3axnoqcM MC.Ay 4*HnXweR. CCCP
H Tp-rbIAH rCTpaaaMH.

CTopoma 6yzryr crPCMIHThCO 3noinaT
Ha6onee GnaronpHzTume ycfnosU nm
yqpe=cCHul H ACeftbHOCTH COaMOCTHb1X
npe J1pxlTKR.

B UeCAA paCWHlpC a3a bx nocruog
Maflim, o6opyjiosaKSx. ApYnX TOBpOu.
ycnyr, yenmqcamS xx ,cnopTa Ha pbiu=
Tp•rmHx crpam CTopofm 6yyyr oxa3baTb
COLCRCTBHC 1nAbnHCRfl14y pa3DHTHIO COrpyn-
HXqeCraa MCWAY IHHCDDAM (bH3H'4eCXHNM1 a
iopHzm'lecxloc nxuamm H co"-rcxKmm opra.
Rm3a XAMH o6naCTH rrpOH3aoncTacNog Ko-

onepawm c yqcrom nefcraymomwi cornaiue-
aA o npomlsocTseBHog goonKepaowH.

CTaTIx 4

fnocraxH Tomapos a npenOCTaSJmnH ycfy
no Hacromuemy Cornauemmo 6yryr ocy-
MIeCTSUTbGC Ha OCOuae KOHTpTaTOB, 3a31l1O-
qaemblx MC3.n'Y 4)HHCKIMH IbH3HCCKHMH •
aopHn h4c CIOM4H nHUam x cOsHeTcKmm opra-
HN3auJIDmH.

Yla3ambbe KOHTpaJKTba fOI)KHI 3aJxll0-
qacTbn 36naroapCMeH.o c y'4TOM CpOKOR,
HeO6XOnO4blX XI ahlnOnHeHHR npenycyToT-
PeHHblX a HHX nOCTaBoK TOBaPOB H npeno-
CTBJ1CI X ycnIyr.

06e CTopoHW 6yny" s npenenax csoci
koMneTeHuJm4 OKa3bIBaTm coneiCTBHe 3aXm3o-
RCHHIO KOHTpaKron, 3 TOM RHCIIe nonrocpoq-
HbIX. M1CMY b)HHCKM.4H (H3HeCKHMH H lopH-
AHMCCXMH nHUaMH H COBCTCKHMH opraH3a-
.5HMM Ha nocTaKy Tosapoa H3 4lH.HRlAnH a
CCCP H H3 CCCP B OHHn nIO H oKa3aMH
ycnyr.

CTITbx 3

Ecnr 30 a3aMNOR Toprosi¢ HMnopT xa-
Koro-nH6o TOsapa oAiOw 83 CTOPOH 3o3pac-
Ter no 13131 pa3mepos 3/unn npomloRner
UPH TaKHx yCJOSBHJX, TO VrO BlD30DCT HI
MO•(e? bIm3STb uOMex pbhifly IHin OPOHJ-
BOXICTRy o(TCqrrSCHIMX TO•POore npyrol

CTOpOiHW. TO Wra CTOpORA MOXeT UpCABO-
XWTb IIDHCTYIU4Th 9 33aM WM KOHCynJT&-

WIjA 5 3MOxmO xopotad cpo n npao-
TspauiCHHL Taxoft noMeW Rnm ce yrpoT.

OAHoapemoo CTopoa, npeno)mHua
npoaeCrH Tamle KOHCyIMT--T . nepenac-r npy-
rof CTOpOHe Heo6xonAmyio HmtopMaumo
aIS TulaTeiRHOrO H3y'IcwIE CJloxHBwcrocx
nonoxcemlu.

Ecx a Te9CHe TpCx MOCAUCs Co Amli coo-
iueH o6 ymuep6e aRn Yrpo3e ymcp6a CTOpO-
Ehi He HaUnyr b3amonpHemUene Mx peweKmI,
TO CTOPOiIW Mory OpHOKaTI MCPU no
orpamHemo umnopra 3Toro TOiapa 5 TaXOl
crencu RAN H& TaIUo ZpeMS. KOTOpOC MOWE.
ManIUHO H06XOMMOM XAX peOrapa. ¢:eR
wii cxriem ymuep6a.

B 1m6ope Mep Cropom, 6yrfT onaamB
npHoprrr TaKHM Mepa, KoTopW¢ 3 3oUYT

HaHM uH¢ oMemX =x abinoinicim ueneg
HacTomuero Cornaemm.

CramT 6
UeCHb NO Tosapi. niocTunxeMwe H3 40a.

nJIHMW 3 CCCP R R3 CCCP 3 04IKlUIiHIO, H
H• npenocrainxemwe ycnyru no cnenxaM, 3a-
KnoliaeMWM MCXKfY (HHCK0IM1 4mH3HCCK4H
111 iopHAwmCx nmalkwM H coreTCKEmU
opraHn3azuXuM na ocHosC uacrosuiero Co-
rnawmcu, 6ynyr ycTa.axIII aTI.CX Ha 6aae
TeKylUiX MupOlblX UH OCHODIKWX PbIMKOB Ha
COOTBCTCTRsYDoHe ToaapW- H Hfbl YcnYr.

no norosopemlocrH MelCXy 4)HHCKKM.H rbH-
3HICCKHMH xHA IOP1IPICcCXKMH IHUaMH H CO-
seTCxItMH oprawH3auy.JiH 3 KaRCTBC BanlOrTM
ucbi 3axfmIaembZx MCeI~lY HHMH KOHTpaE-
TO, Hapxay C 3 aWToR .nJpHHrOsbiX € '-Tos,
HauHomaihHbIMH Ba)OTOMH ra HAAHZHH H
CCCP, 6Ynr HcnonIb3osaTbC TaXe npyre
9ari0,Tbl. npHMcxIcMwe 3 npaxTmKe Mee KyHa-
pomwoR ToproanH coo-rae-r oyoWHM[ Tosa-
paMH.

CTO pObl KOHTpaKlT MOryT norOaOPHTbCX
m o npHMCHCIHH pa3nHHblX BaJ1nOTHbIX oro-
aOpOK C UCflblO 3-IUNHTbl OT BaJ]OTHblX pHC-

CTaTbg 7

hilaTCH 3a rO~apbf H ycnyrm no Hac-ro-
xEucy Cormamumo, nn&rciui no pacxonaM.
C3S3aMHIWM C TOBapOOGOpOTOM. a TaKi€ nUIa-
TmW no 43aNCHcPOD 8HIa O Tosapoo6oporT
Gynyr npoHmaonirrbci a *aamznMM qcpe

B ma n Om0innanm m a CCCP - qepe3 Bami
sueume3onoHimeCoI UCITcuI.xoCTH CCCP
no KnnplulroalM cqeram. oTrpbiaacMuM a
cOOTserTCT•iH c HacToxmIm CornanzeRwem.

Vol 1596. 1-27935



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Ynomxy-rwe 6atom 6ynyT ue3aMenuTenb-
HO Coo6niTb npyr pyry o sccx nocryruie-

SHa 3T cqera.
lo nonyunum yva3ammx yenomn¢cxft

xaAn realUJIf x as yneT Hc3am=ejmnreMHo
npOH39OflJMr b anaTiCMi COOTBCTCTB YOUXIO4
opraH3aJUIID u lnMaM.

'lpa3 yoOMxHyThlc cieTa mory'r, no s3aim-
BoA AorosopeHoc-TH Memay SagxoM OHH-
JIHAIWH aNKx0M o WCmle3KOHOMHCOt Ae-
wrtebBocTS CCCP, npoH3•o0HTr" Tu e

MnaTe"ii no ucToprosbiM z apyrgm onepa-

nlps cnont,3osaaH coaercuoro py6nmq a
xaqec re sa.Joaw xnxpmsroamix cqeroa camb,-
Ao cieroa 6yer o6cceR'eHo oT sO3MOxKHwX
H3MeHeRHX rypca py6nA ny2rem Hcnojw3o-
mm aryrHol oroopKu a coO'TBrABi c
MeTomxsioR, np1mxe0uMoR a Cornamemm
MewKay B axom Omuuum a Sazxom amci.
He3KOHOMIICoR lcSTenhHOCTH CCCP OT 5
xHapa 1989 r.

CTa-r,- 8

Ecnm canbao Ha ynomxryrwx m craTbe 7
cqeTax npinxocTr cy~my 100 M2H. py6nc RXI E
CYMMy 3 an Hacea yso no xypcy, cornacoam-
Homy Macfly npnetCTaUHTCneY-4H CTOPO), TO

CTOpOHa - nonxumx 6yneT yniaaqanaTb CTO-
pOHe-Kp lHTOpy na CYMMY TaKoro npesbie-
Um npoueHTW. B xaqe-rBe npOueTHOR cTam-

xH 6yAer HcnoJIb3OSaTbhCX cTaxa, noncqHTam-
HaX Ha OCHOSC npoueHTlbIX eiaSOK M4C2I'fyHa-
pomnoro eCHcWHoro pbIHxa.
EcnH canhbnO no cocrOKHHIo Ha XOHCU Ka-

neHnapHoro xuarTa.na CocTasHT CYMMY 6oneC
200 b n .py6neft KnH CyMmy 3KBsaKneHTHYIO
no xypcy, cornacoBaaHOMY MeaCny npencraaH-
Te1MH CTOpOH, TO CTOPOHa-noncKHHK 6yuxT
o6X3aa Hmne .C.T.bHO BO3MeCtHtb CaO-
6ono XOHeprmpyeMoA RaiOTOR CYMMY 3a-
AOlX*CeHoCmt, npcsbiwaiotyuo 200 sumn. py6-
neR nnm e 3xKa.jaeWr.
rpH MCnonb3OUHNRM coaeTcoro pyfta a

Kaqecrac saAioTbi KAHpmro~iwtx c'eTo• aw-
weyxa~aanme cyO.u 5yny'r KoppxTmpOflTt,-
c. Ha 5o3MOWHeIC H3MCHCemX KYPCa py6M,
npeunimaouzue 10 OpOUeCTO, Ha OCHODC Me-
TOAHM, npsoemuemoo a Cornamemms mcy

aUxIOM OKHlRuU R H S&HKOM HCItDCC3XOHO-
MIeCION ACT ReaOCTU CCCP aT 5 mapa
1989 rona.

CTaTbA 9

ro ucTeHeaem cpoxa nc-rnsx Ractoaunero
Cornamemu Samz muumm H Baix suem-
HC3KOHOMMCCROR JICSTCJ.6HlOCTH CCCP 6Yn'r
npononxaTm npxxxmaTb DOCTyflnexDO Ha yKu-
3a ic a CT•T-b 7 cera H cosep•Tta C HZX
anarcACx no 5ceM cAenXaM, KOTOpbC 6yZyLr
3aKnioqCHM Ha OCHOse Hacromuero Cornaue-
mu a nepHoA ero nacz-Ta. nlpH yrom. ecus
GyneT ycra aneHa aa cqerax, yaam ix s
cratw 7, 3anonxemocmt onHol z3 CTOPOH,
TO Yra CropoHa o633aHa noraCHTb CC • Tee-
Hue wcT Mc.zues, cqrax Co mux oxoHRa2Hu
nelcracs Cornamemu, nyrem cornaconm-
x, x M*any CTopoHamz nocTUoK Tosapos
H/wUD cao6omo womcepr|rpyeMog mrnol.

Sum ORmuuHm a SamH DHenmelxOHOm-
Re mCol BCerTbHocTH CCCP ycTazoasT co-
aMecrHO TexM ecmia nopxnoK pac'eTos
meany Rmmn no HacTosmeMy Cornawemo.

CramtaX 10

B3awKwone nocruasx MaIuIm H o6opyaosa-
xUI, suOqua cy na, 8 CTpOaTem6HiX ycnyr

moryT ocywiecranxbmc ma ycnoBaJLx 3xcnopT-
Hlwx .pcAmToo, npenioc aR am eMhx a pamxax
KnHpHxroaoR Toproams Ha SO3MO*IO 6naro-
npH.THhX YCnOBHJX.

YxKa3aHOe xpCnaTosauie 6yaer ocyuccr-
SnmTbc I paMIaX SaPIOTHwX npaBun, neg-
crapyoum a o6ex cpazax.

CT•TbJI I I

Paccmoarpexme xona abinonueanH Hacro-
mucro Cornawemau 6yner ocyULTuccnXT1CX
nlocromHmofl mexnpaBHTcnCTceHHoR OwuH-
naHncxo-CosTcxog KOMHCCHe2 no 3KOHOMH-
qeCxOMy COrpynHH4eCTBy. xoTopax a cJiy'ac
Hco6XOnHMOCTH 6yJIer Bblpa6aTblnab H
np1cACTaRUWTb CTOpOHaj. CooTr9eTcTayUuie
pcxomegnawim.

Cxa-rb 12

Hac-omuce Cornaimeme 6yneT nefc-ro-
sath c I xmuapx 1991 rona no 31 nexa6ps 1995
rona.

CTopouu o6meamuorcm HauaMM, noTacepz-
naoumm stnonveme Heo6xoAHmwx opE-
nW4CCKMe TpeCoanHRm AJ1A. IryUIeHIU 9 CURY
Corname-mu a cooTn Bir-rHs c 3axoHonaTenb-
craom xaxKoR u3 crpaH.

Vol. 1596, 1-27935
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OGMCM HoramH coc-oHTcI a Mocxn¢.
CoaepWexo a Xemxcmox 26 oKT6pm 1989

rona s Ayx nOfl HINHbIX 3K3eMMnJXpaX. xIIa-

AMtR Ha (bHxCIOM H PYCCXOM Jl3blXaX, lpHqCM
o6a TCKCTIa ixeboT 0nH"aOByiO cwsy.

Ho ynOJIHOMOtHIO

lIpaBHTelCTBa 4vHIAaHcKOA Pecny.jmIKH:

14JIKKA CYOMHHEH

-o ynOJIHOMOnHIO
lpaBHTelbCTBa Coo3a COBeTCKHX

CouHaJmcTHIeciHX Pecny6jmK:
K. (D. KATYIIIEB

Vol. 1596, 1-27935



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 51

rlpm~oxemme
K CoelawueHuAo 0 moeapoo6opome
u nAame.tax Aedy 0UH.A.Hv3CKOz2

PecnyAUxoa U Cooo CoeemcKux
Coquaucmu4ecKux Pecny6AuK Ha
1991-1995 aoOb om 26 oKrm'6pA

1989 ,o¢)a

Cnncow I
COWCrc=rn TOBSP6I AMls nOCTIoxD s OmmuHJ14|1 a 1991-1995 ronAx

1991 1992 1993 1994 2995
ron ron roa ron roA

MIWbHI 06opyAoDloAe,
SrmmUm noasm no Koonepa-
W40H04LM cor.IauICNISM, CYAS H
CyJoSoe o6opyomHue ...... TUC. py6nea

YcJly"rt, npuloc'aRmlemae
CCCP no CTpoHTemcTy ot.-
erros Ha TeppHTOPHR 0DHHnJ4-
JIM.............................. ThC. py6nefl

Tsepgoe Tof I1HwO

KaMCHRbIR YTOnIh H aJTpatuHT.. TC. TOKH

TKXTa KOKCY1OULHXCX yrne .... .

KOKC MeTaUnnyprmcmNit .......

He4ITb H He9OTenpoKLyrrba

Hcfrrb Ci pax.................... TbC. TOHH
AHlNMMJlbHOC TonjIBO ............
M a3yT ..........................
&4H3NH npnMoR nepcroHxH .....

Hec-ra6UnbHbfl ra3oBblAl 6CH-
3HH .............................

FIpoqnHe He4bTenponyXTbI ....... "ThC. py6neA

rpm4ponHbI r* ................

3nerrpo3Heprnm ...............

Tomnmio anR A3C .............

Mlpn.
Ky6.M

mnpn.
KBT.A

TON

ypaJHa

Ycayrn no o6oraweHMaO Ton-
nusa Am A3C .............. r EPP

1 200000--
1 700000

( cero Ra 1991-1995 ronw)

100 000 (Bcero Ha 1991-1995 roam)

2000- 2000- 2O000- 200O-- 2000-
2200 2200 2 200 2200 2"200

400- 400- 400- 400- 400-
450 450 450 450 450

485 485 485 485 485

8 500
1 500
1 300

200

400-
500

30 000-
60000

8 500 8 500
1 500 1 500
1 300 1 300

200 200

400- 40O-
500 500

30 000- 30 000-
60000 60000

8 500
1 500
1 300

200

400-
500

30 000-
60000

400-
500

30 000-
60000

2.8 3.0 3,1 3,2 4,2

4-5 4-5 4-5 4-5 4-5

28 28 28 28 28

130000 130000) 130000 130000 130 000
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HamMe"osamme
TOapOS

EH-nua
w3jepc

PyhA] K WOHUCHTpAITM

) Ree3opynalwa KOHUCh-rpaT ... ThIC. TOEN
)KenC3opynHbze oKaTblIJt ......

MepHble MCTUJIW

Oeppocrnnabz .................. TC. TOHH
fpOKaT qCPHbIX MeTarnoa .....
JIOM qCPt blX MeTaAOB ........

UWeTble MeTIAjA

MeI ........................... TiC. TOMi
Ca HCU .........................
Huxcen .........................
ArnjoMsrnt ..................... .
PynIbz H KOHUCHTPaTbl LUICTHbX
MeTa~noB ......................
O'rxonbi H nOM LUBCTH]6IX Me-
Tanzro8 .........................

XHMNPCKHMe npOyW'Tb ........ TbC. py6neRt

.JeCoMaRTep~n,,

nHaOBO4HHIK ................... ThIC.

Ba.naJHc l .......................

Chipie, MaTepaAIib w ycJiyrm,
2a "ynaeMbie (bxixc, am gbmpm,-

mm nna c1pouWxca o6irroe
a CCCP ........................

Yc.lyn4 no npoerrxpoaNmo,
KOHCYJIbTHpOBaHHIO H Oysie-

XHOO .........................

Tosapbi, nocTaAJlaeMble no

S3aHMOCB3aHHblM onepsum-
aM*) ...... ................

rloc-iSM TOBSPOD 8 C'eT KOM-
neHCSLIHOHHblX cornIawtuflH ....

flocr-maI TOsaPO) nO Topro-
sum onepauwim MC2O Oot-
nsaUmlZe x npHVpa~wmavbu4

paOoaMH CCCP ...............

nnhOTHbIX

KY6.1

1991 1992 1993 1994 1995
ron ron ron ron ron

500 500 500 S00 S00
400 400 400 400 400

15-20 15-20 15-20 15-20 15-20
30-35 30-35 30-35 30-35 30-35

no cornacoaaxlo, Mexay CTOpOHaMuH

15-22 15-22 15-22
6-10 6-10 6-10
1 I 1
8-10 8-10 8-10

no cornacoaHHo MCKAY

no cornacoaaxHxo MCKAY

17 000 20000 22000

15-22 15-22
6-10 6-10
1 1
8-10 8-10

CTopo~aMH

CropoaMU

25000 30000

300 300 300 300 300

3700 3700 3700 3700 3700

no cornacoBaHxto Melny CTOponaM

no corJiacoaaNHHo MCeWY CTOpOHaMH

no cornacoeaaHWo MCnY CTOpOHaMH

no cornacosaxHo MCeKIY CTopOHat

no cornacoaaHmo MCKAY CTOpOxam

*) BKanoqa.u nocTar no UonrocpoHody cornaeu)o, o xoonepaltH or I I XHB3pX 1985 r.
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tip HA 01CC EG
K CoZ awewpo o moeapoo6opome
u n.ame-ax Atexdy 4VUmLmmdCxOK0

Pecny6AUOJoa u Cooso CoeeMcKux
CoquanucmuvecKuLx Pecny6,uc ma
1991-1993 zodba om 26 OKmR6pA

1989 ao )a

Cnmcox 2

ONIHIClKe TO&phi Ajiu nOCTIKa4 a CCCP 9 1991-1995 ronax

Haoicosame Emnowa 1991
TOUmpOR irepe. roi

Maumbl " o06opyAOS&H~e, KMjoqam
nocrasm no KOonepIKosuoMfb CO-
raXuwen4n ........................... mi6c. py6nueR 3 500 000 (
5 TOM HICn¢ Cyla, CYflOBoC o6opyAo-
maime H PCMO cynos ............... I 500 000

KaV61u11ble H3AJIHN................. TbIC. pyGneR 155 000

Pa3H1le I3AeiH.N, floAytle6pmaTh N
Cb1pbe ................................ TUC. py6neR 200 000

I'poA my a XmNNm'cCoa npomw-
ICNHOCTH ............................. ",iC. py6netR 125 000

MerKaMem-ru, CLIpbG Am 1x npoH3-
BOAICIS, MCAflHUI4HCDNe 'IpHHARIe1W-
HOC H N SeTepVapHbae npenapamT .. TmC. py1neg 120 000

rleco6yMaAxCWe TOSSPh

UenJzono3a .......................... TbaC. TON 300
SyMara pa3ax ....................... . 240
KavroH pa3HbA .................... .. 55
T'po uc neCO6yMa*KHbIe Tosapbi ..... TbC. py6nen 325 000 (

nlpoA.y1UHR nmHUaOa npOlbfIeMH-
HOCT1T H CCJIbCKOXO39lCTaHHOrO
FnPoH38onCT. ........................ ruc. py6nieA 80 000--

120 O0
Touapbi umpoKoro noTpe6,leHlA

H3JIeI"IH LuBCIHOA H TCKC-rHJbHOR
nPOMblWJCHHOCTH ................ TbC. py6nen 300 000
06yuB KoxcaJax H gpyrax ............ 225 000

lle4arue peKALouI4 MATepHaJL1Ol,
1lH1H3mneHse4 IWISTM, CKHOHbJ) Mb
N AV . ................................. no cornac

Ycnyrm no npoeirrmpoaHIo, KOH-
cy16Tfpommmo N 06yaemOo ......... no cornac

199 1993 1994 1
ron ron ron

scero ma 1991-1995 roan)

240
55

acero

240 220 220
55 50 45

ma 1991-1995 roabi)

omaza.no Memay CTOpOHMX

osammo MC*Y CTOpOHaMa

Vol. 1596, 1-27935
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Emmua
M3Mepe-
um

1991 1992 1993 1994 1995
roa ron roi ron rOn

Tosapw, nocTasmeMmle no maw~
camamouM onepaumm*) .............

CTpowreaucrmo o6UeroD MS TeppN-
TOpMi CCCP ......................... Tr1C. py6nef

nloca, m TOIpOS N Ycayr, uuKmfl-
emoax Ha cpeACr"a CosemrCm 1.04-
mHCTepCT. sfenOMmlrT N OprSHH3SLUKA
o 3KcnopyT Tospos m ycayr a smw.
AMAM.oo ......... ............. TC. py6neRA

nocraSM Tomapos 0 cWTr XOWmWeHca-
umoSobax coraawemA ................

rnOCmaao4 TOMSapOl no 'TOprosbuI
onepauKwA MeAUoa 4OsuitmaeA u
npm-pamKH'ubmH pSRomsmo CCCP ...

no cornacosaiao MCVy CropoasMA

600 000 (acero xa 1991-1995 roma)

500000

no coriiacosaiio MCeMY CTOpOHaMx

0o cornacosaHmo MewDy CTopoHaa

*) Bumanx nocras
m

no nlonrocpoqmoy cornamcmso o goonepamnu or II map 19615 r.
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fIPOTOKOJI K COrJIALIIEHI4IO 0 TOBAPOOBOPOTE m IJIATE)KAX
ME)IJAY (DI4HJIAHCKO1l PECHYJIKO1 H COIO3OM COBETC-
KI4X COIHAJIHCTI4qECK4X PECIIYEJWHK HA 1991-1995 FOJ bI

l'paiwfebcTao xHmmaNcoR Pecny6nHMI
m npaaHTreJCTSO COO13a COBCTCKHX COUHa-
nxcTICCX)X PccnyGnix,

a cSam3 c npexonoM Ha pac4cTbi a CDo6On-
HO KOHDCp'rHPyCMOA BaneJ-Te Bo U3aHMHOR
Toproaune MeCKny IHHJ1SHaHCA H CCCP,

norO0OPnHCb 0 DHCCCHHH CvenyiouHx H3-
MCHeHm a CornaweHme 0 Toapoo6opoTe m
n~aTe-aX MCecny OrnHtHneCOA Pecny6nHKo
H COIO3OM COBerTCKHX COUHaJnHCHMCXnX PC-
cny6nmx Ha 1991-199 ronbi oT 26 OKTx6px
1989 rona:

1. CTaTb I CornawenuA Hiinaraeu a cne-
nyio,,efR penaxUNH:

"CTaTba I
H3 CCCP a xOHKnHINxIO 2 nepHon C I

XHaapm 1991 roza no 31 aeKa6pa 1995 rona
6ynyT nocTaJnATnmc Tosapmb H npcnocra".
iT bCS ycnyrN. yxa3aHHbe a npHnaraeMoM

HHnHKaTHSHOM CnHKce I, a M3 MHInNJIHnIHH
CCCP B TOT wee nepuon 6yAyT nocTaajiTbcA
TOnapw4 H nPcnocraMAmcTuC YCnyrH, yKxaaH.
Hbe a npHnaraeMoM HHAlHKaTHDHOM cnHcKc 2.

YKa3aHHble Cfl)CKH He XJBnAIOTCI orpaHH.
TCnbHblMH H MOryT YTO4HRTbCR CTOPOHaMH 5
OTrflfnbHbIX coriaWCHHXX HnH nPOTOKoriax.

(0HHCKHC (IH3H4eCKHt H IOpHfnlWeCKHe naua
m CoserccKHe y4aCTHHXH BHeUHHX 3KOHOMH'4C-
CKHX CBa3C1 MOryT 3aKxmoL'aTb KOHTpaKTbI Ha
nOCTaEKH ToaapoB H npefocTaaineHle ycnyr.
He SKulO'eHHblX a yTH Cn1ICKH".

2. CTaTbx 2 CornaueHHA HanaracTcn 9 cile-
ayiowen penaxUHH:

"CTaTba 2

B ueunRx YBCnH4CHHA TOaapOO6opOTa H pac-
UHpCHHS TomapHOfA HOMeHxaTypbl MCAWlY

O6eHMH cTpaHaMH, nOMHMO ToaapoS H ycnyr,
yKaaaHHhblX U HHaHKaTHBHbIX cflHcKax I H 2.
6yAyT OCYLUrCTInXTbCX s2aHMHbwe nocTasKnI
TOsapom i oKa3aHHe ycJnyr a paMax npmrpa-
HHHOA Topromin MC I(y )HHniHHe H
CCCP m z aHmocu.3aHIate onepau.x, SKMo-
'EM Cef.mii Ha KOMnfeHCaLUOH4O OCHOUC".

3. CTaTb 3 CornaWeHH H3iaraercx a cne.
nyioeR pefaKUHH:

"CTaTuI 3
f'pasHTeJnIc-ro 0HHInHnHH H npaaHTejlb-

c'ro CCCP 6ynyr npeneinax CaOCR xoMne-
TeHUHH c'peMHTbCx npHHHMaTb HCO6XOlII-
MWiC MCpbl Xis OCy eCrBCHHX s3alIMHblX
nocTaDoX Tomapo H npcaocTaneHlII ycnyr a
COOTBeTCrBHH c HacToxUWNM CornawemHeM.

CTOpOHW U XOne BblnOnHCHHS Hacroimero

CornaweHtXi 6ynyT CrpcMMTbC x rapMOxHq-
HOMY Pa3BHTHIO H nHBCPCHHKaUH TOmapo.
OGOpOTa M9eeKny OOCHMH cTpaHaMH Ha MaKCH-
MantbHO DbICOKOM ypOBHe, a TaKKCe pactUHp-

Hmpo pa3nHMlHbIX bOpM 3KOHOMHqecxoro co.
TPYnHHeCTBa. CTOpOHW 6yayIr npononwtaTu
M3blCKH38Tb UO3MO*KHOCrIH Aia S3aHMHbX 130-
CTlaOK Tosapo H npenOCTantHHM ycniyr no
06WKTaM 3KOHOMHq'ecKoro COrpynHH'ecraa,
pa¢cMaTpHeaeMbam a paMKax nOCTONHOR
MexcflpalHTenbCTeHHOR COmCCXO-(mIIHnrHn-

cKOA KOMHCCHH no )KOHOMIq'ecKOMy cOTpyn-
HHeCCTy, TaKXC H nyTeM nocraBox no MHO-
rOcrOPOHHHM cornaWeHHAM, KOTOpblC ,MO'yT
6bwlb 3MAoqeH MeAKDY Z)HHnSfl HCA, CCCP
H TPCTbHMH CTpaHaMH.

CTOpOHw GynyT C'peCMHTbC.a co3naaaaTb
HaH6oJee 6naronpHRTHb YCnOBHX Lin*
y'pe)KeCHHX M AXeTCAlbHOC-rH COBM'eCTHbIX
npeilnpHaTHR.

B ueJ1x pacmUJperII BaaHMHblX nocrasoK

MaWHH, o6opynosaHnS, npyrIOx Tosapos H

ycityr, ysenIIeHin Hx 3KcnoPTa Ha pblHKII
TPTbHX cTpaH CTOpOHbI 6ynyT OKaablBaTb

CO IACTBHe fa'lbHeAUfeMy pa3alITIItO co-rpyn-
HII'ecrua MCACLy 4IHHCKH.I1 (tl3HCKIIMH H
IOPHDHIeCKHMH jnHUaMH H COSTCKHMH y'iac-
THHxaMnII BHCWHHX 3KOHOMH4CCKHX Can3en a
o6nac"TH flpOIa3BODCTBCHHON KOOnCpaUlfH C
y'EeroM nefcTrytoLuix cornawelHI i 0 npo"3-
OncTcaeHHOR KoonepaUHII".

4. CTaTR 4 CornaUsCHs H3naraeTca a cne.
nylOuief pefaKUHH:

"CTaTba 4

flocTaKH Tosapo H npenocT-raBteHHe ycnyr
no Hac OuieMy CornaLueHfo 6yDYT OCy-
UICCTSnJSTbCI Ha OCHOIC KOHTpaKTOB, 3aKiK)-

qaeMbix MeMAy IOHHCKHMH 41H3H'4CCIHMH N

IOPHJ4'eCCKHMH nHU&NK H CoaerCKHMH Y'ac-
THHKaMH l3eHu.HX 3KOHOMHqCCKHX C9m3eA.
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M CTOPOiM 6ynyT a npeacnax cgoen
KOMfleTCHUHH OKalblarTb COnCACTBHe 3axIno-
qCHHIO H HCfOJIHCHHIO KOHTPaKTO3, I TOM
qc¢ne nojirocpoqHbIX. MCeCIfy 4bHHCKHMN (OW
3H(CKHMH H IOPHnWeCKHMH nHuaMH H COICT-
CKXHMH yqaCTHHXaMH eHCWHHX 3KOHOMHqeCKHX
cosxeA Ha nocTaSKH Tosapom H3 (bHHJHlaHH u
CCCP H H3 CCCP S 0HHniHmaO m oHaaaH
ycnyr.

5. CTaTbx 6 tcknaoqaeTcX H3 TeKcTa Corna.
LUCHHS

6. CTaTb 7 CornaeUHHX H3naracrCu v
vienyowel penauHH:

"CTaTb 7
Bce nnaTeC;KH Mexji(y (DH41nXIHIHCA H CCCP

C I XH5apm 1991 r. 6yny'r OCY.eCTBniUTbC* B
C806oAo KOHerTHpyeMoR santo-re 9 COOT-
BcrcTHH c 3aXOHonaTCnbcrBoM. aflccTSyio-
LuNM Ka aoR H3 cTpaH.

lJlaTez1H moryT OCYUCCranfRTbCX S nm16Oa
i opMe, npHHxTOR 0 MC4nyHaponHoA 6aNxoa.
CKOR npaKTKe.

flopAnOK ypeIJnHpOBaHH11 IJHPHHrOBblX
pac'eToa MCeKY 06CHMH CTpaHaMH Onpene*

nem a fpOTOKOCne MCnY rlpaBHTeJbCTSOM
VHIU1nHncKoR PCcny6nHKH H flpasHxenb-

CTOM Coio3a COBCTCKHX COUHanHCTH4eCKHX
Pecny6.mx oT 27 neKa6pX 1990 r.".

7. CTaTbH 8 H 9 HcIMJioalOTC H3 TeKCTa
Cornawewn.

S. CTaTb 10 CornaWeHHR monaraerc, s

CJnenysoUeRL penaKuHlI:

'CTaTbX 10
Bau. mlbe noc-raaKH aWHH H o6opyoaBa-

Him. aKo4qaa cyna H OKa3aHHe CTPOHTeJlbHbIX
ycriyr MoryT OCYWUeC-TBnJiTbC Ha yCJIOSIIXx
3KCnOPTHbLIX KpCfHTOB. Ha BO3MOW.HO 6naro-

npHATHbIX YCJIOBHXX.

YKa3aHHOC XpCnWTOaamHe 6yneT ocyuecT-
sIIRTbCI a paMxax BaJIOTHblX npasmu, fleA-
CTByiOuux a xaxcorl H3 CTpaH".

CosepweHO XeJtnCHHKH 27 neKa6p 1990
rona a nyx noJTiHHHblX aK3CMn1paX, Ka(-
nbiR Ha 1HHCKOM H PYCCKOM sblKaX. npmqeM
o6a TexcTa HMelOT onmmaKOBylo cHny".

no yloJIHOMOqHIO
HpaBHTeJmcTBa iHHii-iacioo Pecny6.miKH:

I4JIKKA CYOMHHEH

r-o yrOJIHOMO{HIO
[lpaBHTejmcTea Coo3a COBeTCKHX

CoIIaYrnCTHqeCKHX Peciy6.riK:

K. :D. KATYlIEB
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rlpuAoremue

"CnHCOK I

COCTrCmHe TOBaPbI AAR nOCT&DEN 8 0uHHn2Hm-

umio a 1991-1995 ronax

MaUSHHbI N oopyAOBaHue, BInJsolaR nocTas-

Im no KoonpaUHOHHblM corasweHH.M, Cyna N

cy¢O80e 06opyAOBSHHe

Yc~iyIm, npenoTansoeMbie CCCP no CrpOH-
TenbCTSy O61eKTOD H& TeppuTOpHH 4HMMAM-

ANN

Tepnoe Tonr iso

KaMeHbIR yrojib x aTpaulT
LUraXTa KOKCYlOWNHXCR yrneA

KoKc MeTwamnyprmIecKMR

HeT4T H HeTenpo ytbl

Hc*Tb c€ipax
flH3enbxoe Tonji34o

Ma~yT
CH3HH npXMOR nepCrOHKH

Hec-ra6 IbmbA ra3oBbiR 6e3HH
flpoqe H:crbenpoymr a

InpHpoAHbiA r&3

3nJerrpo-mepruu

Tonnuso wAn A3C

Ycyrm no o6oraLeiHNIO TOnamHSa ma1 AX

PyW N K OHUeHTPaThI

)*eJeopynHbIl KOHUCHTpaT
)K ene3oPyLube OKaTbIWH

4'epHble MeTflqnlAl

0eppocnlaabl
flpoKaT 4CPHbIX MeTaJJTOB
JloM 'lepubIX MeraJJloB

LUeTble MeTIJiAbI

Menb
CaHHeU

Huaenb
AJII/lOM HN Hf

PylIb N KOHUCHTpaTh1 UBCTbIX MCeTaWnoB
OTxonbw H nOM UjeTIX MeTannoS

Xwummecme npoYrrrU

AlecOMaTepuIlM

Sanamcb

Cblpbe, MaTePHSJ;bl H YcnYrn. 3aKynaeMbit
4bHHCKHMN IbHPMRMH ,Jil CrpOHILIHXCSI O0%eK-
TOD a CCCP

YcJlyn4 no npotIeTHpOaaHHIO, KOHCyJlbTMpOSa-
HHO N o6yiHemuXio
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frpuao.venue

"CrIHCOK 2

VHHCKHe TOBaPbl Ail nOCTaM 0 CCCP 8
1991-1995 ronax

MILUSHM N 06opyAosaHue. s1Jlpoqan nocTas-
Km no coonepaulob4HlM cornatueHNgM

Cyjia, cynoBo O OpynOBaHHe H peMOHT cynjo

Ka6eJsh, te H3aenug

Pa3Hbe m3feJIHnu, noJny$&6pHKnTbIl M Cp1e

npoAyxums XMMwtCKOR npoMalJwieHHocTrN

MenmmUmew, cpbe p mi mx nflpoH3sOX4C8.
Mem2UHHCmHe npHHnIemcHOCTH H BeTepHHap-
imbe npenapama

JtcOOYMaxcHble TOBaPbI

Uetnoo3a
Symara pamau
KapTrOH pa3HmR
rlpoqHe neco6yMa*Hlba Tosapbm

npoyKLHwn nuwea npOMbUiLeHOCTM H
Cenlb6COXO3RACTatHHoro npowsoncrsa

Tozapb, wHpoworo nOTpe6JveHHu

43e3nHn LUBCAHOR H TeKCTHnbmoR npoMbLIw-
neHHOCTH
06ysb KoKaHa H apyrax

f"elaTRaHe PCK,1MHbl.% MaTepHanLo, npOH3-
mneHla neqaTH, IHHO4H.b6hl H np.

Y e mn4 no npoeKTHpOaHHIO, KOHCy, bTHPOsa-
Ho H o6y4eHHO)

CTpOHTCJIbCTBO o6berlOD Ha TtPPHTOPHH
CCCP"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT] BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
TRADE AND PAYMENTS FOR THE PERIOD 1991-1995

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Considering the importance of long-term trade agreements for the develop-
ment of Finnish-Soviet trade, as well as the recommendations of the Finnish-Soviet
Permanent Intergovernmental Commission on Economic Co-operation concerning
basic guidelines for the development of trade and economic relations during the
period 1991-1995,

Desirous of further strengthening and steadily expanding trade and economic
relations between the two countries on a firm and long-term basis in accordance
with the principles of equality and mutual advantage,

Recalling the Treaty of Commerce of 1 December 1947,2 the Treaty of friend-
ship, co-operation and mutual assistance of 6 April 1948, 3 the Treaty on the devel-
opment of economic, technical and industrial co-operation of 20 April 19714 and
the Long-term Programme for the Development and Intensification of Trade, Eco-
nomic, Industrial, Scientific and Technical Co-operation of 18 May 1977, and also
the Protocols thereto of 12 November 1980 and 6 October 1987,

Confirming their desire, in accordance with the provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on
1 August 1975, 5 and subsequent documents adopted in the context of the Confer-
ence, to develop and intensify further mutually advantageous trade and economic
co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1

During the period from 1 January 1991 to 31 December 1995, the Union of
Soviet Socialist Republics shall deliver to Finland the goods and provide the serv-
ices specified in schedule 1 annexed hereto, and during the same period Finland shall
deliver to the Union of Soviet Socialist Republics the goods and provide the serv-
ices specified in schedule 2 annexed hereto, bearing in mind that the quantities and
amounts shown in the schedules are indicative in nature.

These schedules shall be set out in greater detail or supplemented by the Parties
in annual protocols on mutual deliveries of goods concluded in good time before the
next year of deliveries, including protocols on the quantities or value of goods deliv-

I Came into force on 1 January 1991, after an exchange of notes confirming the completion of the necessary legal
requirements, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 217, p. 3.
3 Ibid., vol. 48, p. 149.
4 Ibid., vol. 814, p. 237.
5 Internatonal Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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ered to each other. In this connection, particular attention shall be paid to goods
requiring a long period for design and manufacture.

The above-mentioned schedules I and 2 are not exhaustive. Finnish individuals
and bodies corporate and Soviet organizations may conclude contracts for the sup-
ply of goods and the provision of services not included in these schedules or in
excess of the quantities or amounts indicated in the schedules.

Article 2
With a view to increasing trade and widening the range of items covered

by trade between the two countries, goods and services other than those specified
in schedules 1 and 2 shall be exchanged within the framework of border trade be-
tween Finland and the Union of Soviet Socialist Republics and related operations,
including barter deals, and deliveries from Finland of goods purchased with the
resources of Soviet Ministries, departments and organizations derived from the
export of goods and services to Finland.

Article 3
The Government of Finland and the Government of the Union of Soviet Social-

ist Republics undertake to take all necessary measures within the limits of their
competence in order to carry out the mutual deliveries of goods and render the
services provided for in this Agreement.

The Parties shall, during the implementation of this Agreement, strive to de-
velop trade between the two countries at the highest possible level and on a balanced
basis, to expand other forms of economic co-operation and to improve the system
of accounts in accordance with these objectives. The Parties shall continue to seek
opportunities for mutual deliveries of goods and provision of services over and
above the quotas fixed in this Agreement, inter alia, in connection with the economic
co-operation projects dealt with by the Finnish-Soviet Permanent Intergovernmen-
tal Commission on Economic Co-operation and through deliveries under such mul-
tilateral agreements as may be concluded between Finland, the Union of Soviet
Socialist Republics and third countries.

The Parties shall strive to create the most favourable possible conditions for the
establishment and operation of joint ventures.

With a view to expanding mutual deliveries of machinery, equipment and other
goods and services and increasing their export to the markets of third countries,
the Parties shall promote the further development of co-operation between Finnish
individuals and bodies corporate and Soviet organizations in the area of joint indus-
trial ventures, taking into account the existing agreements on joint industrial ven=
tures.

Article 4
Deliveries of goods and the provision of services under this Agreement shall be

effected on the basis of contracts concluded between Finnish individuals and bodies
corporate and Soviet organizations.

These contracts shall be concluded in good time, allowing for the time required
to carry out the deliveries of goods and provision of services envisaged in them.

The two Parties shall, within the limits of their competence, promote the con-
clusion of contracts, including long-term contracts, between Finnish individuals and
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bodies corporate and Soviet organizations for the delivery of goods from Finland to
the Union of Soviet Socialist Republics and from the Union of Soviet Socialist
Republics to Finland and the provision of services.

Article 5

If, in mutual trade, the import of any category of goods by one of the Parties
increases to such levels and/or takes place under such conditions that it causes or
may cause interference to the market or production of national goods of the other
Party, the latter Party may propose that joint consultations should be undertaken
at the earliest possible date to prevent such interference or the threat of such inter-
ference.

At the same time, the Party which has proposed that such consultations should
be held shall transmit to the other Party the information necessary for a careful
study of the situation.

If, in the course of three months from the date of notification of the interference
or threat of interference, the Parties do not reach mutually acceptable decisions, the
Parties may take measures to limit the import of that category of goods to the extent
or for the period required as a minimum to prevent or mitigate the damage.

In the choice of measures, the Parties shall give priority to measures which
minimize the interference, with a view to achieving the objectives of this Agreement.

Article 6

The prices of the goods delivered from Finland to the Union of Soviet Socialist
Republics and from the Union of Soviet Socialist Republics to Finland and of the
services provided under contracts concluded between Finnish individuals and
bodies corporate and Soviet organizations pursuant to this Agreement shall be
established on the basis of the current world market prices prevailing in the main
markets for the goods and services concerned.

By agreement between Finnish individuals or bodies corporate and Soviet
organizations, in determining the currency to be used for contracts concluded be-
tween them, in addition to the currency of clearing accounts and the national curren-
cies of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics, other currencies used in
international trade for the goods in question shall also be used.

The Parties to a contract may also reach agreement on the application of
various exchange clauses in order to be protected from currency risks.

Article 7

Payments for goods and services under this Agreement and for costs arising out
of such trade, and payments for the financing of trade, shall be effected in Finland
through the Bank of Finland and in the Union of Soviet Socialist Republics through
the Bank for Foreign Economic Transactions of the Union of Soviet Socialist Re-
publics, under clearing accounts opened in accordance with this Agreement.

The said banks shall notify each other without delay of all deposits made into
these accounts.

Upon receiving such notification, the bank concerned shall effect payment
without delay to the appropriate organizations and individuals.
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Payments for non-trade and other operations may also, by agreement between
the Bank of Finland and the Bank for Foreign Economic Transactions of the Union
of Soviet Socialist Republics, be effected through the said accounts.

When using the Soviet rouble as the currency of clearing accounts, the balance
of such accounts shall be protected against any change in the exchange rate of the
rouble through the application of an exchange clause in accordance with the method
used in the Agreement between the Bank of Finland and the Bank for Foreign
Economic Transactions of the Union of Soviet Socialist Republics of 5 January
1989.

Article 8

If the balance owing to the accounts referred to in article 7 should exceed
100 million roubles or an amount that is equivalent under the exchange rate agreed
upon between the representatives of the Parties, the debtor Party shall pay the
creditor Party interest on the excess amount. The rate of interest shall be calculated
on the basis of the rates of interest on the international money market.

If the balance at the end of a calendar quarter should exceed 200 million rou-
bles or an amount that is equivalent under the exchange rate agreed upon be-
tween the representatives of the Parties, the Debtor Party shall be required to pay,
without delay, in a freely convertible currency, the amount by which the balance
owed exceeds 200 million roubles or its equivalent.

When using the Soviet rouble as the currency of clearing accounts, the above-
mentioned amounts shall be adjusted to any changes exceeding 10 per cent in the
exchange rate of the rouble, on the basis of the method used in the Agreement
between the Bank of Finland and the Bank for Foreign Economic Transactions of
the Union of Soviet Socialist Republics of 5 January 1989.

Article 9

Upon expiry of the term of this Agreement, the Bank of Finland and the Bank
for Foreign Economic Transactions of the Union of Soviet Socialist Republics shall
continue to accept deposits into the accounts referred to in article 7 and to effect
payments therefrom under all contracts concluded on the basis of this Agreement
while it is in force. If either Party should then incur a debit balance in the accounts
referred to in article 7, such Party shall be required to liquidate it within six months
after the date of the expiry of the Agreement by deliveries of goods agreed upon
between the Parties and/or in a freely convertible currency.

The Bank of Finland and the Bank for Foreign Economic Transactions of the
Union of Soviet Socialist Republics shall jointly determine the technical arrange-
ments for settlements between them under this Agreement.

Article 10

Mutual deliveries of machinery and equipment, including ships, and construc-
tion services may be effected under the terms of export credits provided within the
context of clearing trade on the most favourable possible terms.

This credit shall be provided within the framework of the currency regulations
in force in the two countries.
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Article 11
The progress made in the implementation of this Agreement shall be reviewed

by the Finnish-Soviet Permanent Intergovernmental Commission on Economic Co-
operation, which shall, where necessary, formulate appropriate recommendations
and submit them to the Parties.

Article 12
This Agreement shall be in force from 1 January 1991 to 31 December 1995.
The Parties shall exchange notes confirming the fulfillment of the necessary

legal requirements for this entry into force of the Agreement in accordance with the
legislation of each country.

The exchange of notes shall take place in Moscow.
DONE at Helsinki on 26 October 1989, in duplicate in the Finnish and Russian

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

ILKKA SUOMINEN

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

K. F. KATUSHEV
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING TRADE AND
PAYMENTS FOR THE PERIOD 1991-1995, OF 26 OCTOBER 1989

SCHEDULE 1

Soviet goods for delivery to Finland, 1991-1995

Type of goods

Machinery and equipment,
including deliveries
under joint venture
agreements, ships
and ships' equipment

Services provided
by the USSR in
the construction
of projects in the
territory of Finland

Unit of measurement

Thousands
of roubles

Thousands
of roubles

Solid fuels

Coal and anthracites Thousands of tons

Blends of coking coal Thousands of tons

Metallurgical Coke Thousands of tons

Petroleum and
petroleum products
Crude oil
Diesel fuel
Fuel oil
Distilled benzine

Raw natural petrol

Other petroleum
products

Natural gas

Electric power
Fuel for atomic

power stations
Fuel enrichment

services for atomic
power stations

Ores and concentrates

Thousands of tons
Thousands of tons
Thousands of tons

Thousands of tons

Thousands of tons

Thousands
of roubles

Billions of
cubic metres

Billions of Kw/h

Tons of uranium

kg SWU

Iron ore concentrates Thousands of tons
Iron ore pellets Thousands of tons

Ferrous metals
Ferrous alloys Thousands of tons

Rolled ferrous metals Thousands of tons

Vol. 1596, 1-27935

1991 1992 1993 I4 1599

1200000-1700000
(total for 1991-1995)

100 000 (total for 1991-1995)

2000- 2000- 2000- 2000- 2000-

2200 2200 2200 2200 2200

400- 400- 400- 400- 400-

450 450 450 450 450

485 485 485 485 485

8500 8500 8500 8500 8500

1500 1500 1500 1500 1500

1300 1300 1300 1300 1300

200 200 200 200 200

400- 400- 400- 400- 400-

500 500 500 500 500

30000- 30000- 30000- 30000- 30000-

60000 60000 60000 60000 60000

2,8 3,0 3,1 3,2 4,2

4-5 4-5 4-5 4-5 4-5

28 28 28 28 28

130000 130000 130000 130000 130000

500 500 500 500 500

400 400 400 400 400

15-20 15-20 15-20 15-20 15-20

30-35 30-35 30-35 30-35 30-35
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Type of goods

Ferrous metal scrap
Non-ferrous metals

Copper
Lead
Nickel
Aluminium
Non-ferrous ores

and concentrates
Non-ferrous

metal waste and scrap
Chemical products
Timber

Logs
Pulpwood

Unit of measurement

Thousands of tons
Thousands of tons
Thousands of tons
Thousands of tons

Thousands of roubles

Thousands of m3

Thousands of m3

Raw materials
and other materials
and services purchased
by Finnish firms
for projects constructed
in the USSR

Design, Consultancy
and training services

Goods delivered
under related operations*

Deliveries of goods
under barter agreements

Deliveries of goods
in trade between Finland
and the frontier regions
of the USSR

1991 1992 1993 1994 1995

By agreement between the Parties

15-22 15-22 15-22 15-22 15-22
6-10 6-10 6-10 6-10 6-10
1 I 1 1 1
8-10 8-10 8-10 8-10 8-10

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties
17000 20000 22000 25000 30000

300 300 300 300 300

3700 3700 3700 3700 3700

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties

* Including deliveries under the long-term agreement on joint ventures of II January 1985.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING TRADE AND
PAYMENTS FOR THE PERIOD 1991-1995, OF 26 OCTOBER 1989

SCHEDULE 2

Finnish goods for delivery to the Union
of Soviet Socialist Republics, 1991-1995

Type of goods Unit of measurement

Machinery and equipment,
including deliveries
under joint venture
agreements Thousands of roubles
Of which, ships

and repair of ships Thousands of roubles

Cable products
Miscellaneous articles,

semi-finished products
and raw materials

Thousands of roubles

Thousands of roubles

Products of the
chemical industry Thousands of roubles

Drugs, raw materials
for their productions,
medical supplies and
veterinary preparations Thousands of roubles

Pulp and paper products
Cellulose Thousands of roubles
Miscellaneous paper Thousands of roubles
Miscellaneous

cardboard Thousands of roubles

Other pulp
and paper products Thousands of roubles

Products of the food
industry and other
agricultural products Thousands of roubles

Consumer goods
Products of the garment

and textile industry Thousands of roubles
Leather

and other footwear Thousands of roubles
Printing of advertising

material, printed matter,
cinematographic films, etc.

Design, consultancy
and training services

Goods delivered under
related operations*

Construction of projects
in the territory
of the USSR Thousands of roubles

1991 1992 1993 1994 1995

3 500 000 (total for 1991-1995)

1 500 000 (total for 1991-1995)
155 000 (total for 1991-1995)

200 000 (total for 1991-1995)

125 000 (total for 1991-1995)

120 000 (total for 1991-1995)

300 (total for 1991-1995)
240 240 240 220 220

55 55 55 50 45

325 000 (total for 1991-1995)

80 000-120 000 (total for 1991-1995)

300 000 (total for 1991-1995)

225 000 (total for 1991-1995)

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties

600 000 (total for 1991-1995)

* Including deliveries under the long-term agreement on joint venture of II January 1985.
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7)pe of goods

Deliveries of goods
and services purchased
with resources of Soviet
ministries, departments
and organizations
derived from the export
of goods and services
to Finland

Deliveries of goods
under barter agreements

Deliveries of goods
in trade between Finlan(
and the frontier regions
of the USSR

Unit of measurement

Thousands of roubles

1991 1992 1993 1994 1995

500 000 (total for 1991-1995)

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING TRADE AND PAYMENTS FOR THE PERIOD 1991-1995

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

In view of the transition to freely convertible currency operations in trade be-
tween Finland and the Union of Soviet Socialist Republics,

Have agreed to make the following changes to the Agreement between the Re-
public of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning trade and
payments for the period 1991-1995, of 26 October 1989:

1. Article 1 of the Agreement shall read as follows:

"Article 1

During the period from 1 January 1991 to 31 December 1995, the Union of
Soviet Socialist Republics shall deliver to Finland the goods and provide the
services specified in indicative schedule 1 annexed hereto, and during the same
period Finland shall deliver to the Union of Soviet Socialist Republics the
goods and provide the services specified in indicative schedule 2 annexed
hereto.

These schedules are not exhaustive and may be set out in greater detail by
the Parties in separate agreements or protocols.

Finnish individuals and bodies corporate and Soviet participants in foreign
economic relations may conclude contracts for the supply of goods and the
provision of services not included in these schedules".

2. Article 2 of the Agreement shall read as follows:

"Article 2

With a view to increasing trade and widening the range of items covered by
trade between the two countries, goods and services other than those specified
in indicative schedules 1 and 2 shall be exchanged within the framework of
border trade between Finland and the Union of Soviet Socialist Republics and
related operations, including barter deals."

3. Article 3 of the Agreement shall read as follows:

"Article 3

The Government of Finland and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics shall within the limits of their competence, strive to take the
necessary measures in order to carry out the mutual deliveries of goods and
render the services provided for in this Agreement.

The Parties shall, during the implementation of this Agreement, strive for
the harmonious development and diversification of trade between the two
countries at the highest possible level and for the expansion of various forms of
economic cooperation. The Parties shall continue to seek opportunities for mu-
tual deliveries of goods and provision of services in the economic cooperation
projects dealt with by the Finnish-Soviet Permanent Intergovernmental Com-
mission on Economic Cooperation and through deliveries under such multilat-
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eral agreements as may be concluded between Finland, the Union of Soviet
Socialist Republics and third countries.

The Parties shall strive to create the most favourable possible conditions
for the establishment and operation of joint ventures.

With a view to expanding mutual deliveries of machinery, equipment and
other goods and services and increasing their export to the markets of third
countries, the Parties shall promote the further development of cooperation
between Finnish individuals and bodies corporate and Soviet participants in
foreign economic relations in the area of joint industrial ventures, taking into
account the existing agreements on joint industrial ventures."

4. Article 4 of the Agreement shall read as follows:

"Article 4

Deliveries of goods and the provisions of services under this Agreement
shall be effected on the basis of contracts concluded between Finnish individu-
als and bodies corporate and Soviet participants in foreign economic relations.

The two Parties shall, within the limits of their competence, promote the
conclusion and implementation of contracts, including long-term contracts, be-
tween Finnish individuals and bodies corporate and Soviet participants in for-
eign economic relations for deliveries of goods from Finland to the Union of
Soviet Socialist Republics and from the Union of Soviet Socialist Republics to
Finland and the provision of services."

5. Article 6 shall be deleted from the text of the Agreement.

6. Article 7 of the Agreement shall read as follows:

"Article 7

All payments between Finland and the Union of Soviet Socialist Republics
after 1 January 1991 shall be effected in a freely convertible currency in accord-
ance with the legislation in force in each country.

Payments may be effected in any form accepted in international banking
practice.

The arrangements for the settlement of clearing accounts between the two
countries are set out in the Protocol between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of
27 December 1990".

7. Articles 8 and 9 shall be deleted from the text of the Agreement.

8. Article 10 of the Agreement shall read as follows:

"Article 10
Mutual deliveries of machinery and equipment, including ships, and the

provision of construction services, may be effected under the terms of export
credits on the most favourable possible terms.

This credit shall be provided within the framework of the currency regula-
tions in force in each country".
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DONE at Helsinki on 27 December 1990, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

ILKKA SUOMINEN

For the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics:

K. F. KATUSHEV
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ANNEX

"SCHEDULE 1

Soviet goods for delivery to Finland, 1991-1995

Machinery and equipment, including deliveries under joint venture Agreements, ships and
ships' equipment

Services provided by the USSR in the construction of projects in the territory of Finland

Solid fuels

Coal and anthracite
Blends of coking coal
Metallurgical coke

Petroleum and petroleum products

Crude oil
Diesel oil
Fuel oil
Distilled benzine
Raw natural petrol
Other petroleum products
Natural gas
Electric power
Fuel for atomic power stations
Fuel enrichment services for atomic power stations

Ores and concentrates

Iron ore concentrates
Iron ore pellets

Ferrous metals

Ferrous alloys
Rolled ferrous metals
Ferrous metal scrap

Non-ferrous metals

Copper
Lead
Nickel
Aluminum
Non-ferrous ores and concentrates
Non-ferrous metal waste

Chemical products

Timber

Logs
Pulpwood
Raw materials and other materials and services purchased by Finnish firms for projects

constructed in the USSR
Design, consultancy and training services".
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"SCHEDULE 2

Finnish goods for delivery to the Union
of Soviet Socialist Republics, 1991-1995

Machinery and equipment, including deliveries under joint venture Agreements, ships, ships'
equipment and repair of ships

Cable products

Miscellaneous articles, semi-finished products and raw materials

Products of the chemical industry

Drugs, raw materials for their production, medical supplies and veterinary preparations

Pulp and paper products

Cellulose
Miscellaneous paper
Miscellaneous cardboard
Other pulp and paper products
Products of the food industry and agricultural products

Consumer goods

Products of the garment and textile industry
Leather and other footwear
Printing of advertising material, printed matter, cinematographic films, etc.
Design, consultancy ad training services
Construction of projects in the territory of the USSR".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'tCHANGE DE MARCHANDISES ET AUX
PAIEMENTS ENTRE LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE ET
L'UNION DES R.tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES
POUR LES ANNEES 1991-1995

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Prenant en considdration l'importance des accords commerciaux A long terme
pour le d6veloppement des 6changes sovi6to-finlandais, ainsi que des recommanda-
tions de la Commission intergouvernementale permanente sovidto-finlandaise de
coop6ration 6conomique au sujet des grandes lignes de d~veloppement des relations
commerciales et 6conomiques pendant la p6riode 1991-1995,

D6sireux de renforcer davantage et d'61argir constamment les relations com-
merciales et 6conomiques entre les deux pays sur une base ferme et durable confor-
m~ment aux principes de l'6galit6 de droits et de l'int6rgt mutuel,

Rappelant le Trait6 de commerce du Ier d~cembre 19472, le Trait6 d'amiti6, de
coop6ration et d'assistance mutuelle du 6 avril 19483, l'Accord de coopdration 6co-
nomique, technique et industrielle du 20 avril 19714 et le Programme A long terme
de d~veloppement et d'intensification de la cooperation commerciale, 6conomique,
industrielle, scientifique et technique en date du 18 mai 1977, ainsi que les Protocoles
audit Programme dat6s du 12 novembre 1980 et du 6 octobre 1987,

Confirmant leur d~sir, conform6ment aux dispositions de l'Acte final de la Con-
f6rence sur la s6curit6 et la coopdration en Europe sign6 A Helsinki le 1e r aoit 19755
et des documents suivants adopt6s dans le cadre de la Conf6rence, de continuer A
d6velopper et intensifier une coop6ration commerciale et 6conomique mutuellement
avantageuse,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Au cours de la p6riode allant du 1er janvier 1991 au 31 d6cembre 1995, I'URSS
fournira A la Finlande les marchandises et les services 6num6r6s dans la liste 1
ci-jointe et, pendant la m~me p6riode, la Finlande fournira h I'URSS les marchan-
dises et les services 6num6r6s dans la liste 2 ci-jointe, 6tant entendu que les quantit6s
et les montants donn6s dans ces listes le sont A titre indicatif.

Ces listes seront 6tablies de faron plus d6taill6e et compl6tdes par les Parties
dans des protocoles annuels relatifs aux livraisons r6ciproques de marchandises et
conclus en temps voulu avant la campagne suivante de livraisons, notamment pour

I Entrd en vigueur le I
r 

janvier 1991, apr s un 6change de notes confirmant l'accomplissement des formalitds
n6cessaires, conformtment A l'article 12.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 217, p. 3.
3 Ibid., vol. 48, p. 149.
4 Ibid., vol. 814, p. 237.
5 Documents d'actualitJ internationale, nos 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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ce qui est de la quantitd ou de la valeur des marchandises faisant l'objet des livrai-
sons rdciproques. Une attention particuli~re sera accord~e A cet 6gard aux marchan-
dises dont l'dlaboration et la fabrication demandent un long ddlai.

Les listes 1 et 2 susmentionn~es ne sont pas exhaustives. Des personnes physi-
ques ou morales finlandaises et des organisations sovi6tiques peuvent conclure des
contrats pour la livraison de marchandises et la fourniture de services ne figurant
pas sur ces listes ou exc6dant les quantitds ou montants prdvus.

Article 2

En vue de d6velopper les 6changes commerciaux et d'6largir la nomenclature
des produits 6chang6s entre les deux pays, outre les marchandises et les services
6numdrds dans les listes 1 et 2, des marchandises seront 6chang6es et des ser-
vices fournis dans le cadre du commerce frontalier entre la Finlande et I'URSS et
des op6rations li~es seront effectu~es, y compris des transactions sur la base de la
compensation, ainsi que des livraisons de marchandises en provenance de Finlande
achetdes par des ministres, des institutions et des organisations sovi6tiques moyen-
nant l'exportation de marchandises et de services en Finlande.

Article 3

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement sovi6tique s'engagent A pren-
dre, dans les limites de leur comp6tence, toutes les mesures n6cessaires pour assurer
les livraisons r6ciproques de marchandises et de services en application du pr6sent
Accord.

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties s'efforceront de d6velopper au
maximum et de fagon 6quilibr6e les 6changes commerciaux entre les deux pays, de
d6velopper d'autres formes de coop6ration 6conomique et d'am6liorer le systime
des paiements conform6ment A ces objectifs. Les Parties continueront de rechercher
les possibilit6s de proc6der A des livraisons r6ciproques de marchandises et de ser-
vices en plus des quantit6s pr6vues par le pr6sent Accord, notanment A l'occasion
des projets de coop6ration 6conomique examin6s dans le cadre de la Commission
intergouvernementale permanente sovi6to-finlandaise de coop6ration 6conomique,
ainsi qu'A des livraisons en vertu d'accords multilatdraux qui pourraient Ptre con-
clus entre la Finlande, 'URSS et des pays tiers.

Les Parties s'efforceront de cr6er les conditions les plus favorables pour la
constitution et l'activitd de coentreprises.

Afin de d6velopper les livraisons r6ciproques de machines, de matdriel et d'au-
tres marchandises ainsi que la foumiture de services, et d'accroitre leur exportation
sur les march6s de pays tiers, les Parties se preteront assistance en vue de d6velop-
per la coop6ration entre des personnes physiques ou morales finlandaises et des
organisations sovidtiques dans le domaine de la coop6ration aux fins de la produc-
tion compte tenu des accords en vigueur en la matire.

Article 4

Les livraisons de marchandises et la fourniture de services aux termes du pr-
sent Accord seront effectu6es en vertu de contrats conclus entre des personnes
physiques ou morales finlandaises et des organisations sovi6tiques.

Ces contrats devront 6tre conclus A l'avance compte tenu des d61ais n6cessaires
pour effectuer les livraisons qui y sont pr6vues.
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Dans les limites de leur comp6tence, les deux Parties faciliteront la conclusion
de contrats et notamment de contrats b long terme entre des personnes physiques ou
morales finlandaises et des organisations sovidtiques, en vue de la livraison de mar-
chandises de Finlande en URSS et d'URSS en Finlande et de la fourniture de ser-
vices.

Article 5

Si dans les 6changes r6ciproques l'importation d'une marchandise de l'une
des Parties atteint des quantit6s et/ou s'effectue dans des conditions telles que cela
perturbe ou risque de perturber le commerce ou la production des marchandises de
I'autre Partie, cette derni~re peut proposer d'engager des consultations dans les
meilleurs d61ais en vue de pr6venir ces perturbations ou le risque de perturbations.

La Partie qui propose d'engager de telles consultations communique en meme
temps A l'autre Partie les renseignements n6cessaires pour permettre un examen
approfondi de la situation.

Si dans un dd1ai de trois mois A compter du jour oi le pr6judice ou le risque de
pr6judice a t6 annonc6 les Parties ne trouvent pas de solution mutuellement accep-
table, elles peuvent prendre des dispositions pour limiter l'importation de la mar-
chandise en question dans ]a mesure ou pendant le temps minimum n6cessaire pour
pr6venir ou att6nuer le pr6judice.

Dans le choix des dispositions A prendre, les Parties privil6gieront celles qui
perturberont le moins la r6alisation des buts du pr6sent Accord.

Article 6

Les prix des marchandises livr6es de Finlande en URSS et d'URSS en Finlande
et le cofot des services fournis en vertu de contrats conclus entre des personnes
physiques ou morales finlandaises et des organisations sovi6tiques en application du
pr6sent Accord seront 6tablis sur la base des prix mondiaux pratiqu6s pour les
memes marchandises et services sur les principaux march6s.

Selon ce que d6cideront les personnes physiques ou morales finlandaises et les
organisations sovi6tiques, les montants des contrats conclus entre elles seront expri-
m6s, outre dans la monnaie des comptes de compensation et dans les monnaies
nationales finlandaise et sovi6tique, dans d'autres monnaies utilis6es dans le com-
merce international pour les marchandises concern6es.

Les Parties A un contrat peuvent 6galement d6cider d'appliquer diverses clauses
mon6taires pour se prot6ger contre les risques de change.

Article 7

Le paiement des marchandises livr6es et des services fournis en application du
pr6sent Accord et des frais aff6rents A ces 6changes ainsi qu'A leur financement
sera effectu6 sur des comptes de compensation ouverts conform6ment au pr6sent
Accord, en Finlande par l'interm6diaire de la Banque de Finlande et en URSS par
l'interm~diaire de la Banque pour l'activit6 6conomique ext6rieure de I'URSS.

Les banques susmentionn6es s'informeront mutuellement et imm&tiatement
de tous versements effectu6s A ces comptes.

Au retu de ces informations, la banque concern6e effectuera imm&liatement
les paiements aux personnes ou organismes appropri6s.
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Les comptes susmentionnds peuvent, d'un commun accord entre la Banque de
Finlande et la Banque pour l'activitd 6conomique ext6rieure de I'URSS, 8tre utilisds
aussi pour des paiements relatifs A des op6rations non commerciales et autres.

Si les comptes de compensation sont 6tablis en roubles sovi6tiques, le solde de
ces comptes sera prot6g6 contre d'6ventuelles fluctuations du cours du rouble par
une clause mon6taire conform6ment A la m6thode pr6vue dans l'Accord du 5 janvier
1989 entre la Banque de Finlande et la Banque pour l'activit6 6conomique ext6rieure
de I'URSS.

Article 8

Si le solde des comptes vis6s A l'article 7 vient A d6passer 100 millions de
roubles ou un montant 6quivalent au cours convenu entre les repr6sentants des
Parties, la Partie d6bitrice versera b la Partie cr6ditrice des int6rets sur le montant
exc~dentaire. Le taux d'int6r& utilis6 sera calculM sur la base des taux du march6
mon6taire international.

Si le solde en fin de trimestre d6passe 200 millions de roubles ou un montant
6quivalent au cours convenu entre les repr6sentants des Parties, la Partie d6bitrice
sera tenue de verser sans d6lai dans une monnaie librement convertible le montant
de la dette d6passant 200 millions de roubles ou son 6quivalent.

Si les comptes de compensation sont 6tablis en roubles, les montants susmen-
tionnds seront corrig6s en fonction d'6ventuelles fluctuations du cours du rouble
sup6rieures A 10% conform6ment A la m6thode pr6vue dans 1'Accord du 5 janvier
1989 entre la Banque de Finlande et la Banque pour l'activit6 6conomique ext6rieure
de 'URSS.

Article 9

Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, la Banque de Finlande et la Banque pour
l'activit6 6conomique ext6rieure de I'URSS continueront de cr6diter et de d6biter
les comptes mentionn6s A l'article 7 au titre de toutes les op6rations qui auront 6t6
conclues en vertu du pr6sent Accord pendant sa p6riode de validit6. En outre, si les
comptes mentionn6s A l'article 7 font apparaitre un solde d6biteur A la charge d'une
Partie, celle-ci sera tenue de le liquider dans les six mois qui suivront l'expiration du
pr6sent Accord, en effectuant des livraisons de marchandises dont les Parties seront
convenues et/ou des paiements en une monnaie librement convertible.

La Banque de Finlande et la Banque pour l'activit6 6conomique ext6rieure de
l'URSS arr~teront d'un commun accord les modalit6s techniques des paiements
r6ciproques pr6vus dans le pr6sent Accord.

Article 10

Les livraisons r6ciproques de machines et de mat6riel, y compris les navires, et
les fournitures de services dans le domaine de la construction peuvent etre effec-
tu6es A l'aide de cr&Jits A l'exportation octroy6s dans le cadre des 6changes de
compensation aux conditions les plus favorables.

Ces cr6dits seront octroy6s conform6ment aux r~gles mon6taires en vigueur
dans les deux pays.
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Article 11

L'application du pr6sent Accord sera examin6e par la Commission intergou-
vernementale permanente sovi6to-finlandaise de coop6ration 6conomique, qui, le
cas dch6ant, 61aborera et pr6sentera aux Parties des recommandations appropri6es.

Article 12
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler janvier 1991 et le restera jusqu'au

31 d6cembre 1995.

Les Parties 6changeront des notes confirmant l'accomplissement des forma-
lit6s n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord conform6ment A la 16gislation de
chacun des deux pays.

L'dchange de notes aura lieu A Moscou.

FAIT A Helsinki le 26 octobre 1989, en deux exemplaires en langue finnoise et en
langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Finlande: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
ILKKA SUOMINEN K. F. KATOUCHEV
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ANNEXE A L'ACCORD DU 26 OCTOBRE 1989 RELATIF A L'tCHANGE DE MAR-
CHANDISES ET AUX PAIEMENTS ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE
ET L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES POUR LES
ANNEES 1991-1995

LISTE 1

Marchandises sovigtiques ti livrer en Finlande
au cours de la piriode 1991-1995

Ddsignation des marchandises Unizt de mesure

Machines et mat6riel,
y compris livraisons
dans le cadre des accords
de cooperation, navires
et &quipement de navires Millier de roubles

Paiement de services
fournis par I'URSS
pour l'ex6cution
de projets en Finlande Millier de roubles

Combustibles solides
Houille et anthracite Millier de tonnes

Charbon cok6fiable Millier de tonnes

Coke
P4trole et

produits ptroliers

Millier de tonnes

P6trole brut Millier de tonnes
Gazole Millier de tonnes
Mazout Millier de tonnes
Essence de distillation Millier de tonnes
Essence naturelle

non stabilis6e Millier de tonnes

Autres produits ptroliers Millier de roubles

Gaz naturel Milliard de m3

Electricit6 Milliard de kwh
Combustible

pour centrales nuclaires Tonne d'uranium
Services d'enrichissement

du combustible
pour centrales nuc1~aires kg UTS

Minerais et concentr~s

Concentr6
de minerai de fer Millier de tonnes

Pellets de minerai de fer Millier de tonnes
M&aux ferreux

Ferro-alliages
Produits sidrurgiques

laminas

Vol. 1596, 1-27935

Millier de tonnes

Millier de tonnes

1991 1992 1993 1994 1995

1200000-1700000
(total pour la p6riode)

100 000 (total pour la pAiode)

2000- 2000- 2000- 2000- 2000-

2200 2200 2200. 2200 2200

400- 400- 400- 400- 400-

450 450 450 450 450

485 485 485 485 485

8500 8500 8500 8500 8500

1500 1500 1500 1500 1500
1300 1300 1300 1300 1300

200 200 200 200 200

400- 400- 400- 400- 400-

500 500 500 500 500

30000- 30000- 30000- 30000- 30000-

60000 60000 60000 60000 60000
2,8 3,0 3,1 3,2 4,2

4-5 4-5 4-5 4-5 4-5

28 28 28 28 28

130000 130000 130000 130000 130000

500 500 500 500 500

400 400 400 400 400

15-20 15-20 15-20 15-20 15-20

30-35 30-35 30-35 30-35 30-35
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Disignaton des marchandises

D6chets d'acier

M6taux non ferreux

Cuivre
Plomb
Nickel
Aluminium
Minerais et concentris

de m~taux non ferreux

D6chets de m~taux
non ferreux

Produits chimiques

Unitd de mesure

Millier de tonnes
Millier de tonnes
Millier de tonnes

Millier de tonnes

M

Bois de sciage
Autre bois

Mati~res premieres,
mat6iaux et services
achet6s par des entreprises
finlandaises pour des projets
ex6cut6s en URSS

Services concernant
des projets, services
consultatifs et de formation

Livraisons de marchandises
dans le cadre
d'op6rations li6es*

Livraisons de marchandises
dans le cadre d'accords
de compensation

Livraisons de marchandises
dans le cadre du commerce
entre la Finlande
et les regions frontali~res
de I'URSS

illier de roubles

Millier de m3

Millier de m3

1991 1992 1993 1994 1995

Suivant accord entre les Parties

15-22 15-22 15-22 15-22 15-22
6-10 6-10 6-10 6-10 6-10

1 1 1 1 I
8-10 8-10 8-10 8-10 8-10

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties

17000 20000 22000 25000 30000

300 300 300 300 300

3700 3700 3700 3700 3700

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties

* Y compris les livraisons effectudes conformdment A I'accord de coopdration A long terme du II janvier 1985.
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ANNEXE A L'ACCORD DU 26 OCTOBRE 1989 RELATIF A L'tCHANGE DE MAR-
CHANDISES ET AUX PAIEMENTS ENTRE LA R]I-PUBLIQUE DE FINLANDE
ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES POUR LES
ANNtES 1991-1995

LISTE 2

Marchandisesfinlandaises ii livrer en URSS
au cours de la pgriode 1991-1995

Designatwn des marchandises Unid de mesure

Machines et mat6riel,
y compris livraisons dans
le cadre des accords
de cooperation Millier de roubles
Dont navires,

&tuipement de navires
et r6paration de navires Millier de roubles

Articles de cqblerie Millier de roubles
Articles, articles semi-finis

et mati res
premieres divers Millier de roubles

Produits
de l'industrie chimique Millier de roubles

M6dicaments,
matires premieres
pour leur fabrication,
fournitures m6dicales
et pr6parations
v6t6rinaires

Pate de bois et papier

Cellulose
Papiers divers
Cartons divers
Autres

Produits de l'industrie
alimentaire et
de l'agriculture

Articles de grande
consommation
Articles de confection

et produits textiles
Chaussures en cuir

et autres
Impression de textes

publicitaires, publication,
films, etc.

Services concemant
des projets,
services consultatifs
et de formation

Millier de roubles

Millier de tonnes
Millier de tonnes
Millier de roubles
Millier de roubles

Millier de roubles

Miller de roubles

Millier de roubles

1991 1992 1993 1994 1995

3 500 000 (total pour la p6riode)

1 500 000 (total pour la p6riode)
155 000 (total pour la p6riode)

200 000 (total pour la p~riode)

125 000 (total pour la p6riode)

120 000 (total pour la p6riode)

300 (total pour la p6riode)
240 240 240 220 220
55 55 55 50 45

325 000 (total pour la p-riode)

80 000-120 000 (total pour la p6riode)

300 000 (total pour la p6riode)

225 000 (total pour la p6riode)

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties
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D'signaton des marchandises Unitd de mesure

Livraisons de marchandises
dans le cadre
d'op6rations li6es*

Ex6cution de projets
en URSS Millier de roubles

Livraisons de marchandises
et fourniture de services
achet6s par des ministires,
des institutions et des
organisations sovi~tiques
moyennant l'exportation
de marchandises et
de services en Finlande Millier de roubles

Livraisons de marchandises
dans le cadre d'accords
de compensation

Livraisons de marchandises
dans le cadre du commerce
entre la Finlande
et les r6gions frontaliires
de rURSS

1991 1992 1993 1994 1995

Suivant accord entre les Parties

600 000 (total pour la p6riode)

500 000 (total pour la pdriode)

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties

* Y compris les livraisons effectu~es conform6ment A l'accord de cooperation A long terme du II janvier 1985.
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PROTOCOLE A L'ACCORD RELATIF A L',CHANGE DE MARCHANDISES
ET AUX PAIEMENTS ENTRE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE ET
L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES POUR
LES ANNtES 1991-1995

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant que les paiements au titre des 6changes entre la Finlande et
'URSS s'effectueront d6sormais en monnaie librement convertible,

Sont convenus d'apporter les modifications ci-apris A l'Accord du 26 octobre
1989 relatif A l'6change de marchandises et aux paiements entre la R6publique de
Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pour les ann6es 1991-
1995 :

1. L'article premier de l'Accord est libel6 comme suit:

< Article premier

Au cours de la p6riode allant du Ier janvier 1991 au 31 d6cembre 1995,
I'URSS fournira A la Finlande les marchandises et les services 6numdr6s dans
la liste indicative 1 ci-jointe et, pendant la m~me pdriode, la Finlande fournira A
I'URSS les marchandises et les services 6num6r6s dans la liste indicative 2
ci-jointe.

Ces listes ne sont pas exhaustives et pourront 8tre dtablies de fagon plus
d6taill6e par les Parties dans des accords ou des protocoles s6pards.

Des personnes physiques ou morales finlandaises et des entit6s sovi6tiques
participant aux relations economiques ext6rieures peuvent conclure des con-
trats pour la livraison de marchandises et la fourniture de services ne figurant
pas sur ces listes.

2. L'article 2 de l'Accord est libel6 comme suit:

< Article 2

En vue de d6velopper les 6changes commerciaux et d'61argir la nomencla-
ture des produits 6chang6s entre les deux pays, outre les marchandises et les
services 6num6r6s dans les listes indicatives 1 et 2, des marchandises seront
6chang6es et des services fournis dans le cadre du commerce frontalier entre la
Finlande et I'URSS et des opdrations li6es seront effectu6es, y compris des
transactions sur la base de la compensation.

3. L'article 3 de l'Accord est libell comme suit:

< Article 3

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement sovi6tique s'efforceront
de prendre, dans les limites de leur comp6tence, les mesures n6cessaires pour
assurer les livraisons r6ciproques de marchandises et de services en application
du pr6sent Accord.

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties s'efforceront de d6ve-
lopper et de diversifier de faqon harmonieuse et au maximum les 6changes
commerciaux entre les deux pays, ainsi que de d6velopper diverses formes de
coop6ration 6conomique. Les Parties continueront de rechercher les possibi-
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lit6s de proceder h des livraisons r6ciproques de marchandises et de services A
l'occasion des projets de coop6ration dconomique examin6s dans le cadre de la
Commission intergouvernementale permanente sovi6to-finlandaise de coop6-
ration 6conomique, ainsi qu'A des livraisons en vertu d'accords multilat6raux
qui pourraient 6tre conclus entre la Finlande, I'URSS et des pays tiers.

Les Parties s'efforceront de cr6er les conditions les plus favorables pour la
constitution et l'activit6 de coentreprises.

Afin de d6velopper les livraisons r6ciproques de machines, de mat6riel et
d'autres marchandises ainsi que la fourniture de services et d'accrolitre leur
exportation sur les marches de pays tiers, les Parties se preteront assistance en
vue de d6velopper la coop6ration entre des personnes physiques ou morales
finlandaises et des entit6s sovietiques participant aux relations 6conomiques
ext6rieures dans le domaine de la coop6ration aux fins de la production compte
tenu des accords en vigueur en la matire. >
4. L'article 4 de l'Accord est libelle comme suit:

< Article 4

Les livraisons de marchandises et la fourniture de services aux termes du
pr6sent Accord seront effectu6es en vertu de contrats conclus entre des per-
sonnes physiques ou morales finlandaises et des entites sovi6tiques participant
aux relations 6conomiques ext6rieures.

Dans les limites de leur comp6tence, les deux Parties faciliteront la conclu-
sion et l'ex6cution de contrats et notamment de contrats A long terme entre des
personnes physiques ou morales finlandaises et des entites sovi6tiques partici-
pant aux relations 6conomiques ext6rieures, en vue de la livraison de marchan-
dises de Finlande en URSS et d'URSS en Finlande et de la fourniture de ser-
vices. >
5. L'article 6 est supprime.

6. L'article 7 de l'Accord est libell6 comme suit:

< Article 7

A partir du lerjanvier 1991, tous les paiements entre la Finlande et 'URSS
seront effectu6s en monnaie librement convertible conformement A la 16gisla-
tion en vigueur dans chaque pays.

Les paiements peuvent Atre effectu6s sous toutes les formes admises dans
la pratique bancaire internationale.

Les modalites de r~glement des paiements de compensation entre les deux pays
sont d6finies dans le Protocole entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande
et le Gouvernement de i'Union des R6publiques socialistes sovietiques en date du
27 d6cembre 1990. >>

7. Les articles 8 et 9 sont supprim6s.

8. L'article 10 de l'Accord est libelld comme suit:

< Article 10

Les livraisons r6ciproques de machines et de mat6riel, y compris les navi-
res, et les fournitures de services dans le domaine de la construction peuvent
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etre effectu6es A ]'aide de cr6dits A 1'exportation octroyds aux conditions les
plus favorables.

Ces crddits seront octroy6s conform6ment aux r~gles mon6taires en
vigueur dans chaque pays.

FAIT A Helsinki le 27 d6cembre 1990, en deux exemplaires en langue finnoise et
en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

ILKKA SUOMINEN

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

K. F. KATOUCHEV
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ANNEXE

« LISTE I

Marchandises soviitiques 4 livrer en Finlande
au cours de la p~riode 1991-1995

Machines et matdriel, y compris livraisons dans le cadre des accords de coop6ration, navires
et 6quipement de navires

Paiement de services foumis par r'URSS pour I'exdcution de projets en Finlande

Combustibles solides

Houille et anthracite
Charbon cok6fiable
Coke

P6trole et produits p6troliers

P6trole brut
Gazole
Mazout
Essence de distillation
Essence naturelle non stabilis6e
Autres produits p6troliers

Gaz naturel

Electricitd

Combustible pour centrales nucl6aires

Services d'enrichissement du combustible pour centrales nucldaires

Minerais et concentr6s

Concentr6 de minerai de fer
Pellets de minerai de fer

M6taux ferreux

Ferro-alliages
Produits sid6rurgiques lamin6s
D6chets d'acier

M6taux non ferreux

Cuivre
Plomb
Nickel
Aluminium
Minerais et concentr6s de m6taux non ferreux
D6chets de m6taux non ferreux

Produits chimiques

Bois

Bois de sciage
Autre bois
Mati~res premieres, mat6riaux et services achet6s par des entreprises finlandaises pour

des projets ex6cut6s en URSS
Services concernant des projets, services consultatifs et de formation
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ANNEXE

o LISTE 2

Marchandisesfinlandaises a livrer en URSS
au cours de la piriode 1991-1995

Machines et matdriel, y compris livraisons dans le cadre des accords de coop6ration

Navires, 6quipement de navires et r6paration de navires

Articles de cAblerie

Articles, articles semi-finis et mati~res premieres divers

Produits de l'industrie chimique

M~dicaments, mati~res premiires pour leur fabrication, fournitures m&licales et pr6para-
tions v6t6rinaires

Pate de bois et papier

Cellulose
Papiers divers
Cartons divers
Autres

Produits de l'industrie alimentaire et de l'agriculture

Articles de grande consommation
Articles de confection et produits textiles
Chaussures en cuir et autres
Impression de textes publicitaires, publication, films, etc.
Services concernant des projets, services consultatifs et de formation
Ex6cution de projets en URSS >
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Protocol on the settlement of clearing accounts. Signed at
Helsinki on 27 December 1990

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 21 February 1991.

FINLANDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Protocole relatif au reglement des paiements de compensa-
tion. Sign6 i Helsinki le 27 decembre 1990

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistr,6 par la Finlande le 21 fivrier 1991.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALISTISTEN
NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HALLITUKSEN VALINEN
POYTAKIRJA CLEARINGMAKSUJEN SELVITYSMENETTE-
LYSTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton halitus ovat siksi,

etti 1 paivini tammikuuta 1991 maiden
vilisissa maksuissa siirrytian vapaasti vaihdet.
taviin valuuttoihin,

seki 25 pAivlni syyskuuta 1984 tehdyn Suo-
men Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton vljisti tavaranvaihtoa ja maksu-
ja vuosina 1986-1990 koskevan sopimuksen 8
artiklan sekl 26 plivani Iokakuuta 1989 tch-
tyyn Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton vilisti tavaranvaihtoa
ja maksuja vuosina 1991-1995 koskevaan so-
pimukseen iittyvin 27 pilivana joulukuuta
1990 allekirjoitetun pOytAkirjan mirilysten
perusteella

sopineet seuraavasta clearingmaksujen selvi.
tysmenettelysti.

I artikla
Suomen Pankki ja SNTL:n ulkomaantalou.

dellisen toiminnan pankki, jota jiljempani
kutsutaan SNTL:n ulkomaantalouspankiksi,
sulkevat 31 pAivAni joulukuuta 1990 mennessi
clearingtilit, joita on pidetty Suomen Pankissa,
suomalaisissa liikepankeissa ja SNTL:n ulko-
maantalouspankissa 25 paivini syyskuuta 1984
tehdyn Suomen Tasavallan ja Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liiton valisti tavaranvaih-
toa ja maksuja vuosina 1986-1990 koskevan
sopimuksen, jailjempini Sopimuksen, perns-
teella.

2 artikla
Suomen Pankki ja SNTL:n ulkomaantalous-

pankki miirittelevat tammikuun 1991 kuluessa
Sopimuksen perusteella avattujen clearingtili
nro 5:n ja clearingalatilien saldot per 31 piivi.
na joulukuuta 1990 ja muuntavat naiden tilien
saldot US-dollareiksi SNTL:n valtionpankin
muuntopiivini noteeraamaan viralliseen kurs.
siin.

Saldon turvaamiseksi mahdollisilta ruplan
kurssimuutoksilta kaytetain kurssisuojalause-
ketta 9 pAivinA syyskuuta 1988 tehdyn hallitus-

ten vilisen pOytakirjan ja 5 plivanA tamrnikuu-
ta 1989 tehdyn pankkisopimuksen miAriysten
mukaisesti.

3 artikla
Sopimukseen perustuneen clearingjirjestel-

mmn maksujen selvittamiseksi Suomen Pankki
ja SNTL:n ulkomaantalouspankki avaavat I
plivini tammikuuta 1991 vastavuoroisesti US-
dollarimairtiset tilit, joita kutsutaan jlempi-
nu "lopetustileiksi".

Lopetustileille siirretlin 31 piivinA tammi-
kuuta 1991 tamian pdytakirjan 2 artiklan mu-
kaisesti sovittu clearingcilien 31 pAivAnA joulu.
kuuta 1990 tilanteen saldo, joka on muunnettu
US-dollareiksi.

Lopetustilien kautta suoritetaan I paivini
tammikuuta 1991 alkaen 31 paivini maalis-
kuuta 1991 asti 19 plivAnA joulukuuta 1989
allekirjoitetun Suomen Tasavallan ja Sosialis-
tisten Neuvostotasavaltain Liiton vilisen vuo-
den 1990 tavaranvaihtopoytakirjan lukuun sol-
mittujen toinitussopimusten mukaiset maksut,
mukaan luettuina kyseisen poytakirjan mukai-
sin tavaratoimituksiin valittOmasti liittyvit
kauppa- ja lislculut.

Velallisosapuolella on oikeus velkasaldonsa
selvittimiseksi suorittaa lisatavaratoimituksia.
jotka maksetaan lopetustilien kautta 31 paiva.
nu toukokuuta 1991 mennessi.

Lopetustilien sulkemisen jalkeen kaikki cle-
aringkauppoihin Iiittyvat maksut maksetaan
vapaasti vaihdettavilla valuutoilla.

4 artikla
Lopetustilit ovat voimassa 30 paivana kesi-

kuuta 1991 asti ja niihin sovelletaan 9 pAivini
syyskuuta 1988 allekirjoitetussa pOytakirjassa
muutetun Sopimuksen 7 artiklan ehtoja eli:

miksli Iopetustilien saldo ylittii 180 miljoo-
naa US-dollaria, nin velailisosapuoli on vel-
vollinen maksamaan velkojaosapuolelle timin
summan yiittavilti osalta korkoa. Korkona
kiytetlan kansainvAlisten rahoitusmarkkinoi-
den korkojen perusteella laskettua korkoa;
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mikali lopetustilien saldo ylitta kalenteri.
vuosineljanneksen lopussa 360 miljoonaa US.
dollaria, niin velallisosapuoli on velvollinen
viipymatta suorittamaan 360 miljoonaa US-
dollaria ylittavan velkasumman vapaasti vaih.
dettavina valuuttoina.

Velallisosapuoli maksaa velkojaosapuolelle
lopetustilien 31 paivana toukokuuta 1991 tilan-
teen yhteisesti sovitun saldon vapaasti vaihdet-
tavina valuuttoina 30 pAivAna kesakuuta 1991.

Ruplina ilmaistut maksusaatavat ja .velvoit.
eet muunnetaan lopetustilivaluuttamaariisiksi

SNTL:n valtionpankin maksuplivana notee-
raamaan viralliseen kurssiin, muut valuutat
muunnetaan Lontoon markkinoiden maksu.
pAivaa edeltavan paivin keskikurssiin.

5 artikla
Neuvostoliiton osapuolella on oikeus mak-

saa 6 paivAnA tammikuuta 1987 tehdyn sopi-
muksen mukaisesti avatun erityistilin kuoletuk-
set kokonaan tai osittain seka erityistilin korot

lopetustilien kautta, mikali lopectustileilla on
riittavlsti varoja.

6 artikla
Suomen Pankki ja SNTL:n ulkomaantalous.

pankki maar3Avht yhdessg ti mn pOytakirjan
mukaisten suoritusten teknisesta mcenettelysta.

7 artikla
TamA paytakirja tulee voimaan allekirjoitus-

paivana.

Tami pOythkirja on voimassa siihen asti,
kunnes osapuolet ovat tayttneet siihen liitty.
vit velvoitteensa.

Tehty Helsingissa 27 paivhng joulukuuta
1990 kahtena alkupergisenA suomen- ja venA.
jinkielisena kappaleena molempien tekstien ol-
lessa yhtl todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan
hallituksen valtuuttamana:

ILKKA SUOMINEN

Sosialististen Neuvostotasavaltain

Liiton hallituksen valtuuttamana:

K. F. KATUSHEV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI ME)KAY HPAB14TEJIbCTBOM (I)HHJIHRCKO1 PE-
CIYBJIHKI414 -IPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X CO-
IH/IAJ1HCT1IECKHX PECIIYBJIH4K 0 I-IOPAIAKE YPEFYJII4PO-
BAH14A KJIPI/IHFOBbIX PACqETOB

npaawrenbcrso OHnhnncKoA Pecny6nHxu
m flpaBHTenblTao Coo31 CoBCSCKHX COUMa-
JIHCTH4CCKHX Pecny6n ,.l

s cam c nepexonoM c I MxaapX 1991 rona
Ha pacqeTbl MCeKfy O6CHMH CTpaHaMH a cb.-
6oao xOHCpTHpyeMof sanoTe,

H OCHOBblBIaCb Ha lOJ1OACeHHAX CTaTbH 8
CornaWeHxM 0 TOSapoo6opOT H nJnaTe2aX
MCKI~fy OHHJINHnCKOR Pecny6nxaoR H Co-
103OM CosercKmx CouH3nHCTHqeCXX PeCny6-
nlm Ha 1986-1990 roamh OT 25 CCHTNX6p 1984
rona H lpoToKona oT 27 nexa6px 1990 r. i
CornameHHo o 0 TOBaPOO6OpOTe H nuaTeax
MeAcny HHJIInxACKoR Pecny6nHxoA H Co.
1030M CoCeTCKHX Couma.1MCTH4eCKX Pecny6-
flNK Ha 1991-1995 roam OT 26 OKTX6pN 1989
rona.

noronopHfHCb 0 CnenyloUeM nop*anxe ype-
ryJIMpOBaHHA KJ1HpUHroahJx pacqe'oe:

CTaTbx I

BaHK DHUJnXHJ1HH H BaNK BHCWHC3K0HCMH-
1'CCKOR neNTCn.bHOCTH CCCP, HMCHYCMWA a
JaJbeHCRweM "BHeuJ3OHOM6aHK CCCP".
o6ecnceaT 3aKPbITHe x 31 neiKa6pA 1990 rona
KIHPHHrOBbIX C'ICTO•, senywUHxca 2 Saxe¢
40H.IHnU HH, xOMMepmeCKHX 6aHXaX OHHnaH-
DM1 H so BHCW3KOHOM6aHKC CCCP. a COOT-
s•-TCTBH c CorawCHMCM 0 TosapOO6OpOTe H
nnaTe)cax MCeny 0 HH nconR Pecny6nlHxoR
H COlO]OM COB¢TCKHX COUHaJnC'TH4CCKHX Pc-
Cpy6nHK Ha 1986-1990 ronb or 25 CCHTN6PX
1984 rona, HMeIyeMbill B nanbHeAWeM "CO-
rnaweHHe".

CTamx 2
6anK 4IIIIHJ1RIHIIM H BHCWKOHOM6aHK

CCCP onpCnJIT 3 TC'IHIIC SHBaPS 1991 rona
Ca~bAO no COCTOXHHIO Ha 31 neia6pa 1990
rona KJ1HPHHrosoro C,¢Ta HoMep 5 H Cy6K1nI-
PHHrOMsbX C(CTOs, OTIpPTbIX B COOTSCTCT3HH
c CornmawereM, - OpOH35C.ly" nepeCeT
ocTTO• no YrHM C'ICT&M a nonnapm CUJA
no oHmumanbHOMy KypCy roc6amxa CCCP Ha
ACMb ncpCC"ITa.

DJA o6ecneqernu CToxmocTH py6neaoro
CAlMbAO OT R3OMO)KHbX HSMeHCHHA KYPC& py6-

Bli 6ynCT npHMeHATbCA suIIOTHUa OrOpKa a
COOT'eTCTBHN C noInOKCHHXMH Me)KnpauH-
TCJC'rBCHHOro npOTooK•na OT 9 CeHT26pm
1988 rona H Me*6aHK0scKxoro CornaweHHm oT
5 xnuapx 1989 rona.

CTaTba 3
B ucnux ypCryrimpoaH, pacqc'ros a pam-

•ax KnlHPHHrooR CHCreMb, neRcTaoaaBLA a
co, r-cT-raH c CornameHneM, BaNK umM-
AHAM as BHCW3KOHoM6ax CCCP c I xHuapx
1991 rona 33a10 Ho oTrpoicr cqcra v Doina-
pax CMA, HmeKyeMme s naJbHefRLeM "nHX-
B •LMOHHMC C'iTca".

Ha nxiHnauoHHbIe c'era 31 axsapa 1991
rona 6yneT 3a'4HCInCHO cOrlacoaHoC 3 COi1-
sTcTaHH co CTaTbel 2 ac-rouzero rlpOroKO-
nl Ca.Ibno KnpHroswx cqeroa no cocTo-
XH4IO Ha 31 nexa6px 1990 rona, nepCC'HraH-
Hoe a nonnapm CIBA.

lo nBHnauHD oHHmbIM Cq'rlaM 6ynyT npHO3-
BODHTbCJI Ha'HHaA C I xxaapx 1991 rona no 31
MaPrTa 1991 rona IUIaTXKH no KOHTP&KTaM.
3aKJ10I4CHHbIM s C'eT flpOTOKoa C 533aMHWX
nOC¢ra•aX TOmapOS MeICY (OHMZINHCKOR PC-
cny~nHxoR H Coio3OM Conercxxx Cowiamn-
cTHqecxx PcCny6nmx s 1990 rony oT 19 nexa-
6pu 1989 rona, aK1n0iqu ToprombIC H HaJafn -

Hbl¢ paCxOrlbl. HenoCpenCTBeHHO OTHOCCRUNC
K nOCTauKaM TOsapos no yxa3aHHOMy nporo-
•ony.

CTOpOHa-nolKHHK HMC¢T npaso npoH3ao-
nHTb aOlnOJlHTrenbHbie nocTaaKH Tonapoa c
Hx oraToR no nHKDBHfaaHOHHhIM c'eraM nO
31 Man 1991 rona a uCJnxx yperynHpoBaHHA
OTpHUaTebHoro nJa Hee calibnO.

noc.ie 3aKPbITHX nHDHxHnauHOHHbIX CeTOO
ace nnar•TC* no KrOHTpaKTaM, 3aKJlIOCHHblM C
pac4CTaMH no KInpHHrY, 6yyT OCyUIeCT-

ITbCR a CBO6OnHO oaep-rHPYCMCoR sano-
TC.

CTaTbx 4
J'aHsalnaunCOHHblC c'era 6ynyT oflc-rBo

nATb no 30 n10H8 1991 rona H S OTHOWUIM MX
6yner CoXPaHST6C, PCaWHM, npenyCMoTpeH-
HbtR craTeR 7 CornaWeHHX. HIMCHCHHOR
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flporoKonoM oT 9 CCMTX6pS 1988 rona. a
HMCHHO:

NH CLflbfO IHXBKaauLHOHHbIX CM TOS nPC-

SWCHT 180 MJIH. nojnapos CIlIA. To CTO-
poHa-aonHHK non)KHa 6yneT ynnaqHsaTb
CTOpOHe-xpeANTopy ma CYMMY Taxoro npes-
WCHHf nPOUC"rM. B xaqecrac npoueHTrofl
crasKH 6 yeT Hcnonbnoeairbcs cTaaKa, nOn-
eqlaNxHaH Ha OCHOsC npOUeHTHblX CTaaoK
Me',cyHaponHoro neHeKIHoro pblHa;

eCJn Cablmo nHXsHlaUHOHHgX C'4Toa npe*
DbICHT Ha KOHeU KanenapHoro aSaprTana 360
MnH. nonn. CIUIA, TO CTopoma-non KHHIC 6y-
neT o6 3aHa He3aMenJnHTClbHO BO3MeCTHTh
C8o6onaHo KOeaepTHpyeMOA BajilOTOR CyMMy
3aAOJn UeHHOCT, lnpeabiwaowylo 360 MJH.
norn. CIlIA.

CornacosaHHoc caibao nHKDaauHOHHbX
cqcTOa no COCTOSHMIO Ha 31 Ma 1991 rona
6yneT noraweHo CTOPOHO-nonnHlHKOM CTO-
pOH¢-IXpeCHTOpy CBO6OnHO KoHaep"Hpye.oM
BaiKllOA cpoKom 30 HIOHX 1991 rona.

lepecqeT Tpe6o~ai A H o6n3aTemcbrm no
nluaTeaM. sblpaceHHWx 5 py6nX, a arnory
nHBK aUHOHHbiX cqeeroa GyacT nPOH3BOnH -

Tbn no O4IHUJmanbHOMy Kypcy roc6axa
CCCP Ha AeHb njaTeza. npyrHx aanioT no
CpeHCMY KYPCY Ha nOHnOHCKOM PblHKe Ha
neHb, npenwecTsyowuHA fHIO njaTe)Ka.

CTaTba 5

Coaecxajt CTOpOHa 6ynjer HMTb npaso
oCyuecTaAITb flPH HanH4HH nocTaTO4HOR

CyMbI Cpenc r Ha nHxaHIiauHOHHbIX CwaX
nJiaTexH no yxa3amblM cqe'aM a noraweHne
a oIneHHOCTH rlOnHOCTbIO HuIH qaCTH4HO,

aKJaO'4aX nPOUCHTbl. no cneUHaJhbHOMY C4eCTy,

OTXPblTOMY a COOTBCTCTBHH c CornaWeCHeM
Or 6 %aapa 1987 rona.

CTaTba 6
BanK (DHHngHnHH H BHCLU3KOHomaHK

CCCP ycTaHOaRT cOBMCCTHO TCXHINecKsIA no-

psnOK paC'wTOB B COOTaCCTBllH C HacToRunM
npOTOKOnOM.

CTaTba 7

HacTosLuwl R pOTOOn acrynaeT a cnny C
naTb cro noninHcaHHn.

Hac-ro~uNR ipOTOKOn 6ynT neAcrTaoSaTb
no noIHoro ablnonHeHHa o633aTeJIbCr, Ibl-
TexalOUJ.HX H3 Hero nn O&eHX CTopoH.

CoaepWCHo a XCnbCHHKH 27 nexaa6p 1990
rona a nsyx noanfHmIbx 3K3eMnnapax Ua-
Ail Hea (bHHCKOM H PYCCKOM N3bIKax. npK'CM
o6a Tec-ra HMCIOT OnNHaxoayio €lny.

Ho YrlOJIHiOMOHiO
rIpaBHTeCJCTBa 4)HJimmacIcorl Pecny6.liHK:

MIIKA CYOM14HEH

Ho ynoiOMOIHIO
1IpaBHTelrCTBa Coio3a COBeTCKHX

CouHaJiHcTHqeciHX Pecny6.MK:

K. D. KATYIIIEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE SETTLEMENT OF
CLEARING ACCOUNTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

In view of the fact that, as of 1 January 1991, payments will be effected between
the two countries in a freely convertible currency,

And on the basis of article 8 of the Agreement between the Republic of Finland
and the Union of Soviet Socialist Republics concerning trade and payments for the
period 1986-1990 of 25 September 19842 and the Protocol of 27 December 1990 to
the Agreement between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics concerning trade and payments for the period 1991-1995 of 26 October
1989,

3

Have agreed on the following arrangements for the settlement of clearing
accounts.

Article 1

The Bank of Finland and the Bank for Foreign Economic Transactions of the
Union of Soviet Socialist Republics shall ensure that clearing accounts held in the
Bank of Finland, commercial banks in Finland and the Bank for Foreign Economic
Transactions of the Union of Soviet Socialist Republics shall be closed by 31 De-
cember 1990, in accordance with the Agreement between the Republic of Finland
and the Union of Soviet Socialist Republics concerning trade and payments for the
period 1986-1990 of 25 September 1984, hereinafter called the "Agreement".

Article 2

During the month of January 1991, the Bank of Finland and the Bank for For-
eign Economic Transactions of the Union of Soviet Socialist Republics shall deter-
mine the balances as of 31 December 1990 of clearing account No.5 and of subsidi-
ary clearing accounts opened under the Agreement, and shall convert the remaining
amounts into United States dollars at the official exchange rate of the State Bank of
the Union of Soviet Socialist Republics on the date the amounts are calculated.

Account balances in roubles shall be guaranteed against any change in the
exchange rate of the rouble through the application of the exchange clause pro-
vided for in the intergovernmental Protocol of 9 September 19884 and the Inter-
Bank Agreement of 5 January 1989.

Came into force on 27 December 1990 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1418, p. 77.
3 See p. 35 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. A-23726.
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Article 3

On 1 January 1991, the Bank of Finland and the Bank for Foreign Economic
Transactions of the Union of Soviet Socialist Republics shall each open accounts in
United States dollars, hereinafter referred to as "liquidation accounts", with a view
to settling the clearing accounts opened under the Agreement.

On 31 January 1991, in accordance with article 2 of this Protocol, the final
clearing account balance as of 31 December 1990 shall be deposited in Unites States
dollars into the liquidation accounts.

From 1 January 1991 up to and including 31 March 1991, liquidation accounts
shall be used to make payments for contracts entered into under the Protocol on the
mutual deliveries of goods between the Republic of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics during 1990, of 19 December 1989, including all trade and over-
head expenses directly incurred in connection with deliveries of goods under the
said Protocol.

The debtor Party shall have the right to make additional deliveries of goods to
be paid for through the liquidation accounts until 31 May 1991 in order to settle its
outstanding balance.

After the liquidation accounts are closed, all payments relating to contracts
entered into on the clearing account basis shall be effected in a freely convertible
currency.

Article 4

Liquidation accounts shall remain active until 30 June 1991 according to the
procedure provided for in article 7 of the Agreement, amended by the Protocol of
9 September 1988, as follows:

If the balance owing to the liquidation accounts should exceed 180 million
United States dollars, the debtor Party shall pay the creditor Party interest on the
excess amount. The rate of interest shall be calculated on the basis of the rates of
interest on the international money market.

If the balance owing to the liquidation account at the end of the calendar quarter
should exceed 360 million United States dollars, the debtor Party shall be required
to pay without delay, in a freely convertible currency, the amount by which the
balance owed exceeds 360 million United States dollars.

The final balance of the liquidation accounts as of 31 May 1991 shall be paid by
the debtor Party to the creditor Party in a freely convertible currency by 30 June
1991.

Payments for claims and obligations calculated in roubles shall be converted
into the currency of the liquidation accounts at the rate quoted by the State Bank of
the Union of Soviet Socialist Republics on the date of payment, and for those calcu-
lated in other currencies at the average rate quoted on the London market on the day
prior to the date of payment.

Article 5

In the event there are sufficient funds in the liquidation accounts, the Soviet
Party shall have the right to effect payments using the said accounts to pay off debts,
in full or in part, including interest, through a special account opened under the
Agreement of 6 January 1987.

Vol 1596. 1-27936



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

Article 6

The Bank of Finland and the Bank for Foreign Economic Transactions of the
Union of Soviet Socialist Republics shall jointly determine the technical procedures
for settlements under this Protocol.

Article 7

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

This Protocol shall remain in force until all obligations stemming from it have
been fully met by both Parties.

DONE at Helsinki on 27 December 1990, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

ILKKA SUOMINEN K. F. KATUSHEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
R PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1TIQUES RELATIF AU
REGLEMENT DES PAIEMENTS DE COMPENSATION

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant qu'A compter du ler janvier 1991, les paiements entre les deux pays
s'effectueront en monnaie librement convertible,

Et conformdment aux dispositions de 'article 8 de l'Accord du 25 septembre
1984 entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovid-
tiques relatif A l'6change de marchandises et aux paiements pour la p6riode de 1986
A 19902 et aux dispositions du Protocole du 27 d6cembre 1990 A l'Accord du 26 oc-
tobre 1989 entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques relatif A l'dchange de marchandises et aux paiements pour les ann6es
1991-19953,

Sont convenus des modalit6s de riglement suivantes en ce qui concerne les

paiements de compensation:

Article premier

La Banque de Finlande et la Banque pour l'activit6 6conomique ext6rieure de
'URSS assureront la fermeture, d'ici au 31 d6cembre 1990, des comptes de compen-

sation ouverts A la Banque de Finlande, dans des banques commerciales en Finlande
et A la Banque pour l'activit6 6conomique ext6rieure de I'URSS conform6ment ht
'Accord du 25 septembre 1984 entre la R6publique de Finlande et l'Union des

R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A l'6change de marchandises et aux paie-
ments pour la p6riode de 1986 A 1990, ci-apris d6nomm.6 1'< Accord >>.

Article 2

La Banque de Finlande et la Banque pour l'activit6 6conomique ext6rieure
de l'URSS d6termineront durant le mois de janvier 1991 les soldes au 31 d6cem-
bre 1990 du compte de compensation n° 5 et des comptes de compensation sub-
sidiaires ouverts conform6ment A l'Accord, et convertiront ces soldes en dollars des
Etats-Unis au cours pratiqu6 par la Banque d'Etat de l'URSS le jour de la con-
version.

Pour prot6ger la valeur des soldes en roubles contre d'6ventuelles fluctuations
du cours du rouble, une clause mon6taire sera appliqu6e conformdment aux dispo-
sitions du protocole intergouvernemental du 9 septembre 19884 et de l'accord inter-
bancaire du 5 janvier 1989.

1 EntrA en vigueur le 27 d6cembre 1990 par la signature, conform~ment A I'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1418, p. 77.
3 Voir p. 35 du present volume.
4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1530, No. A-23726.
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Article 3

Aux fins du r~glement des paiements dans le cadre du systime de compensation
en vigueur conform6ment b l'Accord, la Banque de Finlande et la Banque pour
l'activit6 6conomique ext6rieure de I'URSS ouvriront chacune A partir du lerjanvier
1991 des comptes en dollars des Etats-Unis, ci-apr~s appel6s « comptes de liqui-
dation >>.

Le solde des comptes de compensation 6tabli au 31 d6cembre 1990 confor-
m6ment A l'article 2 du prdsent Protocole et exprimd en dollars des Etats-Unis sera
transf6r6 sur les comptes de liquidation le 31 janvier 1991.

A partir du ler janvier 1991 jusqu'au 31 mars 1991, les paiements au titre des
contrats conclus en vertu du Protocole du 19 d6cembre 1989 relatif aux livraisons
mutuelles de marchandises entre la R6publique de Finlande et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques pour l'ann6e 1990, y compris les frais commerciaux
et les frais gdn6raux concernant directement les livraisons de marchandises selon
ledit Protocole, seront effectu6s sur les comptes de liquidation.

La Partie d6bitrice a le droit d'effectuer jusqu'au 31 mai 1991 des livraisons
suppldmentaires de marchandises dont le paiement sera vers6 sur les comptes de
liquidation aux fins du r~glement des soldes d6biteurs A sa charge.

Apr~s la fermeture des comptes de liquidation, tous les paiements au titre des
contrats de compensation seront effectu6s dans une monnaie librement convertible.

Article 4"

Les comptes de liquidation resteront ouverts jusqu'au 30 juin 1991 et seront
r6gis par les dispositions pr6vues A l'article 7 de l'Accord, modifi6 par le Protocole
du 9 septembre 1988, A savoir:

Si le solde des comptes de liquidation excede 180 millions de dollars des Etats-
Unis, la Partie d6bitrice devra verser A la Partie cr~ditrice des int6r&s sur le montant
de l'excdtent. Le taux d'int6rt sera 6tabli sur la base des taux d'int6ret du march6
mon6taire international;

Si le solde des comptes de liquidation excede en fin de trimestre 360 millions de
dollars des Etats-Unis, la Partie d6bitrice sera tenue de verser sans d6lai le montant
de 1'exc~dent dans une monnaie librement convertible.

Le solde des comptes de liquidation 6tabli au 31 mai 1991 sera r6gl6 par la
Partie d6bitrice A la Partie crditrice dans une monnaie librement convertible avant
le 30juin 1991.

La conversion dans la monnaie des comptes de liquidation des cr6ances et des
engagements exprim6s en roubles sera effectu6e au cours pratiqu6 par la Banque
d'Etat de I'URSS le jour du paiement et la conversion des cr6ances et des engage-
ments exprim6s dans d'autres monnaies sera effectu6e au cours moyen pratiqu6 sur
le march6 de Londres la veille du jour du paiement.

Article 5

A condition de disposer de moyens suffisants sur les comptes de liquidation, la
Partie sovi6tique aura le droit d'effectuer des paiements A l'aide de ces comptes pour
rembourser des dettes, int6gralement ou en partie, y compris les int6rts, sur un
compte sp6cial ouvert conform6ment A l'Accord du 6 janvier 1987.
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Article 6

La Banque de Finlande et la Banque pour l'activit6 6conomique ext6rieure de
I'URSS 6tabliront d'un commun accord les modalit6s techniques des paiements
conformment au pr6sent Protocole.

Article 7

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature. Il demeurera en
vigueur jusqu'A ce que les deux Parties se soient pleinement acquitt6es des obliga-
tions qui en d6coulent.

FAIT A Helsinki le 27 d6cembre 1990, en double exemplaire en langues finnoise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande: de ]'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
ILKKA SUOMINEN K.F. KATOUCHEV
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AGREED MINUTES' ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF POLAND IN ENERGY SAVING
AND IN THE PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Po-
land.

recognizing the essential role of international
co-operation in improving the management of
the energy sector and in the protection of the
environment, in particular in combatting the
long-range transboundary air pollution

and acknowledging their mutual interest in
facilitating projects between them in energy
saving and in environmental protection in Po-
land,

have agreed as follows:

Article I
Definitions

For the purposes of these Agreed Minutes
the definitions are presented in the Annex I.

Article 2

Objectives

Both Sides will in accordance with these
Agreed Minutes facilitate and actively support
the transfer of energy saving and environ-
mentally sound technologies and equipment
from Finland to Poland.

Article 3

Means

(I) In order to achieve the objectives of this
co-operation, Both Sides will promote invest-
ments in Poland, in the sectors of energy
saving and environmental protection, based on
exports of technology and equipment of
Finnish origin.

(2) To support the financing of the export
projects Both Sides agree to use the Coal
Guarantee Facility.

(3) To promote these projects the Finnish
Side will grant financial assistance to cover the
local costs, payable in zlotys, up to the amount
of 30 percent of the total value of the Finnish
export contract. This assistance will be chan-

nelled to the Polish buyer through the Fund
for Debt Service.

(4) The Guarantee Board will reduce by a
corresponding amount the Polish Foreign
Debt, as recorded in the agreements signed
between the Polish Ministry of Finance and the
Export Guarantee Board.

(5) The Finnish Side will assign FIM 30
million in 1990 and subsequently, subject to
parliamentary approval, a sufficient amount
for the financing of the local costs referred to
in paragraph (3) of this Article.

Article 4

Operation

(I) The Fund for Debt Service and the
Guarantee Board will act as points of support
for the Finnish supplier and the Polish buyer.

(2) After having received from the Finnish
Party a preliminary indication that the project
could be included into the co-operation, the
Finnish supplier and the Polish buyer shall in
an annex to the supply contract of the
commercial project identify the content and
estimate the value of local costs. The buyer
and the supplier shall make a joint application
to the Fund for Debt Service and to the
Guarantee Board to be further submitted to
the Finnish Party for having the project
definitely included into the co-operation.

(3) The Finnish Party will decide on the
eligibility of the projects and the allocation of
assistance to cover the local costs.

(4) For each project included into the scheme
by the Finnish Party (in accordance with the
paragraph (3) above) the Fund for Debt
Service shall extend to the Polish buyer the
amount of zlotys covering the identified and
approved local costs.

(5) The Finnish supplier will issue a report -
periodically, when necessary - to the Finnish
Party on the use of the assistance to cover the
agreed local costs.

(6) After having received a final report from
the Finnish supplier on the coverage of the

ICame into force on 20 August 1990, i.e., 30 days after the date (20 July 1990) on which the Parties had informed
each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 10.
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local costs and a statement from the Fund for
Debt Service, the Finnish Party will take a
final decision on the payment of the assistance
allocated to that project.

(7) The Guarantee Board will reduce the
debt by the amount finally approved by the
Finnish Party. This will take place in an
agreement between the Guarantee Board and
the Polish Ministry of Finance represented by
the Fund for Debt Service to amend the debt
rescheduling agreements in question.

Article 5

Institutional Arrangements

A Task Force will be established, composed
of representatives of Both Sides. It shall:

- promote and monitor the functioning of
the co-operation

- give necessary guidance and information
to Finnish suppliers and Polish buyers as well
as to other parties concerned

- promote pilot projects
- recommend and discuss projects.
Both Sides will inform each other on the

composition of their Side of the Task Force.

Article 6

Disputes

The disputes concerning the supply contract
between the Finnish supplier and the Polish
buyer will be settled as agreed in that contract.

Both Sides agree to submit any dispute
arising from the implementation of these
Agreed Minutes to the Task Force referred to
in Article 5.

Article 7

Consultations and Amendments

(1) The Task Force shall, whenever needed,
hold meetings in order to review the implemen-
tation of these Agreed Minutes. These meet-
ings shall be held on the proposal of one of the
Sides at a place and at a time agreed upon
through diplomatic channels.

(2) If either of the Sides considers it desir-
able to amend the Annex I to these Agreed
Minutes, the Task Force may agree upon any
such amendment.

(3) Any amendments to these Agreed Minu-
tes or to the Annex I pursuant to paragraphs
(1) or (2) of this Article shall come into effect
when confirmed by an exchange of notes
between the Sides.

Article 8

Duration

These Agreed Minutes shall remain in force
for an unlimited period of time. However,
either Side may terminate these Agreed Minu-
tes at any time by giving notice to the other
through diplomatic channels; and if such
notice is given these Agreed Minutes shall cease
to have effect six months after the receipt of
the notice.

Article 9

Supplementary Provisions

After the expiry of these Agreed Minutes
their provisions shall be further applied to the
contracts and other arrangements concluded
prior to the date when the termination of these
Agreed Minutes becomes effective until the
integral fulfillment of the contracts and
arrangements.

Article 10

Entry into Force

These Agreed Minutes shall enter into force
thirty days after the date when Both Sides have
notified each other that the constitutional re-
quirements for the entry into force of these
Agreed Minutes have been fulfilled.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto by their respective Govern-
ments, have signed these Agreed Minutes.

Done in Helsinki on 8 March, 1990, in two
originals in the English language, both texts
being equally authoritative.

For the Government
of the Republic of Finland:

PEKKA LINTU

For the Government
of the Republic of Poland:

HENRYK BURCZYK
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ANNEX 1

DEFINITIONS

For the purposes of this document the following definitions are used:

(I) The Coal Guarantee Facility = Facility agreed upon between the Export Guarantee
Board of Finland and the Ministry of Foreign Trade of
Poland

(2) Finnish origin = Minimum Finnish share of the project, normally not less
than 80 %

(3) The Finnish Party = The Finnish Side of the Task Force
(4) The Finnish supplier = The Finnish company, firm or other private or public

entity signing the supply contract in question
(5) The Fund for Debt Service = The Polish Fund for External Debt Service
(6) The Guarantee Board = The Finnish Guarantee Board
(7) The local content = Work (installation, infrastructure, training), equipment

or other mutually acceptable input of Polish origin
(8) The local costs = Costs covering the local content
(9) The Polish Buyer = The Polish company, firm or other private or public

entity signing the supply contract in question
(10) The Project = A supply, delivery or other contract on technology and

equipment agreed and signed by the Finnish supplier and
the Polish buyer
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCtS-VERBAL' APPROUVt ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF A LA COOPtRA-
TION EN MATItRE DE CONSERVATION DE L'tNERGIE ET DE
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique de Pologne,

Conscients du r6le essentiel de la coop6ration internationale en ce qui concerne
une meilleure gestion du secteur 6nerg6tique et la protection de l'environnement,
notamment pour lutter contre la pollution atmosph6rique transfronti~re A longue
port6e, et

Reconnaissant l'int6rt qu'ils auraient A faciliter des projets conjoints relatifs A
la conservation de l'6nergie et A la protection de l'environnement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1FINITIONS

Aux fins du pr6sent proc~s-verbal approuvd, les d6finitions figurent A l'an-
nexe I.

Article 2

OBJECTIFS

Conform6ment au pr6sent proc~s-verbal approuv6, les Parties facilitent et
appuient de mani~re active le transfert de technologies et d'6quipements 6cologi-
quement rationnels et 6conomiseurs d'dnergie, de Finlande en Pologne.

Article 3

MOYENS

1. Afin de r6aliser les objectifs de la pr6sente coop6ration, les deux Parties
encouragent les investissements en Pologne dans les secteurs d'6conomies d'6nergie
et de protection de l'environnement, fond6s sur l'exportation de technologies et
d'6quipements d'origine finlandaise.

2. Afin d'appuyer le financement des projets d'exportation, les deux Parties
s'engagent A faire usage du m6canisme de garantie relatif au charbon.

I Entrd en vigueur le 20 ao0t 1990, soit 30 jours apr~s la date (20 juillet 1990) A laquelle les Parties s'dtaient inform6es

de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles n6cessaires, conform6ment 6 l'article 10.
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3. Afin de promouvoir lesdits projets, la Partie finlandaise accorde une assis-
tance financire pour couvrir les coots locaux payables en zlotys concurrence d'un
montant correspondant A 30 % de la valeur totale des contrats d'exportation finlan-
dais. Cette assistance est achemin6e A l'acheteur polonais par l'interm6diaire du
Fonds destind au service de la dette.

4. La Commission de garantie A l'exportation d6duit la dette ext6rieure de la
Pologne d'un montant 6quivalent tel que consign6 aux accords signds entre le Mi-
nistfre des finances de Pologne et la Commission de garantie A l'exportation.

5. Sous r6serve de l'approbation parlementaire, la Partie finlandaise affecte
30 millions de markkaa en 1990 et, par la suite, un montant suffisant pour assurer le
financement des cofots locaux vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 4

MODALIT9

1. Le Fonds destin6 au service de la dette et la Commission de garantie A
l'exportation servent de point d'appui au fournisseur finlandais et A I'acheteur
polonais.

2. Aprs avoir re4u de la Partie finlandaise une indication pr6liminaire selon
laquelle un projet pourrait faire l'objet d'une coopdration, le fournisseur finlandais
et l'acheteur polonais identifient, dans une annexe au contrat de foumiture du projet
commercial, le contenu et une prdvision du montant des coots locaux. L'acheteur et
le foumisseur pr6sentent une demande conjointe au Fonds du service de la dette et
A la Commission de garantie qui est par la suite remise a la Partie finlandaise en vue
d'une approbation d6finitive comme projet de coopdration.

3. La Partie finlandaise d6cide de I'admissibilit6 des projets et de l'attribution
d'une assistance pour couvrir les cofots locaux.

4. 'Au titre de chaque projet admis par la Partie finlandaise A b6ndficier du
programme (conformdment au paragraphe 3 ci-avant), le fonds de service de la dette
verse A l'acheteur polonais le montant en zlotys ncessaire pour couvrir les coots
locaux identifids et approuvds.

5. Pdriodiquement lorsque cela s'avire ncessaire, le fournisseur finlandais
pr~sente un rapport A la Partie finlandaise concemant l'utilisation de I'assistance
destin6e A couvrir les coots locaux approuv6s.

6. Sur prdsentation du rapport d~finitif du foumisseur finlandais relatif A la
couverture des cooits locaux et d'une ddclaration du Fonds de service de la dette, la
Partie finlandaise prend la ddcision ddfinitive concernant le paiement de l'assistance
destine au projet.

7. La Commission de garantie diminue la dette d'un montant correspondant
au montant finalement approuv6 par la Partie finlandaise. Cette ddcision est prise A
la suite d'un accord entre la Commission de garantie et le Ministre des finances de
Pologne reprdsent6 par le Fonds de service de la dette, visant A modifier les accords
pertinents relatifs au r6,chelonnement de la dette.

Vol 1596, 1-27937



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 5

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

Un groupe de travail compos6 de repr6sentants des deux Parties est 6tabli en
vue :

- De promouvoir et de suivre le fonctionnement de la cooperation;

- De fournir des renseignements et des orientations aux foumisseurs finlandais et
aux acheteurs polonais ainsi qu'A d'autres parties int6ress6es;

- D'encourager des projets pilotes;

- De recommander et d'examiner des projets.

Les deux Parties s'informent mutuellement de leurs reprdsentants au sein du
Groupe de travail.

Article 6

DIFFtRENDS

Tout diff6rend relatif A un contrat de fourniture qui pourrait survenir entre le
fournisseur finlandais et l'acheteur polonais sera r6gl6 conform6ment aux disposi-
tions dudit contrat.

Les Parties conviennent de soumettre au Groupe de travail vis6 au paragraphe 5
tout diff6rend relatif A l'application du pr6sent proc~s-verbal approuv6.

Article 7

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Lorsque cela s'av~re n6cessaire, le Groupe de travail se r6unit pour exa-
miner l'application du pr6sent proc~s-verbal approuv6. Ces r6unions se tiennent A la
suggestion de l'une des Parties, en un lieu et A un moment convenus par la voie
diplomatique.

2. Si l'une des Parties estime souhaitable que l'annexe I du pr6sent proc~s-
verbal approuv6 soit modifide, le Groupe de travail peut approuver une telle modifi-
cation.

3. Toute modification au pr6sent proc~s-verbal approuv6 ou A l'annexe I en
vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article entrera en vigueur des sa confirmation
au moyen d'un 6change de notes entre les Parties.

Article 8

DUR9E

Le pr6sent proc~s-verbal approuv6 demeurera en vigueur pendant une p6-
riode illimit6e. Toutefois, l'une des Parties peut d6noncer le pr6sent proc~s-verbal
approuv6 moyennant une notification adressde b 1'autre Partie par la voie diploma-
tique; en pareil cas, le pr6sent procis-verbal approuv6 cessera d'etre en vigueur
dans un dlai de six mois A compter de la date de r6ception de ladite notification.
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Article 9

DISPOSITION COMPL9MENTAIRE

Suivant 1'extinction du pr6sent proc~s-verbal approuvd, ses dispositions con-
tinueront A s'appliquer aux contrats et aux autres arrangements conclus avant son
expiration jusqu'A l'ex6cution pleine et enti~re desdits contrats et arrangements.

Article 10

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent proc~s-verbal approuv6 entrera en vigueur trente jours suivant la
date A laquelle les deux Parties se seront inform6es de l'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles n6cessaires A cette fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent proc~s-verbal approuv6.

FAIT A Helsinki le 8 mars 1990, en double exemplaire en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique de Pologne:

PEKKA LINTU HENRYK BURCZYK
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ANNEXE I

D9FINITIONS

Aux fins du present document, les d6finitions suivantes sont utilisdes:

1) L'expression < m6canisme de garantie relatif au charbon > s'entend du m6canisme
convenu entre la Commission de garantie h l'exportation de Finlande et le Minist~re du
commerce ext6rieur de Pologne;

2) L'expression o origine finlandaise > s'entend d'une participation finlandaise mini-
male au projet qui ne devrait pas Ptre inf6rieure A 80 %;

3) L'expression « Partie finlandaise >> s'entend de la Partie finlandaise au Groupe de
travail;

4) L'expression < le fournisseur finlandais >> s'entend d'une soci6t6, d'une entreprise
ou d'un autre sujet de droit public ou priv6 signataire du contrat de fourniture concern6;

5) L'expression « Fonds destin6 au service de la dette o s'entend du Fonds polonais
destin6 au service de la dette extdieure;

6) L'expression « Commission de garantie A l'exportation >> s'entend de la commission
finlandaise de garantie At l'exportation;

7) Le terme < contenu >> d6signe les travaux (installation, infrastructure, formation),
l'6quipement et les autres entrants d'origine polonaise;

8) L'expression « coots locaux s'entend des coots relatifs au contenu local;

9) L'expression « acheteur polonais >s'entend d'une soci6t6, d'une entreprise ou d'un
autre sujet de droit public ou priv6 signataire du contrat de fourniture concem6;

10) Le terme « projet >> d6signe un contrat de fourniture, de livraison ou d'un autre
contrat portant sur des technologies ou des &tuipements, accept6 et sign6 par le fournisseur
finlandais et i'acheteur polonais.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRON-
MENTAL PROTECTION

The Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of Po-
land.

Confirming their commitment to develop
further and intensify cooperation between the
two countries in the field of environmental
protection in accordance with the Final Act of
the Conference on Security and Cooperation in
Europe. signed at Helsinki on I" August 1975;2

Considering the Agreement on Economic,
Industrial, Scientific and Technical Cooper-
ation between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the People's
Republic of Poland, signed at Helsinki on 30
January 1974;3

Attaching importance also to the bilateral
cooperation in the implementation of the goals
of the Convention on the Protection of the
Marine Environment of the Baltic Sea Area.
signed at Helsinki on 22 March 1974;4

Considering the Convention on Long-
Range Transboundary Air Pollution, done on
13 November 19795 and recognizing the im-
portance of reducing air pollutants in the spirit
of that Convention;

Conscious of the significance of inter-
national cooperation in solving the global and
local problems of environmental protection.

Have agreed as follows:

Article I
Both Parties shall develop and expand their

cooperation in the field of environmental pro-
tection on the basis of equality and mutual
benefit and with due regard to the interests of
both countries.

The goal of this cooperation is to enhance
the condition of the environment and to solve
the problems involved in the rational use of
natural resources. Particular attention shall be
paid to the reduction of air pollution and
combatting its adverse effects, and to the

intensification of the protection of the Baltic
Sea. The cooperation shall also focus on the
development of methods and equipment for
research, monitoring and control of the quality
of the environment, and on the introduction of
environmentally safe and low-waste tech-
nologies.

Article 2
Both Parties shall cooperate in environ-

mental protection, in particular, in the fol-
lowing fields:

a) combatting air pollution;
b) combatting water pollution;
c) waste management;
d) noise and vibration protection;
e) protection of nature and forestry;
f) environmental protection technology;
g) environmental management and its ad-

ministrative, legislative and economic aspects.

Article 3
Cooperation between Two Parties shall

mainly take the following forms:
a) organizing seminars, symposia and meet-

ings for experts;
b) exchange of experts;
c) exchange of scientific and technical data,

and
d) in any other mutually agreed forms.

Article 4
Cooperation between the Two Parties shall,

in practice, follow two-year cooperation pro-
grammes adopted by the Parties. Those pro-
grammes should contain the themes, names of
cooperating institutions, dates and duration, as
well as the number of participants on both
sides.

I Came into force on 7 October 1990, i.e., 30 days after the date (7 September 1990) on which the Parties had
informed each other of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article 9.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 960, p. 53.
4 Ibid., vol. 1507, No. 1-25986.
5 Ibid., vol. 1302, p. 217.
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Article 5
Referring to articles 2 and 3 Each Party shall

finance the cooperation and activities which
take place on its territory, if not otherwise
decided.

Article 6
I. Both Parties shall cooperate in the field of

environmental protection technology by pro-
moting:

a) commercial exchange of available technol-
ogy;

b) direct industrial contacts and cooperation.
including joint-ventures;

c) exchange of information and experiences,
and

d) development of the environmental protec-
tion technologies implementation.

2. Both Parties shall cooperate in the field of
environmental protection technology through
collaboration with the relevant competent
authorities of both countries.

Article 7
The Ministry of the Environment of the

Republic of Finland and the Ministry of the
Environmental Protection, Natural Resources
and Forestry of the Republic of Poland shall
be responsible for implementing and or-

ganizing the cooperation in accordance with
this Agreement. and for drawing up the Co-
operation Programme relating thereto.

Article 8
The cooperation shall take place in accord-

ance with the laws and regulations in force in
both countries.

Article 9
This Agreement sha enter into force thirty

days after the date when Both Parties have
notified each other that their respective con-
stitutional requirements for the entry into force
of the Agreement have been complied with.

Article 10
This Agreement shall remain in force in-

definitely. Either Party may denounce this
Agreement by a written notice through
diplomatic channels. The denunciation shall
take effect within six months of the receipt of
the written notice, or at any later date specified
in the notice.

Done at Warsaw. on 7 May 1990 in two
copies, in the English language.

For the Government
of the Republic of Finland:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Republic of Poland:

[Signed - Signj]
2

Signed by Kaj BArlund - Signd par Kaj Barlund.
2 Signed by Bronislaw Kaminski - Signd par Bronislaw Kaminski.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE CONCERNANT LA COOPItRATION EN MATIkRE
DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique de Pologne,

R6affirmant leur engagement en ce qui concerne le d6veloppement et le ren-
forcement de la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de la protection de
l'environnement conform6ment A l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la
coop6ration en Europe sign6 A Helsinki le ier aoit 19752,

Consid6rant l'Accord relatif A la coop6ration 6conomique, industrielle, scienti-
fique et technique conclu entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne le 30 janvier 19743,

Accordant 6galement de l'importance A la coop6ration bilat6rale en vue de la
r6alisation des objectifs 6tablis aux termes de la Convention sur la protection de
l'environnement marin dans la r6gion de la mer Baltique sign6e A Helsinki le 22 mars
19744,

Consid6rant la Convention sur la pollution atmosph6rique transfronti6re A lon-
gue distance en date du 13 novembre 19795 et reconnaissant qu'il est important de
r6duire les polluants atmosph6riques dans l'esprit m~me de ladite Convention,

Conscients que la solution des probl~mes globaux et locaux relatifs A la protec-
tion de 'environnement exige la coop6ration internationale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties d6veloppent et 6tendent leur coop6ration dans le domaine de
la protection de l'environnement sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels et
en tenant dfiment compte des int6rts des deux pays.

Cette coop6ration a pour objet l'am6lioration de la qualit6 de l'environnement
et la solution des probl~mes relatifs ii une utilisation rationnelle des ressources
naturelles. Une attention particuliRre est accord6e h la r6duction de la pollution
atmosph6rique et A la lutte contre ses effets nocifs ainsi qu'au renforcement de la
protection de la mer Baltique. En outre, la coop6ration est ax6e sur la mise au point
de m6thodes et de mat6riels de recherche, de contr6le et de surveillance de la qualit6
de l'environnement ainsi que sur l'adoption de technologies 6cologiquement ration-
nelles et propres A pr6venir A production de d6chets.

I Entrd en vigueur le 7 octobre 1990, soit 30 jours aprms la date (7 septembre 1990) A laquelle les Parties s'dtaient
inform6es de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives, conformn6ment A r'article 9.

2 Documents d'actualitd internationale, nOs 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

fransaise).
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 960, p. 53.

4 Ibid., vol. 1507, n' 1-25986.
5

Ibid., vol. 1302, p. 217.
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Article 2

Les Parties coop~rent en vue de ]a protection de l'environnement en particulier
dans les domaines suivants :

a) Lutte contre la pollution atmosph6rique;

b) Lutte contre la pollution marine;

c) Contr6le des ddchets;

d) Lutte contre le bruit et les vibrations;

e) Protection de la nature et des forts;

f) Techniques de protection de l'environnement;

g) Gestion de l'environnement en tenant compte de ses aspects administratifs,
lgislatifs et 6conomiques.

Article 3

La cooperation entre les Parties est assur6e surtout de la mani~re suivante:

a) Organisation de s6minaires, de symposions et de r6unions d'experts;

b) Echange d'experts;

c) Echange de donndes scientifiques et techniques; et

d) Au moyen d'autres formes ddfinies d'un commun accord.

Article 4

En pratique, la coop6ration entre les Parties s'effectue dans le cadre de pro-
grammes biennaux adopt6s par elles. Ces programmes pr6voient les themes, la d6si-
gnation des organismes responsables de la coop6ration, les dates et la durde ainsi
que le nombre des participants des deux Parties.

Article 5

Pour l'application des articles 2 et 3, chacune des Parties assurent le finance-
ment de la coop6ration qui s'effectue et des activit6s qui se ddroulent sur son terri-
toire, sauf d6cision contraire.

Article 6

1. En ce qui concerne les techniques relatives A la protection de l'environne-
ment, les Parties coop~rent en favorisant :

a) Les 6changes commerciaux des techniques disponibles;

b) La coopdration et les contacts industriels, y compris les coentreprises;

c) L'6change d'informations et d'exp6riences; et

d) Une application plus large des techniques de protection de l'environnement.

2. Les Parties coop~rent en mati~re de techniques relatives A la protection de
l'environnement au moyen d'une collaboration entre les autoritds comp6tentes des
deux pays.
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Article 7

Le Ministare de l'environnement de la R6publique de Finlande et le Minist~re
de la protection de l'environnement, des ressources naturelles et des forks de la
R6publique de Pologne assurent l'application et l'organisation de la coop6ration en
vertu du pr6sent Accord, ainsi que l'6tablissement du programme s'y rapportant.

Article 8

La coopdration s'effectue conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation
en vigueur dans les deux pays.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s la date A laquelle les Parties
se seront notifi6es mutuellement que les formalit6s constitutionnelles relatives A son
entrde en vigueur ont 6t6 remplies.

Article 10

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e. Chacune des Par-
ties pourra le d6noncer moyennant notification 6crite transmise par la voie diploma-
tique. Une telle d6nonciation deviendra applicable six mois suivant la date de r6cep-
tion de ladite notification, A moins que celle-ci n'indique une date plus 6loign6e.

FAIT A Varsovie, le 7 mai 1990, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: R6publique populaire de Pologne:

[KAJ BARLUND] [BRONISLAW KAMINSKI]
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CUBA ON THE WAIVER
OF VISA REQUIREMENTS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RJtPUBLIQUE DE LA FIN-
LANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DE CUBA RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES FORMALITES
DE VISAS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Helsinki, 1 de octubre de 1990

Senor Embajador.

Tengo el honor de informar a Vuestra Exce-
lencia que el Gobierno de Finlandia, animado
por el deseo de facilitar los viajes entre Finlan-
dia y Cuba. esta dispuesto a celebrar un
acuerdo con el Gobierno de Cuba sobre supre-
si6n de visas con arreglo a las disposiciones
siguientes.

ARTICULO I
I. Los ciudadanos de ]a Republica de Cuba

que posean pasapones vilidos podrin entrar
en Finlandia sin visa o cualquier frontera
autorizada y permanecer en el pals por un
periodo no mayor de tres meses. Este periodo
de tres meses ser calculado desde .la Ilegada de
la persona a cualquier pais n6rdico que es una
pane del Convenio del 12 de julio 1957, en
virtud del cual se suprime la inspecci6n de
pasapones entre las rronteras comunes n6rdi-
cas. La permanencia en cualquiera de estos
paises durante los seis meses que preceden la
Ilegada a uno de estos paises de algun otro
pals. estari comprendida dentro del periodo
mencionado de Ires meses.

2. Los ciudadanos de la Republica de Finlan-
dia que posean pasapones validos podrin. sin
visa, entrar en la Republica de Cuba por
cualquier rrontera autorizada y permanecer en

I Came into force on 5 December 1990, i.e., 30 days
after the Parties had informed each other (on 5 November
1990) of the completion of the internal formalities, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.
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el pais por un periodo de tiempo no mayor de
tres meses.

3. Se exeptuan de los beneficios acordados
en este Acuerdo los ciudadanos acogidos a ]a
ciudadania de la otra Pane o a la de un tercer
pais, los cuales deben ajustarse a las regulaci-
ones establecidas para estos casos.

ARTICULO 2
Queda entendido que la dispensa de la ob-

tencion de visa no exime a las personas que
disfruian de este acuerdo, de la obligacion de
someterse a las Leyes y Reglamentos vigentes
en ambos paises relativos al ingreso, estancia
temporal o permanente y empleo.

ARTICULO 3
Las autoridades competentes de cada uno de

los paises se reservan el derecho de prohibir el
acceso o estancia en el pals a los ciudadanos
del otro pais que consideren indeseables.

ARTICULO 4
Ambas partes intercambiarin por Ia via

diplomi ica los documentos de viajes estableci-
dos en ambos paises a los efectos de identifica-
ci6n por las autoridades competentes.

I Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1990, soit 30 jours
apr~s que les Parties s'dtaient informes (le 5 novembre
1990) de l'accomplissement des formalit6s d'approbation
internes, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ARTICULO 5
Cada uno de los Gobiernos podri suspender

temporalmente la aplicacion de los reglamentos
de este acuerdo. en todo o en parse, por
razones del orden publico. La suspension debe-
ri set notificada inmediamente al otto Gobier-
no pot los conductos diplomiticos.

ARTICULO 6
El presente Acuerdo tendri una duraci6n

indefinida y podri ser denunciado por escrito
pot cada una de las Panes. dejando de tener
validez 90 dias desputs de su denuncia.

ARTICULO 7
El presente Acuerdo entrara en vigor 30 dias

desputs que ambas Panes se comuniquen por

escrito que se han cumplido los requistos
legales de aprobaci6n. acorde con la legislaci6n
interna de cada pals.

En caso de que el Gobierno de ]a Republica
de Cuba estuviere conforme con to que antece-
de. me permito proponer, que la presece Nota
y la Nora aniloga de contestaci6n de Vuestra
Excelencia sean consideradas como acuerdo
entre Nuestros dos Gobiernos.

Vilgome de la ocasi6n para renovar a Vues-
tra Excelencia el testimonio de mis mis alta y
distinguida consideraci6n.

PERTTI PAASIO
Ministro de Relaciones Exteriores de Finlandia

[TRANSLATION]

Helsinki, 1 October 1990

I have the honour to inform you that
the Government of Finland, in order
to facilitate travel between Finland and
Cuba, is prepared to conclude an agree-
ment with the Government of Cuba con-
cerning the abolition of visas, in the fol-
lowing terms:

Article 1

1. Nationals of the Republic of Cuba
who are in possession of a valid passport
may enter Finland without a visa via any
authorized frontier and stay in the coun-
try for a period not exceeding three
months. This three-month period shall
be counted from the arrival in any Nordic
country that is party to the Convention
of 12 July 1957 concerning the waiver
of passport control at the intra-Nordic
frontiers.I Any time spent in any one of
the above-mentioned countries during
the six months preceding arrival in one of
the countries from any other country

I United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.

[TRADUCTION]

Helsinki, le Ier octobre 1990

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement finlandais,
d6sireux de faciliter les voyages entre
la Finlande et Cuba, est prt A conduire
avec le Gouvernement cubain un accord
relatif A la suppression des formalit6s de
visas, conform6ment aux dispositions ci-
apr~s.

Article premier

1. Les citoyens cubains porteurs
d'un passeport en cours de validit6 pour-
ront entrer en Finlande sans visa par
n'importe quel poste frontiire officielle-
ment reconnu et s6journer dans le pays
pour une dur6e de trois mois au maxi-
mum qui sera calcul6e A partir de l'arri-
v6e de la personne dans l'un quelconque
des pays nordiques parties A l'Accord du
12 juillet 1957 concernant la suppression
du contr6le des passeports aux fron-
ti~res internordiques'. Le s6jour dans
l'un quelconque de ces pays au cours des
six mois pr6cdant l'arriv6e dans l'un de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 322, p. 245.
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shall be deducted from the three-month
visa-free period.

2. Nationals of the Republic of Fin-
land who are in possession of a valid
passport may enter the Republic of Cuba
without a visa via any authorized frontier
and stay in the country for a period not
exceeding three months.

3. Nationals who have acquired the
citizenship of the other Party or of a
third country shall not enjoy the benefits
granted under this Agreement, but must
comply with the regulations established
for such cases.

Article 2

It is understood that the waiver of the
visa requirement does not exempt per-
sons who benefit under this Agreement
from the obligation of complying with
the laws and regulations in force in both
countries concerning entry and tem-
porary or permanent residence and em-
ployment.

Article 3

The competent authorities of each of
the countries reserve the right to deny
entry or permission to stay to persons
whom they deem to be undesirable.

Article 4

The Parties shall exchange, through
the diplomatic channel, the travel doc-
uments established by the competent
authorities in both countries for pur-
poses of identification.

Article 5

Either Government may temporarily
suspend the application of the provisions
of this Agreement, in full or in part, for
reasons of public order. The other Gov-
ernment shall be notified of the suspen-
sion immediately through the diplomatic
channel.

ces memes pays en provenance d'un
autre pays, sera inclus dans la p6riode de
trois mois.

2. Les citoyens finlandais porteurs
d'un passeport en cours de validit6 pour-
ront entrer dans la R6publique de Cuba
par n'importe quel poste frontiire auto-
ris et s6journer dans le pays pour une
dur6e de trois mois au maximum.

3. Sont exclus du b6n6fice du pr6sent
accord les citoyens qui ont obtenu la na-
tionalit6 de l'autre Partie ou celle d'un
pays tiers, et qui devront se conformer
aux r~glements pr6vus en la mati~re.

Article 2

Il reste entendu que l'exemption du
visa ne dispense pas les personnes qui
b6n6ficient de cet accord de l'obligation
de se conformer aux lois et r~glements en
vigueur dans les deux pays concernant
'entr6e, le s6jour temporaire ou perma-

nent, et 'emploi.

Article 3

Les autorit6s comp6tentes de cha-
cun des deux pays se r6servent le droit
de refuser l'entr6e ou le s6jour sur leur
territoire aux citoyens de l'autre pays
qu'elles jugent ind6sirables.

Article 4

Les deux Parties 6changeront par la
voie diplomatique les. documents de
voyage 6tablis dans les deux pays, aux
fins d'identification par les autorit6s
comp6tentes.

Article 5

Chacun des deux Gouvernements
pourra suspendre temporairement, en
tout ou en partie, l'application des dispo-
sitions du pr6sent accord pour des rai-
sons d'ordre public. La suspension devra
8tre imm~diatement notifi6e A l'autre Gou-
vernement par la voie diplomatique.
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Article 6

This Agreement shall be of indefinite
duration and may be denounced by
either Party in writing, in which case it
shall terminate 90 days after the denun-
ciation.

Article 7

This Agreement shall enter into force
30 days after each Party has notified the
other of the completion of its respective
internal formalities.

If the Government of the Republic of
Cuba agrees with the foregoing, I pro-
pose that this note and your note in reply
shall be regarded as constituting an agree-
ment between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

PERTTI PAASIO
Minister for Foreign Affairs

of Finland

Article 6

Le pr6sent accord aura une durde illi-
mit6e et pourra etre d6nonc6 par 6crit par
chacune des Parties, auquel cas il cessera
de prendre effet 90jours apris la date de
la d6nonciation.

Article 7

Le pr6sent accord entrera en vigueur
30jours apr~s que les deux Parties se se-
ront fait savoir, par 6crit, qu'elles ont
proc6d6 aux formalit6s 1dgales d'appro-
bation conform6ment A leur l6gislation
interne.

Si le Gouvernement de la R6publique
de Cuba agr6e les dispositions qui pr&
cedent, je proposerai que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence
soient consid6r6es comme constituant
un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

PERTTI PAASIO
Ministre des Relations ext6rieures

de Finlande
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Helsinki, 1 de octubre de 1990

Sefor Ministro,

He tenido el honor de recibir Ia atenta Note
de Vuestra Excelencia No. 16270, correspon-
diente a la fecha, por la cual me informa que el
Gobierno de Finlandia. animado por el desco
de facilitar los viajes entre Finlandia y Cuba.
esti dispuesto a firmar un acuerdo con el
Gobierno de Cuba sobre Ia supresi6n de visas,
con arreglo a ;as disposiciones que a continu.
aci6n se detallen:

En contestaci6n, me place comunicar a Vu-
estra Excelencia que mi Gobierno. acogiendo
con la mayor impatia la propuesta del Gobier-
no de Finlandia, Sustoso acepta el referido
acuerdo con las disposiciones expuestas, y que
de acuerdo con ia estimable Nota Vuestra
Excelencia y Ia presentc Nota de contestaci6n,
queda formalmente constituido dicho acuerdo.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[See note I - Voir note I]

Dr OSCAR FERNANDEZ MELL
Embajador de Cuba
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[TRANSLATION]

Helsinki, 1 October 1990

I have the honour to refer to your note
No. 16270 of today's date, in which you
inform me that the Government of Fin-
land, in order to facilitate travel between
Finland and Cuba, is prepared to sign an
agreement with the Government of Cuba
on the mutual abolition of visas, in the
following terms:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
you that my Government welcomes the
proposal of the Government of Finland
and is pleased to accept the above Agree-
ment in the terms set forth therein, and
that your note and this reply shall for-
mally constitute the said Agreement.

Accept, Sir, etc.

Dr. OSCAR FERNA NDEZ MELL
Ambassador of Cuba

[TRADUCTION]

Helsinki, le Ie- octobre 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
la note n° 16270 de Votre Excellence en
date de ce jour, par laquelle vous m'in-
formez que le Gouvernement finlandais,
anim6 du d6sir de faciliter les voyages
entre la Finlande et Cuba, est prt A con-
clure avec le Gouvernement cubain un
accord relatif A la suppression des for-
malit6s de visas, conform6ment aux dis-
positions ci-apr~s :

[Voir note I]

J'ai le plaisir d'informer Votre Excel-
lence que mon Gouvemement a accueilli
avec le plus grand intdrt la proposi-
tion du Gouvernement finlandais et ac-
cepte l'accord propos6 dans les termes
ci-dessus; votre note et la pr6sente r6-
ponse seront donc consid6rdes comme
constituant un accord formel entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

OSCAR FERNANDEZ MELL

Ambassadeur de Cuba
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No. 27940

UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
United Nations Seminar on confidence- and security-
building measures, to be held in Vienna from 25 to
27 February 1991. New York, 19 November 1990 and
21 February 1991

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 February 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

tchange de lettres constituant un accord relatif au seminaire
des Nations Unies sur les mesures visant a renforcer la
confiance et la securit6, devant avoir lieu ' Vienne du
25 au 27 fivrier 1991. New York, 19 novembre 1990 et
21 fkvrier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 21fgvrier 1991.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND AUSTRIA CON-
CERNING THE UNITED NA-
TIONS SEMINAR ON
CONFIDENCE- AND SECU-
RITY-BUILDING MEASURES,
TO BE HELD IN VIENNA
FROM 25 TO 27 FEBRUARY
1991

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 February 1991, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'AU-
TRICHE RELATIF AU SEMI-
NAIRE DES NATIONS UNIES
SURLES MESURES VISANTA
RENFORCER LA CONFIANCE
ET LA StCURITt, DEVANT
AVOIR LIEU A VIENNE DU
25 AU 27 F1tVRIER 1991

Publication effectuge conform9ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemble gingrale destin6
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~ng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entri en vigueur le 21 fdvrier 1991, date de la lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.



No. 27941

IRELAND

and
YUGOSLAVIA

Agreement on the international carriage of goods by road.
Signed at Dublin on 8 June 1988

Authentic texts: English and Serbo-Croatian.

Registered by Ireland on 21 February 1991.

IRLANDE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif au transport routier international de marchan-
dises. Signe i Dublin le 8 juin 1988

Textes authentiques : anglais et serbo-croate.

Enregistr,6 par l'Irlande le 21 fevrier 1991.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE ASSEMBLY
OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD

The Government of Ireland and the Federal Executive Council of

the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter

called the Contracting Parties),

Desiring to facilitate the international carriage of goods by

road between and in transit through their countries, on the basis of

reciprocity and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) the term "carrier" shall mean any person (including a legal

person) who, either in Ireland or in the Socialist Federal Republic of

Yugoslavia, has the right to carry goods by road for hire or reward or on

his own account, in accordance with relevant national laws and

regulations;

b) the term "vehicle" shall mean any road vehicle, mechanically

propelled or attachable (trailer or semi-trailer), which is:

- constructed or adapted for the transport

of goods;

'Came into force on 23 August 1990, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other of the

completion of the necessary procedures, in accordance with article 16 (1).
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registered in the country of one Contracting Party

or. In the case of an unregistered trailer or semi-

trailer, is owned or held under a deferred terms

agreement in the country in which the mechanically

propelled vehicle is registered;

temporarily imported Into the country of the other

Contracting Party for the purpose of the international

carriage of goods for delivery at or collection from

any point in that country or in transit through that

country.

Article 2

The provisions of this Agreement shall apply to the International

carriage of goods by road for hire or reward or on own account between

the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and Ireland, in transit

through either country and to or from third countries.

Article 3

Comnetent Authorities

All matters related to the application of this Agreement shall be

dealt with by the competent authorities of the Contracting Parties, who

shall be:

- in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: the

Federal Committee for Transport and Commu-nications;

- in Ireland: the Minister for Tourism and Transport-or any

authority appointed by him.
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Article 4

Tvoes of Transport

Subject to the provisions of this Agreement, a carrier of one

country shall be permitted to carry goods:

a) between the two countries,

b) in transit through the other country, or

c) between the other country and a third country insofar as the

laws and regulations of the third country and the provisions of any

Agreement between the third country and either Contracting Party allow

such operations.

Article S

Permits

I. Except as provided in Article 6 of this Agreement, a carrier

of one country shall require a permit granted by the competent authority

of the other country in order to engage in the types of transport

described in Article 4.

2. Permits will:

a) be granted to Irish carriers by the competent authority of

the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and Issued by and at the

discretion of the competent authority of Ireland;

b) be granted to Yugoslav carriers by the competent authority

of Ireland and issued by the competent authority of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia.

3. A permit shall be valid for the use of a single mechanically

propelled vehicle whether or not accompanied by a trailer or a

semi-trailer.
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4. A permit shall not be transferable.

S. There may be three types of permits:

a) permits for the carriage of goods between the two countries,

b) permits for the carriage of goods in transit through either

country, and

c) permits for the carriage of goods between either country and

a third country.

6. Permits shall be valid for one journey only, the outward and

return journeys to count as one journey, and shall have a maximum period

of validity of three months from the date of issues.

Artile6

Transpoort Onerations lR..empted from Permits

Permits shall not be required for:

a)

emergencies,

b)

c)

d)

e)

theatrical,

intended for

f)

emergencies.

g)

transport of goods to and from airports in cases of aircratt

including cases in which flights have to be diverted;

transport of damaged or broken-down vehicles;

funeral transport;

transport of exhibits intended for fairs or exhibitions;

transport of properties, accessories and animals to or from

musical, film, sports or circus performances and those

radio broadcasts or for film or television production;

transport of medical supplies and equipment needed for

such as natural disasters;

transport of mail;

h) transport of bees and fiso stock;

Vol. 1596. 1-27941
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i) unladen run of a vehicle sent to replace a broken-down

vehicle and to continue the haul under cover of the permit issued for the

broken-down vehicle.

Article 7

&r±Iaio

1. Permits may be issued within the limits of annual

fixed, by mutual agreement, by the competent authorities.

quotas

2. For this purpose the competent authorities

the agreed number of blank permits.

shall exchange

3. Permits may be issued without counting against the quota for

removals of household effects carried out by contractors with special

equipment for this purpose.

Article 8

Prohibition of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of

one country to pick up goods at any point in the other country for

delivery at any other point in that country.

ArlicIa 9

Inspection of Documents

Permits and any other documents required in accordance with the

provisions of this Agreement must be carried on the vehicle and produced

on demand to any duly authorised person.
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Article 10

Taxes and Charoe

1. Carriers of one country, while engaged in the transport

operations described In Article 4 of this Agreement, shall be exempted,

in respect of such operations in the other country, from taxes and

charges levied In that country

a) on the circulation or possession of vehicles;

b) on the operation of transport services; and

c) on permits.

2. The exemptions in paragraph 1 of this Article shall not

extend to

a) taxes and charges on fuel consumption;

b) tolls (special charges for the use of particular roads.

bridges, or tunnels, etc); and

c) road user charges on foreign vehicles;

where applicable in accordance with the laws and regulations of the other

country.

3. The road user charges referred to in paragraph 2 (c) of this

Article shall not apply In respect of the transport operations described

in Article 4 (a) and the transport operations covered by Article 6 of

this Agreement.

4. The fuel contained in the normal tanks (as specified by the

vehicle manufacturer) of a vehicle shall be admitted exempt from all

taxes and duties, in accordance with the national regulations of the

Contracting Parties.
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Anrt I _

Comoliance with National Laws and Renulations

Carriers of either country and the crews of their vehicles must,

when in the other country, comply with the laws and regulations in force

in that country and in particular with those concerning road transport,

road traffic and Customs.

Article 12

Insuranne

A carrier of one country, when his vehicle is entering the other

country, shall produce, at the request of any duly authorised officer,

evidence of insurance against liability for damage caused to third

parties.

If evidence of such insurance is not produced, the carrier shall be

required, on entering the other country to conclude an insurance

contract for third party liability, in accordance with the laws and

regulations of that country.

Article 13

Abnormal Transoort Ooerations

If the weights or dimensions of a vehicle performing the

transport operation, whether laden or unladen, exeeed the permissible

maximum in the other country, special authorisation, instead of a permit

under Article S of this Agreement, must be obtained from the appropriate

authority or authorities in that country, before the transport operation

is undertaken.
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Aritcle 14

Infringement1

1. In the event of serious or repeated infringement of the

provisions of this Agreement by a carrier of one country, while In the

other country, the competent authority of the country in which the

infringement or infringements occurred may decide

a) to issue a warning to the carrier;

b) to issue such a warning together with a notification that

any subsequent Infringement may lead

(I) to the revocation of the permit or

permits issued to the carrier;

(II) where a permit is not required, to the

temporary or permanent exclusion of

vehicles owned or operated by that person

from the country in which the infringement

occurred;

c) to issue a notification of such revocation or exclusion;

and that competent authority may request the competent authority of the

other country to convey its decision to the carrier and, in the cases

covered by paragraph 1 (c), to suspend the issue of permits to him for a

specified or indefinite period.

2. The competent authority of the country to which a request

under paragraph 1 of this Article is addressed shall as soon as

reasonably practicable comply therewith and shall inform the competent

authority of the other country of the action taken.
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3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall be

without prejudice to any lawful sanctions which may be applied In the

country in which the infringement occurred.

Article 1S

Joint Body

1. Representatives of the competent authorities shall meet,

whenever necessary. as a joint body to discuss matters related to the

application of this Agreement.

2. The Joint body shall meet at the request of either of the

competent authorities.

3. Conclusions of the joint body shall be subject to approval

of the Contracting Parties in accordance with their relevant national

laws and regulations.

Article 1

Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the

two Contracting Parties have notified each other, through diplomatic

channels, that all necessary procedures applicable in their respective

countries for giving effect to the Agreement have been followed.

2. This Agreement shall remain In force unless it is terminated

by either Contracting Party giving six months notice thereof in writing

to the other Contracting Party.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have

signed this Agreement.

DONE AT DUBLIN on I <t.A. 1g88, in duplicate, in Serbo-Croat and

English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Ireland:

[Signed - Signe' I

For the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia:

[Signed - Signe]2

'Signed by John P. Wilson - Sign6 par John P. Wilson.2
Signed by M. Calovski - Signd par M. Calovski.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU VLADE IRSKE I SAVEZNOG IZVRSNOG
VECA SKUPSTINE SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE 0 MEDJUNARODNOM DRUMSKOM
PREVOZU ROBE

Vlada Irske i Savezno izvrsno vece Skupstine Socijalsticke Federativne

Republike Jugoslavije (u daljem tekstu: strane ugovornice),

u zelji da olaksaju medjunarodni drunski prevoz robe imnedju

i u tranzitu preko svojih zemalja, a na osnovu reciprociteta i uzajamne koristi,

sporazunele su se o sledecem:

Clan 1.

Definicije

U ovom sporazLnu:

a) Izraz "prevoznik" oznacava svako fizicko iii pravno lice

koje bilo u Irskoj iii u Socijalistickoj Federativnoj Republici Jugoslaviji

ima pravo da vrsi prevoz robe u drumskom saobracaju uz nalmadu ili za sopstvene

potrebe, u skladu sa odgovarajucim nacionalnm zakonima i drugim propisima.

b) Izraz "vozilo" oznacava svako drLunsko motorno ili prikljucno

vozilo - prikolicu ili poluprikolicu - koje je:

- konstruisano ili prilagodjeno za prevoz robe;

- registrovano u zemlji jedne strane ugovornice ill, u
slucaju neregistrovane prikolice ill poluprikolice, u vlasnistvu ili u
posedu po osnovu ugovora o kupovini na kredit u zemlji u kojoj je motomo
vozilo registrovano;

- privremeno uvezeno u zemlju druge strane ugovornice u cilju
medjunarodnog prevoza robe do ili od bilo kvjeg mesta u toj zemlji il u tranzitu
preko te zemlje.

Clan 2.

Polje primene

Odredbe ovog sporazuma primenjuju se na medjunarodnoi prevoz robe u drumskom

saobracaju uz naknadu ili za sopstvene potrebe iznedju Irske i Socijalisticke
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Federativne Rebublike Jugoslavije, u tranzitu preko jedne ili druge zemlje

i do ili od trecih zemalja.

Clan 3.

Nadlezni organi

Sva pitanja u vezi sa primenom ovog sporazuna resavaju nadlezni

organi, koji su:
-u Irskoj : Ministar saobracaja ili bilo koji organ koji on

irnenuje,

- u Socijalistickoj Federativnoj Republici Jugoslaviji: Sa-

vezni komtete za sobracaj i veze.

Clan 4.

Vrste prevoza

Prevoznik moze obavljati prevoz robe u skladu sa odredbama ovog sporazuma:

a) izmedju dveju zemalja;

b) u tranzitu preko druge zemlje;

c)izmedju druge zemlje i neke trece zemlje,ukoliko takav
prevoz nije u suprotnosti sa zakonsklm i drugim propisima
te trece zemlje i odredbama sporazumm izmedju te trece
zemlje i jedne od strana ugovornica.

Clan 5.

Dozvole

1. Osim za prevoze navedene u clanu 6. ovog sporazuma, prevoznik jedne zemlje

duzan je da bude snabdeven dozvolom nadleznog organa druge zemlje da bi vrsio

prevoz iz clana 4. ovog sporazina.

2. Dozvole odobrava:

a) irskim prevoznicima: nadlezni organ Socijalsticke Federativne Republike

Jugoslavije, a izdaje ih nadlezni organ Irske;

t) jugoslovenskim prevoznicima - nadlezni organ Irske, a izdaje ih nadlezni

organ Socijalisticke Federativne Rpublike Jugoslavije.
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3. Dozvola vazi samo za jedno motorno vozilo, sa prikolicom ili poluprikolicom

ili bez nje.

4. Dozvola se ne moze preneti na trece lice.

5. Postoje tri vrste dozvola:

a) dozvole za prevoz robe iznedju dye zemlje,

b) dozvole za prevoz robe u tranzitu preko jedne od zemalja,

c) dozvole za prevoz robe iznedju jedne od dveju zemalja i neke trece zemlje.

6. Dozvole vaze samo za jedno putovanje, pri cemu se putovanja u odlasku i pov-

ratku racunaju kao jedno, sa rokom vaznosti od tri meseca od datuma izdavanja.

Clan 6.

Prevozi za koje nije potrebna dozvola

Dozvola nije potrebna za:

a) prevoz robe do i od aerodroma u slucaju nezgode vazduhoplova, ukljucujuci i

slucajeve prinudne promene pravca leta;

b) prevoz ostecenog vozila ili vozila u kvaru;

c) prevoz posmrtnih ostataka;

d) prevoz eksponata, ukljucjuci tu i zivotinje, namenjene za sajmove i izlozbe;

e) prevoz stvari, opreme i zivotinja za pozorisne, muzicke, bioskopske ili
cirkuske predstave i 'sportske priredbe i u povratku sa takvih predstava

odnosno priredbi ili za radio, televizijska ili filmska snimanja i u pov-

ratku sa takvih snimanja;

f) prevoz medicinske opreme i materijala potrebnih u hitnim slucajevima, kao

sto su prirodne katastrofe;

g) prevoz poste;

h) prevoz pcela i ribljeg mladja;

i) ulazak praznog vozila poslatog da zameni vozilo u kvaru, a tim da se prevoz

nastavi uz dozvolu koja je bila izdata za vozilo u kvaru.

Clan 7.

Kontigenti

1. Dozvole se izdaju u okviru godisnjih kontigenata, koji dogovorno utvrdjuju

nadlezni organi.
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2. U tom cilju, nadlezni organi medjusobno raznenjuju ugovoreni broj neispu-

njenih obrazaca dozvola.

3. Van kontigenta dozvole se mogu izdavati za selidbene prevoze koji se obav-

ljaju vozilima posebno opremljenim u tu svrhu.

Clan 8.

Zabrana kabotaze

Odredbe ovog sporazuma imaju se tumaciti tako da nije dozvoljeno da prevoznik

jedne zemlje preuzme na prevoz robu u nekom mestu druge zemlje radi isporuke u

nekom mestu u toj istoj zemlji.

Clan 9.

Kontrola dokumanata

Dozvole i drugi dokumenti koji ze zahtevaju u skladu sa odredbama ovog sporazuma

moraju se drzati u vozilu i pokazati na zahtev svakog propisno ovlascenog lica.

Clan 10.

Takse i dazbine

1. Kada obavljaju prevoze iz clana 4. ovog sporamula, prevoznici su, za takve

prevoze u drugoj zemlji, oslobodjeni taksa i dazbina koje se u toj zemlji

placaju:

a) za registrovanje vozila; i

b) za dozvole.

2. Izuzeca iz tacke 1. ovog clana ne odnose se na:

a) takse i dazbine na potrosnju goriva,

b) putarinu (posebne naknade za koriscenje odredjenih puteva,

mostova ili tunela), i

c) naknade za puteve za strana vozila, kada se ista naplacuju

u drugoj zemlji shodno njenim zakonima i drugim propisima.

3. Ako nacionalni zakoni i drugi propisi to dozvoljavaju, nadlezni organi mogu

se sporazuweti da se naknade za puteve iz tacke 2. pod c) ne naplacuju za

prevoze iz clana 4. pod a) kao i za pojedine kategorije iz clana 6. ovog spo-

razuma.
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4. Gorivo sadrzano u nonmalnim rezervoarima vozila (prema specifikaciji pro-

izvodjaca vozila) moze se uneti bez placanja taksa i dazbina.

Clan 11.

Pridrzavanje nacinalnih propisa

Prevoznici obeju zemalja i posade njihovih vozila, kada se nalaze u drugoj

zemlji, moraju se pridrzavati zakona i drugih propisa koji su na snazi u toj

zemiji, a narocito cnih o drunskom prevozu i saobracaju na putevima, kao i

carinskih propisa.

Clan 12.

Osiguranje

Prevoznik jedne zemlje, prilikom ulaska u drugu zerlju, mora na zahtev propisno

ovlascenog organa podneti dokaz o osiguranju od odgovornosti za stete nanete

trecim licima. Ukoliko nema dokaza o takvom osiguranju, prevoznik je duzan da

prilikom ulaska u drugu zemlju zakljuci osiguranje od odgovornosti za stete

nanete trecim licima, u skladu sa zakonima i drugim propisima te zemlje.

Clan 13.

Vanredni prevozi

Ako tezina ili dimenzije vozila koje obavlja prevoz, sa teretom ili bez njega,

prelaze maksimum dozvoljen u drugoj zemlji, prevoznik je obavezan da, pre

zapocinjanja prevoza, umesto dozvole iz clana 5. ovog sporazuma, pribavi posebnu

dozvolu od nadleznog ili nadleznih organa druge zemlje.

Clan 14.

Povrede odredaba sporazuma

1. U slucaju ozbiljne ili ponovljene povrede odredaba ovog sporazuma od strane

prevoznika -

jedne zenlje pocinjene u drugoj zemlji, nadlezni organ zemlje u kojoj su povreda

ili povrede pocinjene moze odluciti da:

a) izrekie opomenu tom prevozniku;

b) izrekne takvu opomenu uz upozorenje da svaka sledeca povreda moze dovesti:

i) do ponistenje dozvole ili dozvola koje su prevozniku izdate;

Vol. 1596, 1-27941



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ii) ako dozvola nije potrebna, do privremenog ili trajnog is-
kljucenja vozila koja su vlasnistvo prevoznika ili kojima
isti obavlja prevoz u zemlji u kojoj je povreda pocinjena;

c) izrekne takvo ponistenje ili iskljucenje;

s tim sto taj nadlezni organ moze zatraziti od nadleznog organa druge zemlje da

saopsti njegovu odluku prevozniku i, u slucaju iz tacke 1. pod c) ovog clana, da

obustavi izdavanje dozvola tom prevozniku na odredjeno ili neodredjeno vreme.

2. Nadlezii organ zemlje kome je upucen zahtev iz tacke 1, ovog clana udovoljice

istom ci-m to prakticno bude moguce i o preduzetoj meri obavestice organ druge

zemlje.

3. Odredbe tacke 1. ovog clana ne uticu na bilo koje zakonske sankcije koje se

mogu primeniti u zemlji u kojoj je povreda pocinjena.

Clan 15.

Mesovito telo

1. Po potrebi, predstavnici nadleznih organa mogu se sastati kao mesovito telo

u cilju rawmatranja pitanja u vezi s primenom ovog sporazuma.

2. Mesovito telo se sastaje na zahtev jednog od nadleznih organa.

3. Zakljucci mesovitog tela podlezu odobrenju strana ugovornica, shodno

njihovim nacionalnim zakonia i drugim propisima.

Clan 16.

Stupanje na snagu i vaznost

1. Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od dana kada su strane

ugovornice diplomatskim putem pismeno obavestile jedna drugu da je u njihovim

zemljama sproveden postupak za stupanje Sporazuma na snagu.

2.Ovaj sporazun ostaje na vaznosti sve dok ga jedna strana ugovornica ne

otkaze upucivanjem pismenog otkaza drugoj strani ugovornici sest meseci

unapred.
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U potvrdu cega su dole potpisani, propisno ovlasceni u tu svrhu,

potpisali ovaj sporazum.

Sacinjeno u / ,' 4 . - -c ./ -- , -,/ -

godine, u dva primerka, na engleskom i srpskohrvatskom jeziku, pri cemu oba
primerka imaju podjednaku vaznost.

Za Vladu Irske:

[Signed - Signel'

Za Savezno izvrsno vece
Skupstine Socijalisticke

Federativne Republike Jugoslavije:
[Signed - Signeq2

I Signed by John P. Wilson - Sign6 par John P. Wilson.
2 Signed by M. Calovski - Signd par M. Calovski.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE
CONSEIL EXtCUTIF F1tDtRAL DE L'ASSEMBLItE DE LA R -
PUBLIQUE SOCIALISTE F1tD1tRATIVE DE YOUGOSLAVIE RE-
LATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE MAR-
CHANDISES

Le Gouvernement de I'Irlande et le Conseil ex~cutif fddral de l'Assembl~e de
la R6publique socialiste f6d~rative de Yougoslavie (ci-apris ddnommd << les Parties
contractantes >),

D6sireux de faciliter, sur une base de rdciprocit6 et d'avantages mutuels, le
transport international de marchandises par route entre les deux pays ainsi que celui
en transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme «< transporteur >> d6signe toute personne (y compris une personne
morale) qui, soit en Irlande ou en R~publique socialiste f6d~rative de Yougoslavie,
est autoris~e A transporter des marchandises par la route en louage ou moyennant
r~mun6ration ou pour compte propre, conform6ment A la 16gislation et b la r~gle-
mentation nationales pertinentes;

b) Le terme << v~hicule >> d~signe tout v6hicule routier A propulsion m~canique
ou attach6 (remorque ou semi-remorque) qui est :

- Construit pour le transport de marchandises ou adapt6 A cette fin;

- Immatricul6 dans le pays de l'une des Parties contractantes ou, dans le cas d'une
remorque ou d'une semi-remorque non immatricul~e, est ddtenu en propri&6t ou
en vertu d'un accord A conditions diffr6es dans le pays dans lequel ledit vdhi-
cule est immatricul6;

- Import6 temporairement dans le pays de l'autre Partie contractante aux fins du
transport de marchandises pour leur livraison A un point situl dans ledit pays
ou leur enl~vement dudit point, ou en transit A travers ce pays.

Article 2

PORTtE DE L'AccORD

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de
marchandises par route en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour compte

I Entr6 en vigueur le 23 ao0t 1990, soit 30 jours apris que les Parties contractantes s'Otaient notifi6 I'accomplisse-
ment des formalitAs ndcessaires, conform6ment au paragraphe I de IFarticle 16.
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propre entre ]a Rdpublique socialiste f~d~rative de Yougoslavie et l'rlande, ou en
transit A travers F'un ou l'autre des pays vers des pays tiers ou en provenance de
ceux-ci.

Article 3

AUTORITtS COMPKTENTES

Toutes les questions portant sur I'application du pr6sent Accord sont trait6es
par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes qui sont :

- Dans le cas de la Rdpublique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, le Comit6
f6d6ral des transports et communications;

- Dans le cas de l'Irlande, le Minist~re du tourisme et des transports ou toute autre
autorit6 d6sign6e par lui.

Article 4

TYPES DE TRANSPORT

Sous r6serve des dispositions du prdsent Accord, un transporteur de l'un des
pays est autoris6 A transporter des marchandises:

a) Entre les deux pays;

b) En transit A travers le territoire de l'autre pays; ou

c) Entre 'autre pays et un pays tiers dans la mesure oci la 16gislation et la
r6glementation de l'autre pays et les dispositions de tout accord entre le pays tiers
et l'une ou l'autre des Parties contractantes autorisent de telles activit6s.

Article 5

AUTORISATIONS

1. Sous r6serve des dispositions de r'article 6 du pr6sent Accord, un trans-
porteur de l'un des pays doit 8tre muni d'une autorisation d61ivr6e par les autorit6s
comp6tentes de l'autre pays pour effectuer des op6rations de transport du type
d6crit l'article 4.

2. L'autorisation est accord6e:

a) Aux transporteurs irlandais par l'autorit6 comp6tente de la R6publique
socialiste f6d6rative de Yougoslavie et 6mise par et au gr6 de 'autorit6 comp6tente
irlandaise;

b) Aux transporteurs yougoslaves par l'autorit6 comptente irlandaise et 6mise
par 'autorit6 comp6tente de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie.

3. L'autorisation n'est accord6e que pour l'utilisation d'un seul v6hicule A
propulsion m6canique, qu'il soit ou non accompagnd d'une remorque ou d'une semi-
remorque.

4. Une autorisation n'est pas transf6rable.

5. I1 peut exister trois types d'autorisation:

a) L'autorisation de transport de marchandises entre les deux pays;
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b) L'autorisation de transport de marchandises en transit A travers 'un ou
I'autre des pays; et

c) L'autorisation de transport de marchandises entre 'un ou I'autre des pays
et un pays tiers.

6. Les autorisations ne sont valides que pour un voyage, l'allde et le retour
comptant pour un voyage; elles ont une p6riode de validit6 limitde A trois mois A
compter de la date d'6mission.

Article 6

ACTIVITIIS DE TRANSPORT EXEMPTEES D'AUTORISATION

Une autorisation n'est pas requise pour :

a) Le transport de marchandises en direction ou en provenant d'un arroport
dans les cas d'adronefs se trouvant en situation d'urgence, y compris les cas de
ddtournements d'adronefs;

b) Le transport de vdhicules endommagds ou en panne;

c) Les transports fundraires;

d) Le transport d'objets destinds A 6tre exposds A 1'occasion de foires ou
d'expositions;

e) Le transport de marchandises, d'accessoires ou d'animaux A destination ou
en provenance de manifestations thratrales, musicales, cinmatographiques, spor-
tives ou de cirques ainsi que ceux destinds aux 6missions radiophoniques, aux prises
de vues cindmatographiques ou A la tdldvision;

f) Le transport de fournitures et d'6quipements m6dicaux ndcessaires dans des
cas d'urgence, tels que des catastrophes naturelles;

g) Le transport du courrier;

h) Le transport des aveilles et des poissons;

i) Le transport A vide d'un vrhicule expddi6 pour remplacer un vdhicule en
panne et pour continuer la remorque d'un vdhicule en panne lui-m~me muni d'une
autorisation.

Article 7

CONTINGENTS

1. Le nombre d'autorisations d6livrdes ne peut ddpasser le contingent annuel
fix6 d'un commun accord entre les autoritds compdtentes.

2. A cette fin, les autoritrs compdtentes proc-dent A un 6change d'autorisa-
tions en blanc.

3. Des autorisations hors contingent peuvent etre d6livrdes pour le transport
de biens d'6quipement mdnager effectu6 par des entrepreneurs A l'aide d'un matdriel
spdcial.
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Article 8

INTERDICTION DE TRAFIC INT9RIEUR

Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut &re interprd6te comme autori-
sant un transporteur d'un pays A prendre en charge des marchandises en un point
situ6 sur le territoire de l'autre pays pour les d6charger en un autre point dudit autre
pays.

Article 9

INSPECTION DES DOCUMENTS

Les autorisations et tous autres documents requis en vertu des dispositions du
pr6sent Accord doivent 6tre plac6s b bord du v6hicule et pr6sent6s A toute personne
dfment autoris6e qui en fait la demande.

Article 10

TAXES ET REDEVANCES

1. Alors qu'ils exercent des activit6s de transport d6crites A l'article 4 du pr6-
sent Accord, les transporteurs sont exempt6s, en ce qui concerne lesdites activit6s
exerc6es dans l'autre pays, des taxes et redevances pr6lev6es dans cet autre pays:

a) Sur la circulation et la possession de v6hicules;

b) Sur les activit6s de transport; et

c) Sur les autorisations.

2. Les exon~rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas :

a) Aux imp6ts ou taxes de consommation de carburant;

b) Aux p6ages (redevances sp6ciales pour l'utilisation de certaines routes, de
ponts ou de tunnels, etc.); et

c) Aux redevances frappant les v6hicules 6trangers pour l'utilisation de cer-
taines routes;

selon le cas, conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de l'autre pays.

3. Les redevances d'utilisation vis6es au paragraphe 2 c du pr6sent article ne
s'appliquent pas aux activit6s de transport d6crites aux articles 4 a et 6 du pr6sent
Accord.

4. Le carburant contenu dans les r6servoirs normaux (tels que sp6cifi6s par le
fabricant du v6hicule) d'un v6hicule est exon6r6 de toutes taxes ou droits, confor-
m6ment A la r6glementation nationale des Parties contractantes.

Article 11

RESPECT DES L9GISLATIONS ET DES RkGLEMENTATIONS NATIONALES

Les transporteurs des deux pays et les conducteurs de leurs v6hicules doivent,
lorsqu'ils se trouvent dans l'autre pays, respecter la 16gislation et la r6glementation
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en vigueur dans ce pays, notamment celles qui concernent les transports routiers, les
riglements de ]a circulation et des douanes.

Article 12

ASSURANCE

Un transporteur de l'un des pays, lorsque son vdhicule p6nitre sur le territoire
de l'autre pays, pr6sente, sur demande d'un fonctionnaire dfment autoris6, la
preuve d'une assurance pour dommages caus6s aux tiers. A d6faut d'une telle
preuve, le transporteur doit, d~s la fronti~re, contracter une assurance au tiers con-
form6ment A la l6gislation et A la rdglementation de l'autre pays.

Article 13

ACTIVITIS DE TRANSPORT HORS NORMES

Lorsque le poids et les dimensions d'un v6hicule utilis6 aux fins d'activit6s de
transport, qu'il roule A vide ou charg6, exc de le maximum autoris6 dans l'autre
pays, une autorisation sp6ciale doit 8tre obtenue, au lieu de celle qui est visde A
l'article 5 du present Accord, de l'autorit6 ou des autorit6s compltentes de cet autre
pays, avant que les activit6s de transport ne soient entreprises.

Article 14

INFRACTIONS

1. Si un transporteur d'un pays commet sur le territoire de l'autre pays des
infractions graves ou r6p6t6es aux dispositions du pr6sent Accord, les autorit6s
comp6tentes du pays dans lequel l'infraction ou les infractions ont 6t6 commises
peuvent d6cider:

a) D'adresser un avertissement au transporteur;
b) D'adresser ledit avertissement en avisant le transporteur que toute infrac-

tion ult6rieure pourra entrainer :
i) La r6vocation de l'autorisation ou des autorisations d6livr6es audit transporteur;

ii) Lorsqu'une autorisation n'est pas n6cessaire, l'exclusion temporaire ou d6fini-
tive des v6hicules poss6ds ou exploit6s par l'int6ress6 du pays dans lequel l'in-
fraction a 6t6 commise;

c) De notifier cette r6vocation ou exclusion,
et peuvent demander aux autorit6s comp6tentes de l'autre pays de communiquer
leur d6cision et, pour les cas prdvus A l'alin6a c, de s'abstenir de lui d6livrer des
autorisations pour une p6riode sp6cifique ou ind6finie.

2. L'autorit6 comp6tente du pays auquel une telle demande est adress6e doit,
d~s que cela est raisonnablement possible, y acc&ler et informer l'autorit6 com-
p6tente de l'autre pays des mesures prises.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice de toute
sanction l6gale qui pourrait tre inflig6e par les tribunaux ou l'autorit6 comp6tente
du pays dans lequel l'infraction a te commise.
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Article 15

ORGANE MIXTE

1. Des repr6sentants des autorit6s comp6tentes se r6unissent selon qu'il y a
lieu, en tant qu'organe mixte afin de discuter de questions relatives A l'application du
pr6sent Accord.

2. L'organe mixte se rdunit A la demande des autorit6s comp6tentes de l'un ou
l'autre des pays.

3. Les conclusions de l'organe mixte sont soumises aux Parties contractantes
pour approbation conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation pertinentes
des Parties.

Article 16

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURP-E

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que les Parties
contractantes se seront notifi6es, par la voie diplomatique, que toutes les formalitds
ndcessaires A son entrde en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur a moins que l'une des Parties ne
notifie A l'autre Partie son intention d'y mettre fin, moyennant un pr6avis commu-
niqu6 par 6crit A cet effet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfIment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Dublin le 8 juin 1988, en double exemplaire en langues serbo-croate et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil ex&cutif f&6dral
de l'Irlande: de l'Assembl6e de la R6publique

socialiste f6d6rative de Yougoslavie:
[JOHN P. WILSON] [M. CALOVSKI]
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No. 27942

UNITED NATIONS
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Conference of peace messenger organizations to be held
at Dagomys, USSR, from 10 to 14 June 1991. New York,
17 January and 25 February 1991

Authentic texts: English and Russian.

Registered ex officio on 25 February 1991.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIETIQUES

tchange de lettres constituant un accord relatif a la Con-
f6rence des organisations messageres de paix devant
avoir lieu a Dagomys (URSS) du 10 au 14 juin 1991. New
York, 17 janvier et 25 fevrier 1991

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri d'office le 25frvrier 1991.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING THE CONFER-
ENCE OF PEACE MESSEN-
GER ORGANIZATIONS TO BE
HELD AT DAGOMYS, USSR,
FROM 10 TO 14 JUNE 1991

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

.CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION
DES R1tPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI1_TIQUES RELA-
TIF A LA CONFItRENCE DES
ORGANISATIONS MESSAGft-
RES DE PAIX DEVANT AVOIR
LIEU A DAGOMYS (URSS) DU
10 AU 14JUIN 1991

Publication effectu6e conform4ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjn,6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 25 February 1991. the date of I Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1991, date de rdception
receipt of the letter in reply, in accordance with the pro- de la lettre de rdponse, conformnent aux dispositions
visions of the said letters. desdites lettres.
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No. 27943

FRANCE
and

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

Treaty of friendship and good-neighbourliness (with annexes,
Special Convention, Convention on good-neighbourli-
ness, Convention on economic cooperation and Cultural
Convention). Signed at Tripoli on 10 August 1955

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 26 February 1991.

FRANCE

et
JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

Traite d'amitie et de bon voisinage (avec annexes, Convention
particuliere, Convention de bon voisinage, Convention
de coop6ration iconomique et Convention culturelle).
Signk 'a Tripoli le 10 aofit 1955

Textes authentiques : frangais et arabe.

Enregistri par la France le 26fivrier 1991.
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TRAITt l D'AMITE ET DE BON VOISINAGE ENTRE LA RI PUBLI-
QUE FRAN;AISE ET LE ROYAUME UNI DE LIBYE

Le PrAsident de la R~publique Frangaise

Et Sa Ma jest6 le Roi du Royau=e Uni de

Libye,

D6sireux de consacrer par le present

Trait6 l'miti6 et 1'association d'int6r@ts qui exis-

tent entre la RPpublique Frangaise et le Royiunume Uni

-le Libye,

Convaincus qu'un Trit6 d'amiti6 et de

bon voisin'L-e, conclu dans un esprit de compr6hension

rtciiroc-ue et zur la base d'une 4galit6, d'une indte-

pendance et d'une libert6 compltes, ficilitera le

re-lement de toutes les questions que posent rour les

deux pays leur situation g6ographique et leurs int6-

rats en Afrique et en ::diterranee,

D~sireux de se pr~ter mutuellement assis-

tance et de coop6rer troitement, entre eux aussi

bien :u'avec les autres nations, pour rn:intenir la

paix et s'oroser l'.gression, conform6ment & la

Charte des Nations Unies,

Anim~s enfin de la volontg de resserrer

les relations 6conomiques, culturelles et de bon

voisinage entre les deux Pays, d:ans lTur cornmun int~rdt

comme dans celui de i- prosp~rit6 gn6rale,

IEntrd6 en vigueur le 20 fdvrier 1957 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Paris, confor-

moment A l'article 10.
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Ont d6cid6 de conclure un Tr;it6 D cet

e'fet et ont d~sinC pour leurs .l~ni otentiaires :

Le President de la R6publioue Frang-ise

Pour la Rdpublique Frangaise,

Son Excellence Lonsieur Laurice DEJEA1, Am-

bassadeur de France.

Sa !Ijest4 le Roi du Royaume Uni de Libye

Four le Royaume Uni de Libye,

Son Lxcellence L'onsieur Lstapha BEN HALIl.!,

Freinier Kinistre et M'inistre des Affaires Etrang~res

du Royaume Uni de Libye.

Lesquels, apr~s s'4tre communiqu6 leurs

pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont

convenus des dispositions suivantes i

Article I

Ii y ;aura paix et amiti6 perp~tuelles en-

tre la Rtpublique Frangaise et le Royaume Uni de Libye.

Les Hautes Parties Contractantes se consul-

teront aussi souvent que leurs int6rits comniuns l'exi-

geront.

Elles se conformercnt dans leurs relations

mutuelles aux principes formul~s par l'Article 2 de

la Charte des Nations Unies.

Les Hautes Parties Contractantes ne pren-

dront aucun engagement incompatible avec les disposi-
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tions du pr6sent Trait4 et no feront rien qui soit de n-.ture

a cr6er des di.ficultes 1 a'utre 2-,rtie, conpte tenu des

disrositions do l'.Article 7 ci-dessous.

Article 2

ChIcune des Hautes ?arties Contractantes sera

repr~sent6e -iupres cle '1autre ?'a rtie p ur un repr6sentant di-

plomatique ddment -,.ccr6dit6.

Article 3

Les deux Hautes Parties Contractantes reconnais-

sent oue les frontitres s~parant les territoires le la

Tunisie, le 1'Alg6rie, de !'Afrique Occidentale ?rangaise

et de l'Afrinue Equatoriale ?r:nqise d'une p-.rt, du terri-

toire de 1i Libye A'autre p:rt, sont celles -ui r~sultent

des "actes internation-ux en vi-ueur 5 la date de la consti-

tution du Royaurne Uni de Libye, tels qu'ils sont 16finis

dans l'chan,;e de lettres ci-jointes. (Annexe I)*

.A-rticle 4

Les deux Hautes Parties Contractantes, consi-

d6r'int les obli t ions qui leur inacombent r-ciproruement du

fait de lour situation goographi.--ue, s'engaigent a. Irendre,

chacune sur son territoire, toutes les mesures nces-
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ziros au m-Aintien de la- naix et dc I:% z6curit6 dans les

rc:gions wvoisinint les front.iZrec dfiniez Zt l'krticle

T-r6ccdent, et t. 7nrlcnir entre elles des relations de

bon voicinaje.

A cet effet, les deux Hautes Parties Contrac-

t: ites on conclu une Convention r' rticuli~re ainsi cu'une

Convention de bon voisinige, jointes au pr6sent Trait6.

Article 5

Au cas o l'une des-Hautes Parties Contractan-

tes se trouverait engae6e dans un conflit arm6 affectant

les territcoires du Continent africain situ~s dans l'h~mi-

sphbre Nord, du fait de i'agression d'une autre Pu.ssance

ou en cas de r:.en'ce imminente d'une telle agression, les

Hautes Farties Contractantes se consulteront en vue d'as-

surer la d6fense do leurs territoires respectifs. En ce

qui concrne la France, il s'agit des territoires dont

elle assume la d~fenge ct cui sont limitrophes de la Libye,

i savoir : la Tunisie, l'Alg~rie, l'Afrique Occidentale

Frangaise et l'Afrique Equatoriale Frangaise. En ce qui

concerne 1i Libye, il s'agit du territoire libyen tel qu'il

est d~fini L l'Article 3 du prdsent Trait6.
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Article 6

Les Hautes Parties Contractantes s'attache-

ront & resserrer leurs relations 6conorniques et cultu-

relles, dans les conditions (ui font i'objet de la Con-

vention de coon6r:tion 6conomi::ue et de la Convention

cu3turelle, jointes au j-rsent TraitS.

Article 7

Le present Trait6 ne porte aucune atteinte aux

droits et obligations r4sultant pour les Hautes Parties

Contractantes des dispositions de la Charte des Nations

Unies et de tous autres trait~s, conventions ou accords r6-

guli~rement publids, y compris, pour le Royaume Uni de Libye,

le Pacte de la Ligue des Etats arabes1 .

Article 8

Les diff6rends auxquels pourraient donner lieu

l'interpr~tation et l'application du prtsent Trait6 et qui

n'auraient pu 6tre r4glds par voie de n~gociations directes

seront port4s devant la Cour Internationale de Justice & la

demande de l'une des deux Parties, h moins que les Hautes

Parties Contractantes ne conviennent d'un autre mode de r4-

glement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70, p. 237.
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Article 9

Ians les conventions et annexes qui sont join-

tes au pr6sent Trait6 et en font p-rtie int~grante, le ter-

me : 'le Gouvernement frangais" d6signe le Gouvernement de

la R~publique Frangaise, et le terme : Ile Gouvernement li-

byen"dsigne le Gouvernement du Royaume Uni de Libye.

Article 10

Le nresent Trait6 sera ratifi6 et entrera en

vigueur a l: date de '16change des instruments de ratifica-

tion qui aura lieu A Paris aussit8t que faire se pourra.

Article 11

Le present Trait6 est conclu pour une dur~e

de vinet anntes.

Les Hautes Parties Contractantes pourront

toujours se consulter en vue de sa revision.

Cette consultation sera obligatoire & l'ex-

piration des dix ann6es qui suivront sa mise en vigueur.

Il pourra 6tre mis fin au present Trait6 par

l'une ou 1'autre Fartie, vingt ans aprbs son entree en

vigueur ou h toute 6poque ult6rieure, avec un pr6avis

d'un an adress6 A i'autre Fartie.
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En foi de quoi, les Plnipotentiaires

ci-dessus d~sign~s ont sign6 le present Trait4, les Con-

ventions et 6changes de lettres annexes, et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait A Tripoli le h g /Zr9-5
en double original, en langues frangaise et arabe, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvemement
du Royaume Uni de Libye:

[Signi - Signed]2

Sign6 par Maurice Dejean - Signed by Maurice Dejean.
2

SignA par Mustapha Ben Halim - Signed by Mustapha Ben Halim.
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tCHANGE DE LETTRES

ANNEXEI

I

LtGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aoft 1955

Excellence,

L'article 3 du trait4 d'amiti4 et de bon voisinage

entre la France et la Libye dispose que:

" Les deux Hautes Parties Contractantes reconnais-

sent que les frontires s~parant le territoire de la Libye

d'une part, des territoires de la Tunisie, de 1'Alg4rie,

de 1'Afrique Occidentale Frangaise et de 1'Afrique

Equatoriale Frangaise d'autre part, sont celles qui r~sulter

des actes internationaux en vigueur I la date de la cons-

titution du Royaume-Uni de Libye tels qu'ils sont d4finis

dans l'4change de lettres ci-jointes (Annexe I)".

Ii s'agit des textes suivants:

- la convention franco-britannique du 14 juin 18981,

- la d4claration additionnelle, du 21 mars 18992, 6 la

convention pr4c4dente,

- les accords franco-italiens du ler novembre 1902,

- La convention entre la R4publique Frangaise et la

Sublime Porte du 12 mai 1910,

- la convention franco-britannique du 8 septembre ll93 ,

- 1'arrangement franco-italien du 12 septembre 1919.

En ce qui concerne ce dernier arrangement et

conform6ment aux principes qui y sont dnonc4s, il a 6t6

reconnu par les deux d lgations, qu'entre GHAT et TOUMMO

la fronti~re passe par les trois points suivants, b savoir:

SBritish and Foreign State Papers, vol. 91, p. 38.
2 Ibid, p. 55.
3 Ibid, vol. i12, p. 722 (anglais seulement).
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la Troude de TAKHARKHOURI, le col d'ANAI et le Point Cot4

1010 (GARET DEROUET El DJEMEL).

Le Gouvernement frangais est pr~t b d~signer des

experts qui pourraient faire partie d'une commission mixte

franco-libyenne charg4e de proc4der lI'abornement de la

frontibre partout oU ce travail n'a pas encore 4t4 effectu4

et ob 'un des deux Gouvernements llestimerait n4cessaire.

En cas de d~saccord au cours des opdrations

d'abornement, les deux Parties d~signeront chacune un

arbitre neutre et, en cas de ddsaccord entre les arbitres,

ces derniers d4signeront un surarbitre 4galement neutre qui

tranchera le diff~rend./.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de

ma trbs haute consid4ration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha Ben Halim

Prdsident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang~res

du Royaume-Uni de Libye
Pr6sident de la Dlgation libyenne
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Tripoli, le 10 aofit 1955

Excellence,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai requ aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que le contenu de votre lettre, dont le texte figure ci-
dessus, correspond exactement A celui de l'accord auquel nous sommes parvenus lors des
entretiens qu'ont eus nos deux d6l6gations sur ce sujet.

Veuillez agrder, Excellence, etc.

Le Pr6sident du Conseil,
Ministre des affaires 6trang&es,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

Pr6sident de la d616gation frangaise
Tripoli
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CONVENTION PARTICULIRE

Article I

Le Gouvernement frangais s'engage A retirer ses

forces militaires actuellement au Fezzan. Cette 4vacuation

sera achev~e dans un d~lai de douze mois aprbs la mise en

vigueur du TraitS, et au plus tard le 30 Novembre 1956. Jus-

qu' l'expiration de ce d~lai, ces forces seront soumises

au rAgime juridictionnel d~fini dans l'4change de lettres ci-

jointes (Annexe II) et jouiront des mimes facilit~s de ravi-

taillement et de circulation que par le pass4.

Article 2

De son ct6 le Ggtwerneme-t- libyen prend l'enga-

goment, sprbs le d~part des troupes frangaises actuellement

stationn6es au Fezzan, d'a:;surer par des forces exclusivement

libyennes l'occupation de ce territoire et l'ex6cution de

toutes missions de caractbre militaire que les circonstances

pourraient rendre ntcessaires.

Article 3

Le Gouvernement libyen accueillera favorable-

ment, dans lez limites fixdes rar une lettre interpr6ta-

tive (Annexe III), les demandes qui lui seront pr6sentdes

par le Gouvernement frangais en vue du passage sur la
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piste no 5 de convois militaires des forces frangaises

destination ou en provenance du Tchad. Cette lettre in-

terpr6tative d6finit 6galement 1'itin6raire dit piste n0 5

ainsi que le r6gime juridictionnel applicable aux forces

frangaises en transit.

Article 4

Le Gouvernement libyen autorise le Gouverne-

ment franais b emprunter pour la rel~ve, la maintenance

et le ravitaillement des postes frangais de Fort-Saint

et de Djanet les itin~raires actuellement utilis~s dans

ce but.

Cette autorisation est accord~e pour la p6-

riode n6cessaire & l'6tablissement de l'autre c6t6 de la

fronti~re des inoyens de communication ad6quate, conform6-

ment ± l'6change de letzres ci-juintes (Annexe IV).

Article 5

A l'expiration du d6lai fixd pour l'6vacuation

Aes forces fr-.ngi3es du Fezzan, le Couvernement frangais

remettra au Gouvenerment libyen les a~rodromes de Sebha,

Ghat et Ghadams et les irfstllations techniques qui y

sont annexdes (btiments et mat4riel radio -tronautique et

;n6tdorologique, logements de personnels). Les installations

deviendront propri6t6 du Gouvernement libyen & l'expiration
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de la pr6sente Convention, sous r6serve que le Gouvernernent

libyen aura dt en mesure de maintenir sur ces a6rodromes

une majoritg de techniciens franqais dans les conditions pr6-

vues par les lettres ci-annex6es (Annexe V).

En vue de faciliter les communications aJriennes

frangaises entre le Nord et le Centre de l'Afrique, et compte

tenu de l'inexistence, au moment de la signature de la pr6-

sente Convention, d'a6rodromes frangais dans la r6gion vis~e

ci-dessus, le Gouvernement libyen accordera, sur pr6avis, aux

a6ronefs militaires frangais, & compter de l'vacuation des

forces frangaises du Fezzan, le droit de survol et d' escale

tecnnique, Four une p6riode de cinq ans sur 1'agrodrome de

Sebha, ez pour une p6riode de deux ans sur les a~rodromes de

Ghat et de Ghadambs, dans les conditions et les limites fix~es

par l'6change de lettres ci-jointes (Annexe VI).

A 1'exiirition de cette p~riode de cinq ans, le

Gouvernement libyen consid6rera favorablement les demandes que

le Gouvernement frangais prdsentera en vue du survol et de

l'escale technique d'a6ronefs militaires franqais sur l'a~ro-

drome de Sebha.

Article 6

La prjsente Convention sera ratifi~e en mime temps

que le Traitd aujuel elle est annex6e, elle entrera en vigueur

L la date de l'6change des instruments de ratification, pourra

6tre revis4e et prendra fin dans les m6ines conditions que le

Trait6 lui-nAme.
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en double original, en langues frangaise et arabe, les deux

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Frangaise:

[Signi - Signed] I

Pour le Gouvernement
du Royaume Uni de Libye:

[Sign. - Signed]2

'Signd par Maurice Dejean - Signed by Maurice Dejean.
2

Signe par Mustapha Ben Halim - Signed by Mustapha Ben Halim.
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CONVENTION DE BON VOISINAGE

Le Gouvernement frangais et le Gouvornement

libyen, d~sireux do r6gler leurs r-.pports do voisinage,

conform,:ment A l'Artiolo 4 du Traitd d'laitig et de bon

voisinaCe, cont convenus do ce qui suit i

TIME I s S6curitd des frontibres.

Article 1

Sur lea frontibres, telles quo d~finies A

l'Article 3 du Trai%6 d'qmitid et do bon visinage, sdpa-

rint le Royaume Uni de Libya des territoires dont la France

assume la d~fense, tels que ddfinis A l'Article 5 dudit

Trait6, lea Gouvernement f!ranrais et libyen prendcront tou-

tea mesures en vue d'assuer le maintien de lordre et do

la scurite, par une liaison-et une. cooper.,tion de lours

services do police.

II est bien entendu qua les dispositions ci-

do. sus ne 3auraient porter atteinte au droit asile tel

:u'il est exerc conformment aux us-ges internationaux.

TIME II s Transhumance.

Article 2

Le Gouvernerent frz.ng :is et le Gouvernement

libyen s'en.-.-ent 6 accorder des facilit4s de transn-

mance au)x nomades des tribuc transium-nt tr.ditionnel-

lement de ;.-. et d'autre de la frontibre s4parant

]'Alg.rie de !a Libye.
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A-rticle 3

A cet effet, de vart et d'autre de oette

frontire, une zone est ouverte k tous lea nomades vi-

ads l !'Article 4 ci-dessou_, titulaires d'une c-rte

de transhumance.

Cette zone est li- tde s

En territoire fronqais : pur une liene qui,

part-nt de I froni~re V I'-uest de Ghadamis, passe

Tar I'Oued Tinfouchaye, Oh:.net, Hassi Takouazet, Hassi

Iczendjel, Tin EerDka, Adrar L:Zriaou, In Ezzane et re-

joint le oint cot6 1010 (Ga-ret Derouot El Djemel).

En territoire libyen : par une liene qui,

7-rtunt de Gara Nalout, passe p~r Derj, ArLoubech Cherca,

Acuinet Ouenin, Bir Sehil, Hassi Ifentas, Zbaren, Tin

Haliouine, Hassi Souls, Oubari, Anou El Khomoude et re-

joint le Co1 d'Anai.

k.rticle 4

Les cartes te trunshu-Lnce seront -Lii'r*es,

jur leur le=ande, *ux nonades relevant iee autoritds -d-

7inistratives Guivantes et :r cos dernilres

Territoire frungais : utorit~s dninistra-

tives Le Fort Mlatters, Fort Polignac et Djanet.

.erritoire libyen : .utorit s i.±ministrati-

ves do Ghadts, de Ghat at des Touareg Priichen.

Article 2

Les c-rtes de transhiLT-nce seront vlables

-our une .rioda li-., de neuf nols. Elles sercnt
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fa:ililes et Aevront 7orter !es indic tions 'uiv-intes

eun1 nues "rinqa-ise et iribe i

- u chaf de famille .....................

- Tribu ............... 'raction .............

- "oms des membres de la famille .............

- ..omnbre de t6tes de b.5t-il ..................

- Zone ie lestination ........................

- Durde de validitg ..........................

- Date de d6livrance .........................

- Si-nature at cachet de l'.utorit6 ayant

d-oii7rr la carte ...........................

Article 6

Les nomades titulaires d'une carte de transhum.nce

rourront, pour lee n~ceasitis de leur nomdisation, traverser

librerent Ia frontitre et circuler - Ilint~rieur de la zone

de destination qui leur est aEzsignde par la carte pr4vue L

i'Article 5.

Ils rourront, dans les limites de cette zone, cir-

culer avec leurs trouTeaux sans avoir A payer aucun droit de

douane pour leurs animaux et leurs effets et provisions person-

nels; ils seront Calenent exondrds de tout droit de pfturaje

et d'abreuvoir et de toute autre tame relative A 1'entr4e et

au G6jour dane le territoire.

Araticle 7

Tout nomade titulaire d'une carte de transhumaance

devra la faire viser rar lee autorit~s ai-inistr.tives du lieu

oti il se rend.
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Article 6

Loreque les circonstances l'exieeront, des faci-

litdz de transhumance analogues poarront 6tre 6galemcnt ac-

corddes de part et d'autre de !i frontibre edpar-nt la Tunisie

de la Libye.

1iRE III : Trifio caravanier et circul-tion frontali;re

Article 9

Le Gouvornement frn:9 1i et le Gouvernement libyen

s'engagent A iccorder des faci!it6s do circulation aux nomades

las -ribus co:er1int triditionnel-ement do part et d'autre do

!a frontilre s4p. rant d'une part l'Airie, I'Afrique Occiden-

tale Frinv-iise et l'Afrique Equatoriale Prangaise, d'autre part

la Libye 'fin de m-xintrnir les cvur-tan carsavaniero tradition-

nes -ui existent ehtre lea r6giono du Tiboet, de l'Ennedi,

;i 2crkou, 'e Bilma at deos Ajjern d'une part, at cellos do

Koufra, :ourzouk, Oubari, Ghat, Edri at Ghmdamns d'autre part.

Article 10

A cot offet, de pirt et d'autre do la frontibre,

une zone eut ouverto au trafic caravanior pratiqu6 gar lea no-

=ades vis6s a l"Article 11 ei-dessous, titulaires d'une carte

de circulation pqur trafic oorzvanier.

Cette zone eat limitde :

En territoire fr:nrais a par une ligne rui, par-

tent do la fronti~re & 1'ouest de Ghadambs, pasze par

Tinfouchiye, Timellouline, Ohanet, Fort Polignac, Fort ',ardel,
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3ilma, Zouar, L3.rgeau, Fada et as .rolonce an ligne draite

junqu'3 12 frontibre franco-soudanaise.

En territoire libyen a -.3r une li-ne - ui, part-int

de Sinaouen, pasaa r -erj, Edri, El Abiod, Ghoddoua, Zouila,

Ouaou En ilaoun, KoufrA at so prolonge en ligne droite Jusqu'&

1t frontibre libyco-4gyptienne.

Article 11

Lee cartes do circulation !our le trafic carava-

nier ueront d~livr~es, sur our lerande, 2ux nomadee relevant

des iutoritos ad:ministratives suivantes et ;.r cas derni'rea 3

Territoire frangais : autorit6a odministrativea

do Fort Flatters, Fort Polirnac, Djanet, Bilma, Zouar, Largeau,

Fada.

Territoire libyen : autorit~s adrinistratives de

Ghadamrs, Ghat, LourzouI:, Koufra et des Touareg OraChen.

Article 12

Cos cartes do circulation aeront valables pour

une p~riode maximum do cinq moin.

Elles seront individuelles et devTont porter lee

indications suivantes en langues frangaise et arabe s

- Nom du titulaire ................................

- Tribu .................. Fraction ...............

- Profession ......................................

- Destination .....................................

- otif du voyage .................................

- Karchandises export6es ..........................

- Durde de validit6 ...............................

- Date de d6livrance ..............................

- SiCnature et cachet de I'autoritd ayant d6iivr6

In carteo........................................
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Article 13

Les nom.dos titulaires d'une oarte de circulation

pour le trafic ca.ravanier pourront traverser libremont la fron-

tibre en eportant les marchindises suivantes sans avoir &

payer ni droits de douane, ni taxes relatives A i'entrie et 1

Is circulation dans le territoire consider6s

Vers la Libya t bdtail sur pieds, beurre, fromage,

peaux, objets d'artisanat, viande s6che.

Vera le torritoire frangis i c~r4ales, .atte,

objets d'artisanat, t omates s~ohes.

Toutes los iutres marchandi3es seront sou"ises

aux droits de douane, mais elles ne foront -.ao l'objet do

licence d'importation et d'e:cportation tant cu'ellea domeu-

reront h l'int, rieur do la zone frontalibre.

Article 14

Tout nomads titulaire d'uno carts Is circula-

tion pour le trafic caravanier devra obligatoirement la

faire visor pia les %utoritrts adrinist=tives du lieu ozt

ilse rend at, .ventuellement, par celles qui so trouvent

3ur -on itin'raire.

Article 15

Les Gouvernoments frangais at libyan s'enga-

gent a accorder des facilitda de circulation de part et

d'autre de la frontibre s~pirant d'une part i'Algdrie,

d'autre part la Libya, aux personnes rsidant & l'int6-

rieur de la zone frontaliire d4finie A l'Article 10 do

la prdsente Convention at poss~dant does bions imnobiliore

'is l'autre c8t6 do la frontiAre dans cette zone fronta-

fibre.
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II en sera de m~me pour lea personnes r6si-

dane A Dehibat et rossddant des biens immobiliers dane

la rdgion d'Ouezzen, et pour les ;ersennes r6sidant A

Ouezzen et poss6dant des biens imumobiliers dana 1a rd-

gion de Dehibat.

Article 16

Toutes facilit~s seront accorddes & ces per-

sonnes ;our qu'elles puissent franchir la fronti~re en

rapportant le produit de leurs biens sans acquitter de druite

de douane ou autres taxes.

Article 17

Les autoritds frontali6res frangaises et libyennes

accorderont dgalement des faciiitds de circulation aux ouvriers

agricolec participant chaque ann6e aux travaux eaisonniere do

l'autre o8t6 de la frontibre.

Ces ouvriers pourront rapporter librement chez oux

lea marchandises qu'ils auront regues en paiement de leur tra-

vail.

Article 18

Les personnes vis6es aux Articles 15 ot 17 seront

munies de cartes de circulation frontalibre ddlivr6es par lee

autoritds administratives du lieu do d~part et qui devront

Stre visees par les autorit6s frontaliires du pays oii elles se

rendent; ces cartes seront familiales et comporteront les in-

dicztions suivantes :

- Nom du titulaire ..................................

- Tribu .................. Fraction .................

- Destination .......................................
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- Dur6e de validit6 .................................

- Noms des personnes accompagnant le titulaire ......

- Date de d4livrance ................................

- Signature et cachet de 1'autorit6 ayant d6livr6

Ia carte..........................................

TIE IV i Dispositions communes.

Article 19

Les personnes titulaires d'une carte do transhu-

,ance, de trafic caravanier, ou de circulation frontali~re

doivent ze oumettre aux lois et r~&Eenents qui ccnt en vi-

gueur dana ie pays oEi elles ae trouvent, et en -irticulier

h ceux iui ont trait A l'ordre et A la s6curiti publics.

;rticle 20

Les iutorits frontalires frangaises et ibyennea

-rendront toutes leas =sures pro rea 6viter lea vols d'ani-

-:aux, r6rriner la contrebande et - noursuivra lea d !inquants.

Article 21

Les diffrends auxquels pourra donner lieu l'ap-

plicatibn de la presente Convention seront soumis & des com-

missions d'arbitrage qui so r~uniront & des dates A fixer

d'un commun accord, alternativement en zone frontalibre fran-

gaise ou tunisienne et en zone fronalbre libyenne. Ceo

commissions seront composaes d'un nombre 6gal de repr4sentants

pour chacune des deux zones. Leurs d~cisions seront ex6cu-
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toiree si, dana un ddlai do trente jours, lea autoritda sd-

ministratives de l'une ou l'autre des Parties nnt pas fait

connaltre leur opposition.

Article 22

La prtente Convention aera ratifi6ea n m6me tezps

que le Traitd auc-uel ella est jointe, ella entrera an vigueur

h la date de l'6chan e des instruments de ratification, pourra

Stre revis~e at prendr. fir. danz lee mnes conditions quo Ie

Trait6 lui-m~me.

Fait 6 Tripoli, I oQc /
en double original, en langues frangaise et arabe, les deux

textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franraise:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvernement
du Royaume Uni de Libye:

[Signg - Signed]2

I Signd par Maurice Dejean - Signed by Maurice Dejean.

Signd par Mustapha Ben Halim - Signed by Mustapha Ben Halim.
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CONVENTION DE COOPIRATION tCONOMIQUE

Le Gouverne.:.:nt frinq-is et le Gouverner-ent li-

byen .glemcnt -,ni-.-.'s 'u :isir de re.serrer, conformment

.i.'.krticle 6 du 7r-..it6 d'.--.itiz. et le bon voisin-..ge, les

ranrorts 6cono'7i -ucs et cor.'-erci.ux ontre les leux -,?ys,

sont convenus le ce .ui i uit

.rticle 1

Les Hautes P'.-rties Contract'ntes s'en;. sent 4

"tudier en co;i un les nesures .uo, -. ns le cire de leur

r,:'-Irentition n.zion-le, elies :ouz.rcnt ido ter ,Fin le
(1.veloi:ver les ch.n-es co-:.erci-tux raitre les .eu- i:ays.

A cet e7:_et, elies prourront .roc.der ; la co-i-

cl-asion de tous les accords et conventions -ui leur ,-ir'1-

"ront n6cesires. En prticulier, elles pourront eng2-;er

des n~gociations en vue de 1'. signature d'un Tr.it6 de

co'3-.rce et d'6't ,b1 izsement et, si 1' 1volution des chn. es

r .ra-tt 1'exiger, d'un .iccord co,:i-. erial.

'.rt icle 2

D' cres et d,.j.', les H' utes rties Contr,.ct ne3

c'en,; ant ". ne - titr, ce ui concoe-ne le: iroits

.e iuno, les t: es Lnir-Stes, -; r',1:i e ies ohn es et,
i'une n'nni're g.nr.1e tUte- ez .pe:-ep- ul re a' portent

:Lu co:- rce ey t~rieu-, 1ez ! .rch'tndises o.-iL-in-irec de cha-

Vol 1596, 1-27943



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traits 1991

cun t.  ' - ez .'ue .. n i:re disc'i:. in-toire r ." rapport ". cc

,Lc leur r -nttion n:.tionale - sous rCserve, en "rtj-

culier, des disrozitions relatives awLx obia7._aions rC! u]tant

:,our l'une ou l'autre F rtie de soil 'dhCsion . des accords

Ccono .:i)ues r: Cion.ux, notam-en-, rour la France, la Com-

muno-utA Europ~enne du Charbon et de l'Acier et, pour la

Libye, la Ligue Arabe - pr6voit .our les i'-rchandises si:!-i-

luires orir.in:.ires d'lutres pays 6tr.ngers.

Article 3

Le me engagement de non-discri..in'tion s'ap-

.'li .ue aux entreprises industrielies, agricoles et cornter-

ciales relevrnt de chacune des Hautes Parties Contractantes.

En cons&vuenoe, les ent_-eprises industrielles,

agricoles et co..n.erci Lles relevant de l'une des Hautes Par-

ties Contractantes exerQant leur z.ctivit6 sur le territoire

de 'autre ne pourront 6tre _ lac6es dans des coniitions dif-

f,*rentes de celies "ui seront faites aux entreri,'_es simi-

SAres relevant de -oIys tiers.

En vertu de cet engagement 6galern,,-, leo enere-

1-rises industriel2 es, agricoles et co, erci. les relevant de

l'une des Hautes Farties Contr.-ctanes seront ad.ises aux

appels d'offres et aux adjudications org:nisfes par 2'lautre

H:.u;te P:,rtie Contractante dans des conditions identi :ues

celles dans lesqu 'Iles seront ad.isez ]es entreprises rele-

vant d'autres pays dtr.angers.
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..rticle 4

En ce -ui concerne les tr-.nsfe.ts de caitaux

entre la none :on.itaire du fr-rnc franq-.is et la Libye, Les

RI.utes Parties Contractantes s'en:ngent . les -utoriser

dans les conditions zor,.ves rtLr leur r4gementation g~n6-

rale ,es chunges respectivel.

Article 5

Les -urchandizes en provenance et L destination

de la zone montaire du franc frangiis tr.nsitant par la

Libye seront -icL-isqs en territoire libyen en franchise de

douane, dans les conditions d6finies par la r6glement-ition

libyenne du transit.

Le b6n-fice de -esures r6ciproques sera ac<:ord6

2ux marchandises en -rovenance et L destin;.tion de la Libye

transitant par !a zone -on-taire du franc frangais.

Article 6

Dans le but daider la Libye ?. divelopper -es

ressources induztriel-les et .gricoles et h accroitre zes

-osibilit~s d'6changes, le Couvernement frinqais lui accor-

derA sa cooprration 'conor::i,.ue et technique.

I Voir annexe VII ci-aprts, p. 255.
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Article 7

A la demande du Gouvernement libyen, le Gou-

vernement frangais mettra 1, la disposition de celui-ci des

technicienz de toutes les sp6cialit6 s dont il pourra avoir

besoin.

Ces techniciens btntficieront de la part du

Gouvernement libyen de conditions d'emrploi aussi favora-

bles -ue celles 'ui seront faites aux techniciens 6tran-

gers de toute autre nztionalit6.

Article 8

Le Gouvernement frangais favorisera l'6tude

et I 'ex:ccution par des firmes fr:.ng~ises des projets

d'cquipement industriel et agricole ui leur seront con-

fi6s en Libye.

Il pourra faciliter, en respecvnt les r?!-

Fles de son r6gime d'asurance-cr6dit d'Etat, le finan-

cement F crddit des fournitures industriel es oue

comnorteront ces projets d'dquii'ement.
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Article 9

Avec l'accord du Gouvernement libyen, le Gouver-

nement franqais lui-Mm e pourra pIrticiper, dans la limite

des crdits ouverts tnr le Farlement de la RApublique Fran-

qaise, au finnncement de r6alisntions d'int~rdt 6conomique

ou tech-nique et au capital d'institutions ayant pour objet

de telles r~alisations.

Article 10

L'ensemble des questions mentionndes par la prr-

sente Convention donnera lieu L consultitions mutuelles en-

tre les deux Gouvernerents aussi souvent qu'ils e jugeront

n6cessaire.

Article 11

La pr~sente Convention sera ratifi6e en mnme temps

que le Trait6 auquel elle est jointe. Elie entrera en vigueur

L la dnte de 1'4change des instruments de ratification,

Tourra Atre revis6e et prendra fin dans les mrmes con-

ditions que le Trait6 lui-mme.
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Fait A Tripoli le e -.A /, #  -

en double original, en langues frangaise et aru.be, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Frangaise:

[Sign,6 - Signed] I

Pour le Gouvernement
du Royaume Uni de Libye:

[Sign6 - Signed]2

I Signd par Maurice Dejean - Signed by Maurice Dejean.

2 Signd par Mustapha Ben Halim - Signed by Mustapha Ben Halim.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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CONVENTION CULTURELLE

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement

libyen, 6galement animus du d~sir de maintenir et de dve-

lopper les excellentes relations 6tablies entre les deux

pays dans le domaine de l'enseignement et de la recherche

scientifique, et dJsirant -ettre en application, sur la

base de la r~ciurocit6, l'Article 6 du Trait6 d' amiti6

et de bon voisinage, sont convenus de ce qui suit

Article 1

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement

libyen faciliteront, dans le cadre de leurs 1gislations

propres, 1'6change entre les deux pays d'instruments cul-

turels, notamment de livres, de films et de mat~lriel

scientifique.

Article 2

Dans le cadre de son programme scolaire, le

Gouvernement libyen encouragera l'enseignement de la lan-

gue frangaise dans les 6tablissements d'enseignement li-

byen.

A cet effet, le Gouvernement libyen pourra

faire appel au Gouvernement frangais pour le recrutement

Vol. 1596, 1-27943
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du personnel qualifi4 et fournira & celui-ciles facili-

tes n6cessaires L l'exercice de ses fonctions.

Des dispositions particulibres pourront

8tre prises A ce sujet par accord entre les deux Gou-

vernements.

Article 3

Le Gouvernement frangris accordera des

bourses annuelles L des 6tudiants libyens d~sireux de

poursuivre ou de compl6ter leurs 6tudes dans des 6ta-

blissements d'enseignement ou de recherche scientifique.

Des dispositions particulihres seront urises

cet effet entre les deux Gouvernements.

Article 4

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement

libyen favoriseront r5cipronuement les recherches d'or-

dre scientific ue int6ressant les deux pays

Vol. 1596, 1-27943
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Artizle

Les deux Gouvernements se cormuniqueront

chaque annde les renseignements relatifs a la mise en

application des dispositions fix6es aux pr-c6dents ar-

ticles et conviendront des mesures propres & dlvelop-

per les relations culturelles entre les deux prys.

.'.rticle 6

La nr~sente Convention sera ratifige en

meme temps Pue le Trait6 au. uel elle est annex~e, elle

entrera en vif-ueur L. la date de l'change des instruments

de rtifiction, pourra 6tre revis6e et prendra fin dans

les m~mes conditions cue le Trait6 lui-mme.

Fait A Tripoli le f "  "

en double original, en langues frangaise et aribe, les

deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise: du Royaume Uni de Libye:

[Signg - Signed]I [Signg - Signed]2

I Signd par Maurice Dejean - Signed by Maurice Dejean.

2 Signd par Mustapha Ben Halim - Signed by Mustapha Ben Halim.
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tCHANGES DE LETTRES

ANNEXE II

Ia

L9GATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aoIt 1955

Excellence,

Me r4f~rant I l'Article 1 de la Convention par-

ticuli~re, J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouver-

nement frangais reconnatt que les membres des forces fran-

gaises doivent respecter l'ind4pendance, la souverainet4

et les lois du Royaume-Uni de Libye et s'abstenir de toutes

activit4s incompatibles avec cette obligation ou avec

l'esprit du Trait4 d'amiti4 et de bon voisinage conclu entre

le Gouvernement frangais et le Gouvernement libyen.

En outre, j'ai l'honneur de vous proposer que le

r4gime juridictionnel de ces forces soit d4fini comme suit:

I.- Affaires civiles

a) Sous reserve du paragraphe b) ci-dessous, les

tribunaux libyens seront comp4tents pour toutes affaires

civiles dans lesquelles seraient impliqu~s des membres des

forces frangaises. Dans de semblables cas, les autoritds

frangaises comp~tentes prendront, b la demande des autorit~s

libyennes intdress~es, toutes mesures en leur pouvoir pour

que solent respect~s les jugements et arrfts des tribunaux

libyens et, pour autant que les consid~rations de s4curit4

le permettent, appbrteront leur concours aux autorit4s

libyennes pour l'ex~cution des dits jugements et arrfts.

Toutefois, aucun membre des forces frangaises ne pourra

Otre expos4 b Otre retir4 du service par aucun jugement

ni arrOt du tribunal et l'ex~cution d'un tel arr~t ou

jugement ne pourra porter atteinte ni b sa personne, ni

sa solde, ni h ses armes et munitions, ni b son 4quipement.
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b) Le Gouvernement frangais paiera une indemnit4

4quitable en r~paration des dommages causes par les membres

des forces frangaises dans l'accomplissement de leur

service. Les tribunaux ne seront pas saisis de semblables

affaires.

c) Le Gouvernement libyen paiera une indemnit4

6quitable en r~paration des dommages causes aux forces

frangaises ou b leurs membres dans l'accomplissement de

leur service, par des personnes directement employ4es par

le Gouvernement libyen.

II.- Affaires p~nales

a) Sous les r~serves formul4es au paragraphe b)

ci-dessous, les tribunpux libyens seront comp4tents b mons

que le Gouvernement libyen ne renonce N leur droit d'exercez

leur juridiction. Le Gouvernement libyen consid4rera pvec

sympathie toute demande des autorit6s franSaises tendant au

dessaisissement des tribunaux libyens, soit que les dites

autoritds attachent une qrande importance b ce d~ssaisis-

sement, soit qu'une sanction appropri6e puisse Atre prise

par voie disciplinaire sans recours au tribunal. Dans ce

dernier cas, le Gouvernement fran;ais portera la dite

sanction b la connaissance du Gouvernement libyen.

b) Les tribunaux et autorit~s du Gouvernement de

la R4publique FranSaise peuvent exercer leur juridiction et

autorit4 sur les membres des forces frangaises, telle

qu'elle leur appartient en vertu des lois franqaises, dans

les cas suivants, b savoir:

10) crimes ou d4lits commis I ltencontre des
biens du Gouvernement frangais ou de la
personne ou des biens d'un autre membre des
forces frangaises,

20) crimes ou d4lits commis exclusivement b
I'int~rieur des postes franqais,

30) crimes ou ddlits portant atteinte exclusive-
ment b la s4curit4 du Gouvernement frangais,
y compris la trahison, le sabotage, la viola-
tion de toute loi relative b la protection du
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secret ou de tous secrets ayant trait b la
d4fense nationale de la R4publique Frangaise,

40) d4lits d4coulant de tnus actes ou omissions

li4s exclusivement 6 l'ex4cution du service,

et, dans tous ces cas ob existent' une telle juridiction ou.

autbrit4 fransaises, les membres des forces frangaises ne
seront pas soumis 6 la juridiction des tribunaux libyens.

c) Les autorit4s frangaises et libyennes se

pr~teront assistance pour arr~ter et remettre entre les

mains des autorit~s comp6tentes les membres des forces

frangaises en vue de leur jugement conform4ment aux dispo-

sitions ci-dessus. Les autorit4s libyennes feront aussit8t

connaitre aux autorit4s frangaises l'arrestation d'un

membre des forces frangaises. Les autorit4s libyennes,

si les autorit4s frangaises demandent que soit relax4 un

membre des forces frangaises en d4tention pr4ventive, remet-

tront celui-ci i la garde des autorit~s frangaises, 6

condition que ces dernihres prennent l'engagement de pr4-

senter l'int4ress4 aux tribunaux libyens pour toutes

proc4dures d'enqu~te ou de jugement.

d) Les autorit~s frangaises et libyennes se

pr@teront mutuelle assistance pour mener N bien toutes

enqu~tes n4cessaires, pour rechercher la preuve, y compris

par la production de t4moins au proc~s et la saisie et la

remise de pi~ces 6 conviction, celles-ci devant Otre ensuite

restitu4es.

e) Lorsqu'un membre des forces frangaises est

traduit devant un tribunal libyen, il a droit:

1) d'ftre promptement et rapidement jug4,

2) d'Otre inform4, avant d'etre traduit
devant le tribunal, des charges relev4es
contre lui,

3) d'1tre confront4 avec les t4moins b charge,

4) d'user des moyens 14gaux permettant d'obli-
ger N comparaltre les t4moins b d4charge,

5) de faire appel b un d4fenseur de son choix,
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6) de faire appel un interpr~te qualifi4,

7) de communiquer avec les autorit4s du Gou-
vernement frantais dont un repr4sentant
assistera aux audiences.

f) Les autorit4s du Gouvernement libyen communique-

ront aux autorit4s frangaises les jugements rendus par tout

tribunal libyen b l'encontre d'un membre des forces fran-

gaises.

g) Le Gouvernement frangais aura le droit d'assu-

rer la police l'int4rieur des postes frangais, d'y main-

tenir l'ordre, d'y arr~ter tous coupables pr4sum4s et, si

ceux-ci sont justiciables des tribunaux libyens, le Uouver-

nement frangais les d4f rera aux autorit4s libyennes pour

6tre jug4s.

Je propose enfin que, par d4rogation 6 l'article

6 de la Convention particuii~re, les dispositions de la

pr4sente lettre entrent en vigueur d~s la signature de la

dite Convention.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me

confirmer l'accord du Gouvernement libyen sur les proposi-

tions qui pr4cdent./.

Veuillez agr4er, Excellence, les assurances de ma

tr~s haute consid4ration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Prdsident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang6res

du Royaume Uni de Libye
Prdsident de la D616gation libyenne
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II a

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANG-RES

Tripoli, le 10 aotlt 1955

Excellence,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai requ aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I a]

En r~ponse A celle-ci, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvemement libyen
sur les propositions qui pr6cdent.

Veuillez agr~er, Excellence, etc.

Le Pr6sident du Conseil,

Ministre des affaires 6trangires,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

Pr6sident de la dd6gation franqaise
Tripoli
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ANNEXEIII

Ib

LtGAT1ON DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aoft 1955

Excellence,

L'article 3 de la Convention particuli~re dispose

que:

"Le Uouvernement libyen acrueillera favorablement,

dans les limites fix~es par une lettre interpretptive

(Annexe III), les dempndes qui lui seront pr~sent4es par

le Gouvewnement frangais en vue du passage sur la piste

no 5 de convois militaires des forces franchises b desti-

nation ou en provenance du Tchad. Cette lettre interpr4-

tative d4finit 6g~lement l'itin~raire dit "Piste no 5",

ainsi que le r4gime juridictionnel applicable aux forces

frangaises en transit."

I.- Les limites en question seront les suivantes:

- la fr~quence maxima du passage sera de:

un convoi tous les deux mois en moyenne, ou six

convois par an au total;

- chaque convoi ne devra pas d4passer un total de

trente v4hicules;

- le total du personnel militaire faisant partie

de chaque convoi s'4lvera b un maximum de cent

cinquante hommes;

- les convois pourront faire les haltes n~cessaires

au repos du personnel, b l'entretien du mat4riel

et 6 leur ravitaillement en eau, vivres et car-

burants;

- la dur4e du passage en territoire libyen de chaque

convoi ne devra pas exc~der douze jours, sauf cas

de force majeure.
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II.- La piste no 5 est l'itin~rrire qui, venant de la region

de REMADA, passe par le point nomm4 TOUIL ALI ben AMER

environ trente kilom~tres au Nord-Est de BIR ZAR, puis

se dirige vers SINAOUEN, DERJ, BIR GHAZEIL, la region

d'AOUINET OUENIN, SERHIR ben AFIAN, KNEIR, SEBHA, OUM EL

ARANEB, la region de MEJDOUL, GATROUN, UIGH EL KEBIR et

p~natre en territoire du TCHAD dans la region de MURI

IDIE, avec toute variante que 1'4tpt de l'itin~raire

indiqu4 ci-dessus rendrait plus facile utiliser.

AU cas ob, dans l'avenir, un itin~raire nouveau

assurant les mn~es communications de faqon plus directe

ou moins p~nible pour le materiel viendrait b Otre 4tabli,

les convois vises auraient, apris accord du Gouvernement

libyen, la facult4 de l'utiliser en tout ou en partie.

III. Rkgime juridictionnel des forces francaises en transit

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouverne-

ment franqais reconnalt que les membres des forces

franqaises en transit doivent respecter l'ind~pendance,

la souverainet4 et les lois du Royaume Uni de Libye et

s'abstenir de toutes activit~s incompatibles avec cette

obligation ou avec l'esprit du Trait6 d'amiti4 et de

bon voisinage conclu entre le Gouvernement frangais et

le Gouvernement libyen.

En outre, je propose que, jusqu'b l'expiration

du d4lai fix4 pour l'4vacuation des forces franqaises du

Fezzan, le r4gime juridictionnel applicable aux forces

frangaises en transit dans les conditions prdvues par la

pr4sente lettre soit le mgme que celui qui est apnliqu4

aux forces frangaises stationn4es au Fezzan, tel qu'il

est d~fini dans l'Annexe II b la Convention particuli~re.

Pass4 ce d~lai, soit au plus tard 6 partir du ler d4cembre

1956, les dispositions suivantes entreront en vigueur:
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10) Affaires civiles

a) Sous r6serve du paregraphe b) ci-dessous, les

tribunaux libyens seront comp4tents pour toutes affaires

civiles dans lesquelles seraient impliqu4s des membres

des forces franqaises en transit. Dans de semblebles cas,

les autorit4s frangaises comp~tentes prendront, I la

demande des autorit~s libyennes int4ress4es, toutes me-

sures en leur pouvoir pour que soient respect4s les juge-

ments et arr@ts des tribunaux libyens et, pour autant que

les consid4rations de s4curit6 le permettent, apporteront

leurs concours aux autorit4s libyennes pour I'ex4cution

des dits jugements et arrAts. Toutefois, plcun membre

des forces frangaises en transit ne pourra Atre expos4

Atre retir4 du service par aucun jugement ni arr~t du

tribunal et l'ex4cution d'un tel arr6t ou jugement ne

pourra porter atteinte ni 6 sa personne, ni h sa solde, ni

ses armes et munitions, ni 6 son 4quipement, 4tant

entendu que le Gouvernement frangpis assurera l'ex4cution

du dit jugement ou arr~t.

b) Le Gouvernement frangais paiera une indemnit4

4quitable en r~paration des dommeges caus4s par les

membres des forces frangaises en transit dans l'accomplis-

sement de leur service.

c) Le Gouvernement libyen paiera une indemnit6

6quitpble en r~paration des dommages cpus4s aux forces

frrngaises en transit ou h leurs membres dans l'eccompl'

sement de leur service, par des personnes directement

employ4es par le Gouvernement libyen.

20) Affaires p~nales

a) Sous les reserves formul~es au parpgraphe b)

ci-dessous, les tribunaux libyens seront comp~tents pou

toutes affaires p~nales dans lesquelles seraient impli-

quds des membres des forces frangaises en trpnsit, b
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moins que le Gouvernement libyen ne renonce b leur droit

d'exercer leur juridiction.

b) Les juridictions frangaises auront comp4tence

sur les membres des forces frangaises en transit dens

les cas suivents h savoir:

- crimes ou ddlits commis h l'encontre des
biens du Gouvernement frangais ou de la
personne ou des biens d'un autre membre
des forces frangaises en transit.

- crimes ou d4lits portant atteinte exclusi-
vement h la s4curit4 du Gouvernement fran-
gais. y compris la trehison, le sabotage,
la violation de toute loi relative h la
protection du secret ou de tous secrets
ayant trait b la d4fense nationale de la
R~publique Frangaise.

- ddlits d6coulant de tous actes ou omissions
li4s exclusivement b l'ex4cution du service
De tels d6lits feront l'objet d'une attesta-
tion du repr~sentant diplomatique de la
France en Libye, qui sere reconnue comme
valable par les tribunaux libyens.

c) Les autorit4s frangaises et libyennes se prate

ront assistance pour arr~ter et remettre entre los mains

des autoritis comptentes les membres des forces fran-

aises en transit en vue de leur jugement conformgment

eux disp-ositions ci-dessuf. Les zutorits libyennes

feront aussit8t connaltre aux autorit6s frangaises 1'ar-

restation d'un membre des forces frangaises en transit.
Celui-ci sera transf4r4 dans les d~lais les plus brefs

dans une localit4 ob se trouve une autorit4 consulaire

francaise, afin que cette derni~re puisse imm~diatement

entrer en rppport avec lui.

d) Les autorit~s frangaises et libyennes se

pr~teront mutuelle assistance pour mener b bien toutes enquites

n~cessaires, pour rechercher la preuve, y compris par

la production de t4moins au proc~s et la saisie et la

remise de pitces conviction,celles-ci devant Otre

ensuite restitu~es.
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e) Lorsqu'un membre des forces frangaises en

transit est traduit devant un tribunal libyen, il a

le droit :

- d'6tre promptement et rapidement jug6.

- d'Otre inform6, avant d'Otre traduit devant le

tribunal, des charges relev~es contre lui,

- d'ftre confront6 avec les t~moins b charge,

- d'user des moyens lgaux permettant d'obliger
b comparaltre les tmoins b dicharge,

- de faire appel & un d~fenseur de son choix,

- de faire appel I un interprbte qualifi6,

- de communiquer avec les autorit6s du Gouverne-
ment frangais dont un repr6sentant aura la
possibilit4 d'assister aux audiences.

f) Les autoritds du Gouvernement libyen communi-

queront aux autorit~s frangsises, les jugements rendus

par tout tribunal libyen b l'encontre d'un membre des

forces fransaises en transit.

IV. Documents d'identit4

a) A l'entr6e en territoire libyen, le Chef du

convoi devra Otre porteur d'un document indiquant:

- ses nom et grade,

- les noms et grades de chaque membre du convoi,

- le nombre et le type des v~hicules,

- les 4tapes envisag~es,

- la date pr~sum~e de sortie du territoire libyen.

Ce document sera vis6 per les autorit6s libyennes

frontalitres, qui pourront, si elles le d~sirent, en

conserver copie, et servira de sauf-conduit collectif

jusqu'h la sortie du territoire libyen.

b) En ce qui concerne les permis de conduire, le

Gouvernement libyen -accepte de consid~rer comme valables

les documents francais dont sont r~glementairement munis

les chauffeurs.
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Le Gouvernement libyen n'exigera pas que les

caractdristiques des v4hicules en convois soient conforme

aux dispositions 14gales en Libye.

De son c8t6 le Gouvernement fran~ais s'engage

I prendre les pr4cautions raisonnables pour 4viter tout

dommage aux biens ou aux personnes du fait d'un d4faut

de construction ou d'4quipement des v4hicules.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me

confirmer l'accord du Gouvernement libyen sur les propo-

sitions qui pr4c~dent./.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de

ma tr -s haute consid4ration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Pr6sident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang~res

du Royaume Uni de Libye
Pr6sident de la D616gation libyenne
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II b

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Tripoli, le 10 aofit 1955

Excellence,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai requ aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I b]

En r6ponse A celle-ci,j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvemement libyen
sur les propositions qui pr6c~dent.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

Le Pr6sident du Conseil,

Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

Prdsident de la d616gation franqaise
Tripoli
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ANNEXE IV

Ic

LEGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 ao0t 1955

Excellence,

L'Article 4 de la Convention particulre

dispose que:

"Le Gouvernement libyen autorise le Gouvernement

franqais h emprunter pour la relhve, Ia maintenance et

le ravitaillement des postes frzngais de FORT-SAINT et

de DJANET les itindraires actuellement utilis~s dans ce

but.

Cette autorisation est accord~e pour Ia p4riode

n~cesqaire b I'4tablissement de V'autre c8t4 de Ia fron-

tiore des moyens de communication adequats.conform4ment

b 1'4change de lettres ci-jointes (Annexe IV)".

10) Les itin4raires ci-dessus vis4s sont les suivants:

a) Pour le poste FORT-SAINT:

Itin~raire qui,venant de Is r~gion de REMADA,
passe par le point nomm4 TOUIL ALI ben AMER
environ trente kilombtres au nord-est de BIR
ZAR, puis se dirige vers SINAOUEN, DERJ,
GHADAWES et FORT-SAINT.

b) Pour le poste de DJANET:

Itin4raire qui, venant de la r~gion de FORT-
POLIGNAC, se dirige vers EL AOU1NET. GHAT et
rejoint la r~gion de TIN ALKOUM pour aboutir
b DJANET.

20) La p4riode n4cessaire b 1'tablissement des moyens de

communication devant remplacer ceux d6finis ci-dessus est

fix~e b deux annes b compter de la signature de la Conven-

tion.

30) La fr~quence et I'importance des convois devant emprunter

les itinrp4res ci-dessus d4finis seront au maximum de

a) Itin4rpire de FORT-SAINT:

un convoi par mois en moyenne, soit douze convois

par an, comportant chacun au maximum dix vdhicules
transportant soixante hommes.
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b) Itin4raire de DJANET:

Un convoi par mois en moyenne, soit douze convois
par an, comportant chacun au maximum douze v4hicules
transportant cent hommes.

40) Ce transit s'effectuera dans les meilleurs d~lais possibles.

50) Si les circonstances rendent n4cessaire le d4passement

occasionnel des normes fix4es au paragraphe 30) ci-dessus,

le Gouvernement libyen examinera avec sympathie les demandes

que lui pr~sentera 6 cet effet le Gouvernement frangais.

60) Le r4gime juridictionnel pr4vu 6 I'Annexe III de la Conven-

tion particulibre pour les personnels des forces frangaises

en transit par la piste n ° 5 sera applicable aux personnels

des forces frangaises transitant per les itin4raires d~finis

dans la pr~sente lettre.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me

confirmer l'accord du Gouvernement libyen sur les proposition

qui pr~cbdent./.

Veuillez agr4er, Excellence, les assurances de

ma trbs haute consid4ration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Pr6sident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang6res

du Royaume Uni de Libye
President de la D616gation libyenne
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II c

[ARABIC TEXT - TXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA um

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

;I 11I~
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Tripoli, le 10 aoilt 1955

Excellence,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai requ aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I c]

En r6ponse A celle-ci, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement libyen
sur les propositions qui pr6c~dent.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

Le Pr6sident du Conseil,

Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe']

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

President de la del6gation franqaise
Tripoli

Vol. 1596, 1-27943
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ANNEXE V

Id

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA & P-i"

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 0 a-.-

* ~"J..,.JI ;.la ,tL;,tJI 3~w,11 4 ...hI 4.I 1 V-J64l 1 54! .r.6l..._. p Z.l ;Jul rl '41 O; . -l "1 ..,1 dlJ:w ~~~ Zul__ -4ftj lt " 'p. . oi.U• ... L.. ; ,;4 L6I. j 6 1 ,,JWI ., , :.-  gfl
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.,. _.. 1- I,1I WL- .OIV . t 'h.1 0-ripu a t 11 ;WjI1
031 -tj A4 ,4va 14 Oh-,tvI. L.i JA -,: ,anj.i
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTERE DES AFFAIRES I-TRANGtRES

Tripoli, le 10 aofit 1955

Monsieur 1'Ambassadeur,

[Voir lettre II d]

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Prdsident du Conseil,

Ministre des affaires 6trang~res,

[Signe]

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

Prdsident de la ddldgation franqaise
Tripoli
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ANNEXE V

Id

LEGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aoflt 1955

Excellence,

Vous avez bien voulu m'adresser, au nom de votre

Gouvernement, le lettre suivante:

"'Excellence,

" 'ai l'honneur, me r~f~rant au premier para-

graphe de l'Article 5 de la Convention particulire que nous

avons sign4e aujourd'hui respectivement au nom du uouverne-

ment libyen et du Gouvernement frangais, de vous faire savoir

que l'intention de mon Gouvernement est de maintenir les

a~rodromes de SEBHA, GHAT et GHADAMES dans leur 6tat actuel

d'utilisation g6n6rale, en vue de remplir les obligations

internationales de la Libye dans le domaine de la navigation

a4rienne.
" A cet effet, au moment ob il prendra possession

des dits a4rodromes, mon Gouvernement offrira aux techniciens

frangais qui s'y trouvent actuellement en service, des

contrats, renouvelables, d'une dur~e de deux ans; ces techni-

ciens auront le statut des fonctionnaires 6trangers au

service du Gouvernement libyen.

" Je saisis cette occasion pour proposer, au nom

de mon Gouvernement, que le Gouvernement frangais rembourse

en totalit4 au Gouvernement libyen les d~penses engag~es par

ce dernier pour assurer le fonctionnement et l'entretien des

installations techniques vis~es 6 l'article 5 mentionn4 ci-

dessus, ainsi que pour r~tribuer les techniciens de nationa-

lit6 frangaise employ4s sur ces a~rodromes.

" Je dois ajouter que le Gouvernement libyen

consid~re avec sympathie le maintien sur les dits a4rodromes,

pour toute la dur~e de lp dite Convention, d'une majorit6 de

techniciens franqpis qui seront charges de i'exploitation

technique.
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" Je propose enfin que le Uouvernement frangais

contribue 6 l formation professionnelle du personnel libyen

appel b coopdrer dens l';venir avec les techniciens frangais.

" J'ai l'honneur, au cps ob vous accepteriez les

d~clarations et les propositions ci-dessus mentionn6es, de

proposer que cette lettre et votre r6ponse approuvant son

contenu constituent un accord entre nos deux Gouvernements

en la mati~re".

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du

Gouvernement frpngais sur ces propositions.

Veuillez pgr~er, Excellence, les assurances de

ma tr~s hpute considdration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Prdsident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang~res

du Royaume Uni de Libye
Pr6sident de la D6l6gation libyenne
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ANNEXE VI

Ie

LEGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aofit 1995

Excellence,

L'article 5 de la Convention particulibre dispose

dans son second paragraphe que:

" En vue de faciliter les communications a4rienne

frangaises entre le Nord et le Centre de l'Afrique, et
compte tenu de l'inexistence, au moment de la signature de

la pr4sente Convention. d'a4rodromes franqais dans la

r~gion vis6e ci-des%us , le Gouvernement libyen accordera,

sur pr4avis, aux a4ronefs militaires frangais, b compter
de l'4vacuation des forces frengaises du Fezzan, le droit

de survol et d'escale technique, pour une p4riode de cinq

ans sur l'a4rodrome de Sebha, et pour une p~riode de deux

ans sur les a4rodromes de Ghat et de Ghadam s, dans les

conditions et les limites pr4vues par l'4change de lettres

ci-jointes (Annexe VI)".

Les conditions et les limites de ce droit

d'escale technique sont les suivantes:

1)- pr4avis de vingt-quatre heures, pour un maximum de

quatre avions par mois en moyenne, ou cinquante per an;

en cas d'urgence grave la dur4e du pr4avis pourrait

6tre r4duite;

2)- si les circonstances rendent n~cess;ire le d4passement

occasionnel des normes ci-dessus, le Uouvernement
libyen examinera avec sympathie les demandes que lui

pr4sentera b cet effet le Gouvernement frangais;

3.- le personnel des evions militaires transitant par

Sebha aura la possibilit4 d'y ftre h4berg4 pour la
dur4e de l'escale technique;
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4.- les dispositions qui prcbdent s'appliquent 4galement

aux transports militaires par moyens a4riens civils;

5.- le r4gime juridictionnel pr4vu i'Annexe III de la

Convention particulibre s'appliquera aux personnels

militaires trpnsport4s par les a4ronefs vis4s ci-dessus.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me

confirmer l'accord du Gouvernement libyen sur les proposi-

tions qui pr4cbdent.

Veuillez agr4er, Excellence, les assurances de ma

trbs haute consid4ration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Pr6sident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang~res

du Royaume Uni de Libye
Pr6sident de la D616gation libyenne
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IIe

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA P

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

: ,., Ll u I.,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGPRES

Tripoli, le 10 ao~t 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai revue aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I el

En r6ponse A celle-ci, j'ai I'honneur de vous confirmer 1'accord du Gouvernement libyen
sur les propositions qui pr~c~dent.

Veuillez agr.er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le President du Conseil,

Ministre des affaires 6trangires,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Maurice Dejean

Pr6sident de la d616gation frangaise
Tripoli

Vol. 1596, 1-27943
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ANNEXE VII

If

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

j j L , I

L;.j__ .) I 1W _I I . * J I aI uL,- i ,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTLRE DES AFFAIRES ATRANGPRES

Tripoli, le 10 aotlt 1955

Monsieur 1'Ambassadeur,

[Voir lettre H fi

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Pr6sident du Conseil,

Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur 'Ambassadeur Maurice Dejean

Pr6sident de la d6l6gation francaise
Tripoli

Vol. 1596, 1-27943
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ANNEXE VII

'If

L9GATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aott 1995

Excellence,

Vous avez bien voulu m'adresser, au nom de

votre Gouvernement, la lettre suivante:

Excellence,

Me r6f~rant l'Article 4 de la Convention

de Coop4ration 4conomique que nous avons sign~e aujour-

d'hui au nom de nos Gouvernements respectifs, et me

r4f4rant 4galement N la conversation qui s'est d4roul4e

entre nous au cours des n4gociations qui ont pr4c6d4

la signature de la dite Convention, j'ai l'honneur de

rappeler les bonnes dispositions dont vous avez bien

voulu faire montre 6 l'4gard de certains problmes

d'ordre financier que pose le d4sir de regagner d~fini-

tivement leur pays d'origine et d'y amener leurs biens

de certains r~fugi~s libyens r4sid~nt dans les terri-

toires de la zone mon~taire du franc frangais.

Je prends, en remerci4nt Votre Excellence,

note des assurances que la D414gation frangaise a bien

voulu donner la D416gation libyenne, assurances selon

lesquelles les dispositions de l'Article 4 de la Conven-

tion de Coop4ration 6cononique doivent permettre de

r~soudre, la satisfaction des int4ress4s, la majorit4

des ces qui se poseraient dans l'avenir.

Au moment ob je prends note des dites assu-

rances, je voudrais attirer la bienveillnte attention
de Votre Excellence sur d'atitres cas qui pourraient se

poser et pour lesquels la r~glementation g6n~rale fran-
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qaise des changes ne serait pas de nature b donner une

solution compl tement satisfaisante du fait que les

biens ou les capitaux dont le transfert est demand4 se

trouvent exc~der les limites fix6es par la dite r4gle-

mentation o9n~rale.

Je serais particulirement oblig4 Votre

Excellence de bien vouloir me confirmer l'intention de

votre Gouvernement d'accueillir avec une bienveillante

sympathie les demandes, portant sur des biens ou des

fonds se trouvant dans une situation rgulire vis-a-vis

de la l4gislation frpnqaise, qui lui seraient adress~es

par les personnes int4ress~es en vue de l'obtention
d'autorisations de transfert au cas oi le montant de

ces demandes exc~derait les limites pr4vues par la

r4glementation frangaise des changes./."

J'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence
l'accord de mon Gouvernement sur les diff6rents points

4voqu~s par votre lettre./.

Veuillez agr4er, Excellence, les assurances

de ma tr~s haute consideration.

DEJEAN

Son Excellence
Monsieur Mustapha ben Halim

Pr6sident du Conseil
Ministre des Affaires Etrang'res

du Royaume Uni de Libye
President de la D616gation libyenne
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ANNEXE VIII

Ig

LEGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli, le 10 aoft 1955

Excellence,

JI:-. l'honn' ur do vous faire connattre quo, dbs ly6va-
cuation tota-le dos forces franqaiscs du Fezzan, Is Gouver-
nemant franqais adoptera, :n ce qui concerneles b~timents
occupds par des troupes, des services ou des techniciens
fTranqis at los latriels indiquds dans lee listes ci-oln-
toe, 1es dispositions suivantes :

1 - Los bitizi-nts ox-italions, alnsi quo les batients cons-
truits p-r Ice forc.2s franqaisos A l1'excaption du groupo
de bitlzmnts narquds "G" sur lc plan cl-Joint1 - scront ru-
mii cn plcine propridtd Aux utorit6s libyennas.

11 - Les b~timints constrults par lce iutorit~a civilou
franqaiscs at figurant on coulour Jauno non rny6o sur Ie
plan cl-Joint A l1exccption does batiiments marquds "H" -
doviendront propridtd dos utoritds libyonnes. Toutefo.s,
le Gouvornocint libyon s'ongnage les aff~cter, pour 1t
dur6o du Traltd, au log0ment des fonctionnAlres libycnn do
natlonnlit6 franqalse.

111 - Leos b~tnonts mrquds "0" dcviondront propri6t6 libyon.
no ; toutefois, pour touto la durdc du Trait6, la Gouvori.,.-
cent libyon les donnera an location au Gouvorhemont franqaln
contra palocnont d'un loyer nnnuol d'uno Livro lIbyonne, pour
ftre utilis6s ',ux fins visdos par le pnragrapho I alin6a 4
do 116chingc do lottros annexzos A la Convention p,-.rticu-
libra (Annoxe 111).

IV - Les bitimento marquds "If" qui abritent ontro autrcs lo
Consulat do Princoe, son porsonnol et see d~pandances, doou-
rant propri6td franmaiso.

V - Los bitmclnts techniques at le logom3nts du personnel
das Services techniques des adrodromes (navigation a6rionne
et m4t6orologio ) domeureront A I disposition do con 5r-
vicas d-.ns 1:s conditions ddfinizs par la Convention p-..rti-
culilre. Ces bitimcnts at logement sent oarquds 81" sur lo
pl rn.

I Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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VI - Los .r-.as, l-s =unitions Ot le rmtricl radio, louds ou
pr8tds pu- les forces fran.-isce & la police du Fczznr, dmoeure-
ront A 1' disposition dc celle-ci. Toutefois. si ces ar cs ot co
',tdrizl venaifnt A n plus 6tro - pour tout ou pour partic -

s'rvicc. effoctif dans la police du Fozzar., l devraient Ztra re-
ais %ux autorltis fr~nq3Iscs.

Veuillez agrer, Excellence, les assurancs do m. tr r
h-uto considdration.

DEJEAN
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ARMEMENT ET MUNITIONS LOUIS A LA POLICE DU FEZZAN'

- Fusils mousquetons Mle 1916

- Revolver Mle 1892

- Fusils mitrailleurs no 24-29

- Pistolets mitrailleurs Sten

- Cartouches pour mousqueton

- Cartouches pour revolver 1892

- Cartouches pour F.M. 24-29

- Cartouches pour pistolets Sten

- Baguettes de fusil Mie 22 courts

- Baguettes de fusil Mle 24 courts

- Accessoires complets d'armes Mle 1874

- Baudriers porte -chargeurs

- Bretelles porte - fusils

- Ceinturons porte - chargeurs

- Etuis revolvers

Quantit~s

409

25

6

14

36. 210

980

8. 000

6. 000

31

5

66

309

309

309

20

I Liste soumise en frangais seulement. Renseignement fournie par le Gouvernement frangais - List submitted in

French only. Information provided by the Government of France.
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MAT1tRIEL RADIO MILITAIRE PR-Tt A LA POLICE FEZZANAISE l

- Caisse de bat terie

- Disjoncteur unipolaire

- Emetteur E.R. 26 bis

- Rdcepteur E.R. 26 bis

- Self pour 4metteur

- Self pour r4cepteur

- Cable alimentation 4metteur

- Contr6leur d'onde ER. 26 bis

- Casque 2 4couteurs avec cordon et fiche

- Manipulateur avec cordon et fiche

- Gn4ratrice b manivelle

- Manivelle pour g4n4ratrice

- Pied pour g4n4ratrice

- Tube TM 15

- Tube TM 2

- Batterie Cadmimum Nickel 6 V. 50 AH

- Batterie Cadmimum Nickel 6 V. 3 AH

- R4veil matin

Quanti t4s
3

3

3

3

5

3

3

3

4

4

3

6

9

22

24

1

3

1

I Liste soumise en franqais seulement. Renseignement fournie par le Gouvernement franqais - List submitted in

French only. Information provided by the Government of France.
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II g

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA 5

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

L . L
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTPRE DES AFFAIRES 9TRANGPRES

Tripoli, le 10 aoflt 1955

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de vous informer que j'ai requ aujourd'hui votre lettre dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I g]

J'ai I'honneur de vous confirmer I'accord du Gouvernement libyen sur les dispositions
6nonc6es dans votre lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, etc.

Le Pr6sident du Conseil,
Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel

MUSTAPHA BEN HALIM

Son Excellence
Monsieur r'Ambassadeur Maurice Dejean

Pr6sident de la d~lgation frangaise
Tripoli
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND GOOD-NEIGHBOURLINESS BE-
TWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE UNITED KING-
DOM OF LIBYA

The President of the French Republic

And His Majesty the King of the United Kingdom of Libya,

Desiring to reaffirm through this Treaty the friendship and community of inter-
ests which exist between the French Republic and the United Kingdom of Libya,

Convinced that a Treaty of Friendship and Good-Neighbourliness, concluded
in a spirit of mutual comprehension and on a basis of complete equality, indepen-
dence and liberty, will facilitate the settlement of all the questions arising from the
geographical situation of the two countries and their interests in Africa and the
Mediterranean,

Desiring to provide mutual assistance and to cooperate closely, between them-
selves, as well as with other nations, to maintain peace and to oppose aggression, in
accordance with the Charter of the United Nations,

And lastly, prompted by a desire to strengthen the economic, cultural and good-
neighbourly relations between the two countries, in their common interest, as well
as in the interest of general prosperity,

Have decided to conclude a Treaty to that end and have designated as their
plenipotentiaries:

The President of the French Republic:

For the French Republic,

His Excellency Mr. Maurice Dejean, the Ambassador of France.

His Majesty the King of the United Kingdom of Libya:

For the United Kingdom of Libya,

His Excellency Mr. Mustapha Ben Halim, Prime Minister and Minister for
Foreign Affairs of the United Kingdom of Libya.

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

There shall be perpetual peace and friendship between the French Republic and
the United Kingdom of Libya.

I Came into force on 20 February 1957 by the exchange of the instruments of ratification, whick took place at Paris,
in accordance with article 10.
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The High Contracting Parties shall consult with each other as often as required
by their common interests.

In their mutual relations they shall abide by the principles set forth in Article 2
of the Charter of the United Nations.

The High Contracting Parties shall make no undertaking which is incompatible
with the provisions of this Treaty and shall do nothing which is of a nature to give
rise to difficulties for the other Party, giving due consideration to the provisions of
article 7 below.

Article 2

Each of the High Contracting Parties shall be represented to the other Party by
a duly accredited diplomatic representative.

Article 3

Both High Contracting Parties recognize that the boundaries separating the
territories of Tunisia, Algeria, French West Africa and French Equatorial Africa, on
the one hand, from the territory of Libya, on the other hand, are those arising from
the international instruments in force at the time of the formation of the United
Kingdom of Libya, as defined in the attached exchange of letters (annex I).

Article 4

In view of the reciprocal obligations incumbent upon them as a result of their
geographical situation, both High Contracting Parties undertake, each on its own
territory, to take all the measures necessary for the maintenance of peace and secu-
rity in the regions adjacent to the boundaries defined in the preceding article, and to
maintain relations of good-neighbourliness between themselves.

To that end, both High Contracting Parties have concluded a Special Conven-
tion, as well as a Convention of Good-Neighbourliness, attached to this Treaty.

Article 5

In the event that one of the High Contracting Parties should become engaged in
an armed conflict involving the territories of the African continent located in the
northern hemisphere and arising from an act of aggression by another Power, or in
the event of an imminent threat of such an act of aggression, the High Contracting
Parties shall consult each other with a view to ensuring the defence of their respec-
tive territories. In the case of France, the territories are those for whose defence it
is responsible and which border on Libya, namely: Tunisia, Algeria, French West
Africa and French Equatorial Africa. In the case of Libya, the territory is that of
Libya as defined in article 3 of this Treaty.

Article 6

The High Contracting Parties shall strive to strengthen their economic and cul-
tural relations along the lines set forth in the Convention on Economic Cooperation
and the Cultural Convention attached to this Treaty.

Article 7

This Treaty shall in no way affect the rights and obligations of the High Con-
tracting Parties arising from the provisions of the Charter of the United Nations and

Vol 1596, 1-27943



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

from all other treaties, conventions or agreements duly published, including, for the
United Kingdom of Libya, the Pact of the League of Arab States.'

Article 8

Any controversies to which the interpretation and implementation of this
Treaty may give rise and which cannot be settled by means of direct negotiations
shall be brought before the International Court of Justice at the request of either of
the Parties, unless the High Contracting Parties are able to agree on some other
mode of settlement.

Article 9

In the Conventions and annexes which are attached to this Treaty and which
form an integral part thereof, the phrase "the French Government" shall mean the
Government of the French Republic, and the phrase "the Libyan Government" shall
mean the Government of the United Kingdom of Libya.

Article 10

This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date on which the
instruments of ratification are exchanged, which shall be done at Paris as soon as
possible.

Article 11

This Treaty is concluded for a period of 20 years.

The High Contracting Parties may at any time consult each other with a view to
revising it.

Such consultation shall be obligatory after a period of 10 years following its
entry into force.

This Treaty may be denounced by either Party after a period of 20 years fol-
lowing its entry into force or at any subsequent date, provided that one year's notice
is given to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries have signed this
Treaty and the attached Conventions and exchanges of letters, and have affixed their
seals thereto.

DONE at Tripoli on 10 August 1955 in two originals in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of Libya:

MAURICE DEJEAN MUSTAPHA BEN HALIM

I United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 237.
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EXCHANGE OF LETTERS

ANNEX I

I

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

Article 3 of the Treaty of Friendship and Good-Neighbourliness between France and
Libya provides that:

"Both High Contracting Parties recognize that the boundaries separating the territo-
ries of Tunisia, Algeria, French West Africa and French Equatorial Africa, on the one
hand, from the territory of Libya, on the other hand, are those arising from the interna-
tional instruments in force at the time of the formation of the United Kingdom of Libya,
as defined in the attached exchange of letters (annex I)."

Those instruments are the following:

- The Franco-British Convention of 14 June 1898; 1

- The Supplementary Declaration, of 21 March 1899, to the preceding Convention; 2

- The Franco-Italian Agreements of I November 1902;

- The Convention between the French Republic and the Sublime Porte of 12 May 1910;

- The Franco-British Convention of 8 September 1919;3

- The Franco-Italian Arrangement of 12 September 1919.

With regard to the latter Arrangement, and in accordance with the principles stated
therein, it has been recognized by both delegations that between Ghat and Toummo, the
boundary runs through the following three points: the Troude de Takharkhouri/Manfadh
Takharkhuri (Takharkhuri Gap), the Col d'Anai/Mamarr Anay (Anay Pass) and Elevation
Point 1010 (Garet Derouet el Djemel).

The French Government is prepared to appoint experts to be members of a joint Franco-
Libyan commission entrusted with the demarcation of the boundary wherever such work has
not yet been carried out and where either of the Governments might deem it necessary.

In the event of a disagreement during the demarcation exercise, each Party shall desig-
nate an impartial arbitrator and, in the event of a disagreement between the arbitrators, the
latter shall designate a chief arbitrator, who shall also be impartial, to settle the dispute.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation

I British and Foreign State Papers, vol. 91, p. 38.
2 Ibid., p. 55.
3 Ibid., vol. 112, p. 722.
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II

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the contents of your letter, the text of which is given
above, corresponds exactly to that which was agreed between us during the talks held be-
tween our delegations on the subject.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MUSTAPHA BEN HALIM

Prime Minister
Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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SPECIAL CONVENTION

Article I
The French Government undertakes to withdraw its military forces currently

located in Fezzan. This evacuation shall be completed within a period of 12 months
following the entry into force of the Treaty, and no later than 30 November 1956.
Until the end of that period, those forces shall be subject to the jurisdictional regime
set forth in the attached exchange of letters (annex II) and shall enjoy the same
supply and movement facilities as in the past.

Article 2
For its part, the Libyan Government undertakes, after the departure of the

French troops currently stationed in Fezzan, to effect with exclusively Libyan
forces the occupation of that territory and the carrying out of any missions of a
military nature that the circumstances might require.

Article 3
The Libyan Government shall receive favourably, within the limits set by a

letter of interpretation (annex III), the requests submitted to it by the French Gov-
ernment for the passage along track No. 5 of military convoys of the French forces
proceeding to or from Chad. That letter of interpretation shall also define the itiner-
ary known as track No. 5, as well as the jurisdictional regime which shall apply to
the French forces in transit.

Article 4
The Libyan Government authorizes the French Government to utilize, for the

relief, maintenance and supply of the French posts of Fort-Saint and Djanet, the
itineraries currently in use for that purpose.

This authorization is granted for the period necessary for the establishment on
the other side of the border of suitable means of communication, in accordance with
the attached exchange of letters (annex IV).

Article 5
At the end of the period set for the evacuation of the French forces from Fez-

zan, the French Government shall hand over to the Libyan Government the airfields
of Sebha, Ghat and Ghadames and the technical installations pertaining thereto
(aeronautical radio and meteorological buildings and equipment and staff quarters).
The installations shall become the property of the Libyan Government on the expiry
of this Convention, provided that the Libyan Government has been able to maintain
at those airfields a majority of French technicians on the terms stipulated by the
letters attached hereto (annex V).

With a view to facilitating French air links between northern and central Africa,
and in view of the absence, at the date of signature of this Convention, of French
airfields in the region referred to above, the Libyan Government shall, when noti-
fied, grant French military aircraft, from the time the French forces are evacuated
from Fezzan, the right to fly over and make technical stops at, for a period of five
years, the airfield of Sebha, and for a period of two years, the airfields of Ghat and
Ghadames, on the terms and within the limits set by the attached exchange of letters
(annex VI).
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At the end of this period of five years, the Libyan Government shall examine
favourably the requests submitted by the French Government for French military
aircraft to fly over and make technical stops at the airfield of Sebha.

Article 6

This Convention shall be ratified at the same time as the Treaty to which it is
annexed. It shall enter into force on the date on which the instruments of ratification
are exchanged. It may be revised and it shall cease to have effect under the same
conditions as the Treaty itself.

DONE at Tripoli on 10 August 1955 in two originals in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of Libya:

MAURICE DEJEAN MUSTAPHA BEN HALIM
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CONVENTION OF GOOD-NEIGHBOURLINESS

The French Government and the Libyan Government, desiring to regulate their
neighbourly relations, in accordance with article 4 of the Treaty of Friendship and
Good-Neighbourliness, have agreed as follows:

CHAPTER I

BORDER SECURITY

Article 1

On the borders, as defined by article 3 of the Treaty of Friendship and Good-
Neighbourliness, between the United Kingdom of Libya and the territories for
whose defence France is responsible, as defined by article 5 of the said Treaty, the
French and Libyan Governments shall take all measures to ensure the maintenance
of order and security through liaison and cooperation of their respective police
forces.

It is understood that the above provisions shall not affect the right of asylum as
exercised in accordance with international usage.

CHAPTER II

TRANSHUMANCE

Article 2

The French Government and the Libyan Government undertake to provide
transhumance facilities to the tribal nomads who traditionally migrate across the
border between Algeria and Libya.

Article 3

To that end, on either side of that border, an open zone shall be established for
all the nomads referred to in article 4 below who hold transhumance permits.

This zone shall be bounded:

On the French side: by a line running from the border west of Ghadames
through Oued Tinfouchaye, Ohanet, Hassi Takouazet, Hassi Issendjel, Tin Henka,
Adrar Mariaou and In Ezzane to Elevation Point 1010 (Garet Derouet El Djemel).

On the Libyan side: by a line running from Gara Nalout through Derj, Argou-
bech Cherma, Aouinet Ouenin, Bir Sehil, Hassi Ifentas, Zbaren, Tin Haliouine,
Hassi Souis, Oubari and Anou El Khomoude to the Col d'Anai/Mamarr Anay (Anay
Pass).

Article 4

The transhumance permits shall be issued, upon request, to nomads who come
under the following administrative authorities, by those authorities:

French territory: the administrative authorities of Fort Flatters, Fort Polignac
and Djanet.

Libyan territory: the administrative authorities of Ghadames, Ghat and the
Oraghen Tuaregs.
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Article 5

The transhumance permits shall be valid for a maximum period of nine months.
One permit shall be issued to each family, showing the following information in
French and Arabic:
- N am e of head of fam ily .................................................

- Tribe .......................... C lan ..................................

- Names of members of family .............................................

- Number of heads of livestock ............................................

- D estination zone .......................................................

- Period of validity .......................................................

- D ate issued ............................................................

- Signature and stamp of issuing authority ...................................

Article 6

Nomads holding transhumance permits may, in their search for pasture, freely
cross the border and move about within the destination zone assigned to them by the
permit provided for in article 5.

Within that zone, they may move about with their herds without having to pay
any customs duty for their animals or their personal effects and provisions; they
shall also be exempt from any grazing or watering fees, as well as from all other taxes
relating to entry or stay in the territory, or exit therefrom.

Article 7

All nomads holding transhumance migration permits shall have such permits
stamped by the administrative authorities of the place to which they travel.

Article 8

Where required by circumstances, similar transhumance facilities may also be
provided on either side of the border between Tunisia and Libya.

CHAPTER III

CARAVANS AND BORDER TRAFFIC

Article 9

The French Government and the Libyan Government undertake to provide
passage facilities to the tribal nomads who traditionally trade on both sides of the
border between Algeria, French West Africa and French Equatorial Africa on the
one hand, and Libya on the other hand, in order to maintain the traditional caravan
movements between the regions of Tibesti, Ennedi, Borkou, Bilma and Ajjers on the
one hand, and those of Koufra, Mourzouk, Oubari, Ghat, Edri and Ghadames on the
other hand.
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Article 10

To that end, on either side of the border, an open zone shall be established for
the caravan traffic engaged in by the nomads referred to in article 11 below who hold
caravan traffic permits.

This zone shall be bounded:

On the French side: by a line running from the border west of Ghadames
through Tinfouchaye, Timellouline, Ohanet, Fort Polignac, Fort Gardel, Bilma,
Zouar, Largeau and Fada, and thence in a straight line to the Franco-Sudanese
border.

On the Libyan side: by a line running from Sinaouen through Derj, Edri, El
Abiod, Ghoddoua, Zouila, Ouaou En Namous and Koufra, and thence in a straight
line to the Libyan-Egyptian border.

Article 11

The caravan traffic permits shall be issued, upon request, to nomads who come
under the following administrative authorities, by those authorities:

French territory: the administrative authorities of Fort Flatters, Fort Polignac,
Djanet, Bilma, Zouar, Largeau and Fada.

Libyan territory: the administrative authorities of Ghadames, Ghat, Mourzouk,
Koufra and the Oraghen Tuaregs.

Article 12

The caravan traffic permits shall be valid for a maximum period of five months.
They shall be issued to individuals, showing the following information in French and
Arabic:

- N am e of head of fam ily .................................................

- T ribe ........................... C lan .................................

- O ccupation ............................................................

- D estination ............................................................

- R eason for trip .........................................................

- G oods exported ........................................................

- Period of validity .......................................................

- D ate issued ............................................................

- Signature and stamp of issuing authority ...................................

Article 13

Nomads holding caravan traffic permits may freely cross the border, carrying
with them the following goods without having to pay either customs duty or taxes
relating to entry into or movements in the territory in question:

To Libya: livestock on the hoof, butter, cheese, hides, handicraft items, dried
meat.

To French territory: grain, dates, handicraft items, dried tomatoes.
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All other goods shall be subject to customs duty, but shall not require import or
export licences as long as they remain within the border zone.

Article 14

All nomads holding caravan traffic permits shall have them stamped by the
administrative authorities of the place to which they travel, and if needed, by those
encountered on the way there.

Article 15

The French and Libyan Governments undertake to provide facilities for pas-
sage across the border between Algeria and Libya to persons residing within the
border zone described in article 10 of this Convention and owning immovable prop-
erty on the other side of the border within the border zone.

The same shall apply to persons residing at Dehibat and owning immovable
property in the region of Ouezzen, and for persons residing at Ouezzen and owning
immovable property in the region of Dehibat.

Article 16

All facilities shall be provided to such persons to enable them to cross the
border with the produce of their property without having to pay customs duty or
other taxes.

Article 17

The French and Libyan border authorities shall also provide passage facilities
to farm workers who perform seasonal work each year on the other side of the
border.

Such workers shall be free to bring home goods received as payment for their
work.

Article 18

The persons referred to in articles 15 and 17 shall be provided with border
crossing permits issued by the administrative authorities of the place of origin which
shall be stamped by the border authorities of the country to which they travel; one
permit shall be issued to each family, showing the following information:

- N am e of holder ........................................................

- Tribe .......................... C lan ..................................

- D estination ............................................................

- Period of validity .......................................................

- Number of persons accompanying holder ..................................

- D ate issued ............................................................

- Signature and stamp of issuing authority ..................................
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CHAPTER IV

JOINT PROVISIONS

Article 19
Holders of transhumance permits, caravan traffic permits or border crossing

permits shall be subject to the laws and regulations in force in the country in which
they are present, and in particular to the laws and regulations pertaining to public
order and security.

Article 20
The French and Libyan border authorities shall take all measures aimed at

preventing the theft of animals, eliminating smuggling and prosecuting offenders.

Article 21
Disputes which may arise from the implementation of this Convention shall be

submitted to arbitral commissions which shall meet at times to be determined by
joint agreement, alternately in the French or Tunisian border zone and the Libyan
border zone. The commissions shall consist of equal numbers of representatives of
each border zone. Their decisions shall be enforceable if, within a period of 30 days,
the administrative authorities of either of the Parties do not raise any objection.

Article 22

This Convention shall be ratified at the same time as the Treaty to which it is
annexed. It shall enter into force on the date on which the instruments of ratification
are exchanged. It may be revised and it shall cease to have effect under the same
conditions as the Treaty itself.

DONE at Tripoli on 10 August 1955 in two originals in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of Libya:

[MAURICE DEJEAN] [MUSTAPHA BEN HALIM]
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CONVENTION ON ECONOMIC COOPERATION

The French Government and the Libyan Government, being equally desirous
of strengthening economic and commercial relations between the two countries, in
accordance with article 6 of the Treaty of Friendship and Good-Neighbourliness,
have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties undertake to consider jointly what measures,
within the framework of their national regulations, they may take in order to develop
commerce between the two countries.

To that end, they may conclude all the agreements and conventions which they
may deem necessary. In particular, they may conduct negotiations with a view to
signing a treaty of commerce and establishment of commercial enterprises, and, if
warranted by the development of trade, a commercial agreement.

Article 2

Each High Contracting Party undertakes henceforth, in respect of customs
duties, indirect taxes, exchange regulations and, in general, all measures relating to
foreign trade, not to treat goods originating in the territory of the other Party in a
discriminatory manner vis-i-vis the terms of its own national regulations for similar
goods originating in other foreign countries, with due allowance being made for the
provisions relating to the obligations arising for either Party from its participation in
regional economic agreements, and in particular, in the case of France, the European
Coal and Steel Community, and in the case of Libya, the Arab League.

Article 3

The same undertaking not to discriminate shall apply to the industrial, agricul-
tural and commercial enterprises of both High Contracting Parties.

Consequently, the industrial, agricultural and commercial enterprises of one
High Contracting Party carrying on their activity in the territory of the other High
Contracting Party may not be placed under conditions different from those granted
to similar enterprises of other countries.

Also in accordance with this undertaking, the industrial, agricultural and com-
mercial enterprises of one High Contracting Party shall be admitted to invitations to
tender and auctions held by the other High Contracting Party under the same condi-
tions as those under which the enterprises of other foreign countries are admitted.

Article 4

The High Contracting Parties undertake to authorize transfers of capital be-
tween the monetary zone of the French franc and Libya under the conditions pro-
vided for by their respective general exchange regulations.'

Article 5

Goods arriving from or bound for the monetary zone of the French franc in
transit through Libya shall be admitted to Libyan territory free from customs duty,
under the conditions laid down by the Libyan transit regulations.

I See annex VII hereinafter, p. 292.
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Reciprocal measures shall be granted to goods arriving from or bound for Libya
in transit through the monetary zone of the French franc.

Article 6

In order to help Libya to develop its industrial and agricultural resources and to
increase its trade potential, the French Government shall provide economic and
technical cooperation to Libya.

Article 7

At the request of the Libyan Government, the French Government shall place
at its disposal technicians in whatever specializations it may need.

The Libyan Government shall grant such technicians conditions of employ-
ment which are as favourable as those granted to foreign technicians of any other
nationality.

Article 8

The French Government shall promote the study and execution by French
firms of industrial and agricultural equipment projects which are entrusted to them
in Libya.

It may facilitate, while adhering to the rules of its State system of loan guaran-
tees, the financing through loans of the industrial supplies involved in such equip-
ment projects.

Article 9
With the agreement of the Libyan Government, the French Government itself

may, within the credit limits approved by the Parliament of the French Republic,
contribute to the financing of projects of economic or technical interest and to the
capital of institutions whose purpose is the realization of such projects.

Article 10
All the questions mentioned in this Convention may be the subject of mutual

consultations between the two Governments as often as they deem necessary.

Article 11

This Convention shall be ratified at the same time as the Treaty to which it is
annexed. It shall enter into force on the date on which the instruments of ratification
are exchanged. It may be revised and it shall cease to have effect under the same
conditions as the Treaty itself.

DONE at Tripoli on 10 August 1955 in two originals in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of Libya:

[MAURICE DEJEAN] [MUSTAPHA BEN HALIM]
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CULTURAL CONVENTION

The French Government and the Libyan Government, being equally desirous
of maintaining and developing the excellent relations between the two countries in
the field of education and scientific research, and wishing to implement on a recip-
rocal basis article 6 of the Treaty of Friendship and Good-Neighbourliness, have
agreed as follows:

Article I

The French Government and the Libyan Government shall facilitate, within the
framework of their respective legislation, the exchange between their countries of
cultural materials, particularly books, films and scientific equipment.

Article 2

Within the framework of its educational programme, the Libyan Government
shall encourage the teaching of the French language in Libyan educational estab-
lishments.

To that end, the Libyan Government may request the help of the French Gov-
ernment in recruiting qualified staff and shall provide such staff with all facilities
necessary for them to carry out their functions.

Special arrangements may be made in that regard by agreement between both
Governments.

Article 3
The French Government shall grant annual scholarships to Libyan students

wishing to pursue or complete their studies at educational or scientific research
establishments.

Special arrangements shall be made to that end between the two Governments.

Article 4
The French Government and the Libyan Government shall promote, on a recip-

rocal basis, research of a scientific nature which is of interest to both countries.

Article 5
Each year, the two Governments shall exchange information regarding the im-

plementation of the provisions set forth in the preceding articles and shall agree on
measures aimed at developing cultural relations between the two countries.

Article 6
This Convention shall be ratified at the same time as the Treaty to which it is

annexed. It shall enter into force on the date on which the instruments of ratification
are exchanged. It may be revised and it shall cease to have effect under the same
conditions as the Treaty itself.

DONE at Tripoli on 10 August 1955 in two originals in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of Libya:

[MAURICE DEJEAN] [MUSTAPHA BEN HALIM]
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EXCHANGES OF LETTERS

ANNEX II

Ia

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

With reference to article I of the Special Convention, I have the honour to confirm that
the French Government recognizes that the French forces are bound to respect the inde-
pendence, sovereignty and laws of the United Kingdom of Libya and to refrain from all
activities which are incompatible with that obligation or with the spirit of the Treaty of
Friendship and Good-Neighbourliness concluded between the French Government and the
Libyan Government.

Furthermore, I have the honour to propose that the jurisdictional regime of those forces
shall be defined as follows:

I. Civil matters

(a) Subject to paragraph (b) below, the Libyan courts shall be competent for all civil
matters in which members of the French forces are involved. In such cases, the competent
French authorities shall, at the request of the Libyan authorities, take all measures in their
power to ensure that the judgements and rulings of the Libyan courts are respected, and, as
far as security considerations allow, shall provide assistance to the Libyan authorities in the
enforcement of the said judgements and rulings. However, no member of the French forces
shall be liable to be dismissed from service by any judgement or ruling by the court, and the
enforcement of such a ruling orjudgement shall not be prejudicial to his person, pay, arms and
ammunition, or equipment.

(b) The French Government shall pay an equitable indemnity for damage caused by
members of the French forces in the execution of their duty. Such matters shall not be
brought before the courts.

(c) The Libyan Government shall pay an equitable indemnity for damage caused to the
French forces or their members in the execution of their duty by persons directly employed
by the Libyan Government.

II. Criminal matters

(a) Subject to the reservations set forth in paragraph (b) below, the Libyan courts
shall be competent unless the Libyan Government relinquishes their right to exercise their
jurisdiction. The Libyan Government shall view sympathetically all requests by the French
authorities for cases to be removed from the Libyan courts, whether because the said authori-
ties attach great importance to such removal, or in order that a suitable sanction may be
imposed through disciplinary channels without going through a court. In the latter case, the
French Government shall inform the Libyan Government of the said sanction.

-(b) The courts and authorities of the Government of the French Republic may exercise
their jurisdiction and authority over the members of the French forces, as granted to them by
French law, in the following cases, namely:

1. Crimes or misdemeanours committed against the property of the French Govern-

ment or against the person or property of another member of the French forces;

2. Crimes or misdemeanours committed exclusively within French posts;
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3. Crimes or misdemeanours which exclusively endanger the security of the French
Government, including treason, sabotage, the violation of any law on the protection of
secrecy or any secrets connected with the national defence of the French Republic;

4. Misdemeanours arising from any acts or omissions exclusively connected with the
execution of duty;

and, wherever such French jurisdiction or authority exists, the members of the French forces
shall not be subject to the jurisdiction of the Libyan courts.

(c) The French and Libyan authorities shall assist each other in order to arrest and hand
over to the competent authorities members of the French forces to be judged in accordance
with the above provisions. The Libyan authorities shall immediately inform the French
authorities of the arrest of a member of the French forces. If the French authorities request
the release of a member of the French forces being held on remand, the Libyan authorities
shall hand that person over to the custody of the French authorities, provided the latter
authorities undertake to deliver the person in question to the Libyan courts for any investiga-
tion or trial proceedings.

(d) The French and Libyan authorities shall provide assistance to each other for the
completion of any investigations which may be necessary and for the collection of evidence,
including the presentation of witnesses at the trial and the attachment and submission of
exhibits, which shall subsequently be returned.

(e) When a member of the French forces is brought before a Libyan court, he shall have
the right:

1. To be judged promptly and speedily;

2. To be informed, before being brought to court, of the charges against him;

3. To be confronted with the witnesses for the prosecution;

4. To avail himself of legal means to ensure the appearance of the witnesses for the
defence;

5. To have recourse to a lawyer of his choice;

6. To have recourse to a qualified interpreter;

7. To communicate with the authorities of the French Government, a representative of
which shall be present at the hearings.

(f) The authorities of the Libyan Government shall communicate to the French author-
ities the judgements passed by any Libyan court on a member of the French forces.

(g) The French Government shall have the right, within the French posts, to organize
policing, to maintain order, to arrest any suspects, and, if they are liable to trial by Libyan
courts, the French Government shall deliver them to the Libyan authorities to be tried.

Finally, I propose that, notwithstanding article 6 of the Special Convention, the provi-
sions of this letter shall come into force as soon as the said Convention is signed.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Libyan Government to
the above proposals.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation

Vol. 1596, 1-27943



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 281

II a

UNITED KINGDOM OF LIBYA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I a]

In reply, I have the honour to confirm that the Libyan Government agrees to the above
proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli

Vol. 1596, 1-27943



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ANNEX III

Ib

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

Article 3 of the Special Convention provides that:

"The Libyan Government shall receive favourably, within the limits set by a letter
of interpretation (annex III), the requests submitted to it by the French Government for
the passage along track No. 5 of military convoys of the French forces proceeding to or
from Chad. That letter of interpretation shall also define the itinerary known as track
No. 5, as well as the jurisdictional regime which shall apply to the French forces in
transit."

I. The limits in question shall be as follows:

- The maximum frequency of passage shall be: one convoy every two months on average,
or a total of six convoys per year;

- No convoy shall exceed a total of 30 vehicles;

- The total number of military personnel included in each convoy shall be a maximum of
150 men;

- The convoys shall be able to make the stops necessary for the resting of personnel, the
maintenance of equipment and the taking on of fresh supplies of water, provisions and
fuel;

- The duration of the passage in Libyan territory of each convoy shall not exceed 12 days,
except in cases of force majeure.

II. Track No. 5 is that itinerary which, starting from the region of Remada, runs through
the point called Touil Ali ben Amer approximately 30 kilometres north-east of Bir Zar, and on
through Sinaouen, Derj, Bir Ghazeil, the region of Aouinet Ouenin, Serhir ben Afian, Kneir,
Sebha, Oum el Araneb, the region of Mejdoul, Gatroun and Uigh el Kebir, entering Chadian
territory in the region of Muri Idie, along with any variants which the state of the itinerary
given above might make easier to use.

In the event that, in the future, a new itinerary should be established providing the same
communications in a manner more direct or less arduous for the vehicles and equipment, the
convoys referred to should, subject to agreement with the Libyan Government, have the
option of using all or part thereof.

III. Jurisdictional regime of the French forces in transit

I have the honour to confirm that the French Government recognizes that the French
forces in transit are bound to respect the independence, sovereignty and laws of the United
Kingdom of Libya and to refrain from all activities which are incompatible with that obliga-
tion or with the spirit of the Treaty of Friendship and Good-Neighbourliness concluded
between the French Government and the Libyan Government.

Furthermore, I propose that, until the expiry of the period set for the evacuation of the
French forces from Fezzan, the jurisdictional regime which applies to the French forces in
transit under the conditions provided for by this letter shall be the same as that which applies
to the French forces stationed at Fezzan, as set forth in annex II to the Special Convention.
After that date, that is, no later than 1 December 1956, the following provisions shall come
into force:
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1. Civil matters

(a) Subject to paragraph (b) below, the Libyan courts shall be competent for all civil
matters in which members of the French forces in transit are involved. In such cases, the
competent French authorities shall, at the request of the Libyan authorities concerned, take
all measures in their power to ensure that the judgements and rulings of the Libyan courts are
respected, and, as far as security considerations allow, shall provide assistance to the Libyan
authorities in the enforcement of the said judgements and rulings. However, no member of the
French forces in transit shall be liable to be dismissed from service by any judgement or ruling
by the court, and the enforcement of such a ruling or judgement shall not be prejudicial to his
person, pay, arms and ammunition, or equipment, it being understood that the French Gov-
ernment shall ensure the enforcement of the judgement or ruling.

(b) The French Government shall pay an equitable indemnity for damage caused by
members of the French forces in transit in the execution of their duty.

(c) The Libyan Government shall pay an equitable indemnity for damage caused to the
French forces in transit or their members in the execution of their duty by persons directly
employed by the Libyan Government.

2. Criminal matters
(a) Subject to the reservations set forth in paragraph (b) below, the Libyan courts shall

be competent for all criminal matters in which members of the French forces in transit are
involved, unless the Libyan Government relinquishes their right to exercise their jurisdiction.

(b) The French judicial authorities shall have competence over the members of the
French forces in transit in the following cases, namely:
- Crimes or misdemeanours committed against the property of the French Government or

against the person or property of another member of the French forces in transit;
- Crimes or misdemeanours which exclusively endanger the security of the French Govern-

ment, including treason, sabotage, the violation of any law on the protection of secrecy or
any secrets connected with the national defence of the French Republic;

- Misdemeanours arising from any acts or omissions exclusively connected with the execu-
tion of duty. Such misdemeanours shall be recorded in an attestation by the diplomatic
representative of France in Libya, which shall be recognized as valid by the Libyan courts.

(c) The French and Libyan authorities shall assist each other in order to arrest and hand
over to the competent authorities members of the French forces in transit to be judged in
accordance with the above provisions. The Libyan authorities shall immediately inform the
French authorities of the arrest of a member of the French forces in transit. Such person shall
be transferred as rapidly as possible to a locality where there is a French consular authority,
to enable that authority to enter into contact with him.

(d) The French and Libyan authorities shall provide assistance to each other for the
completion of any investigations which may be necessary and for the collection of evidence,
including the presentation of witnesses at the trial and the attachment and submission of
exhibits, which shall subsequently be returned.

(e) When a member of the French forces in transit is brought before a Libyan court, he
shall have the right:

- To be judged promptly and speedily;

- To be informed, before being brought to court, of the charges against him;

- To be confronted with the witnesses for the prosecution;

- To avail himself of legal means to ensure the appearance of the witnesses for the defence;
- To have recourse to a lawyer of his choice;

- To have recourse to a qualified interpreter;
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- To communicate with the authorities of the French Government, a representative of which
shall have the opportunity of being present at the hearings.

(f) The authorities of the Libyan Government shall communicate to the French authori-
ties the judgements passed by any Libyan court on a member of the French forces in transit.

IV. Identity documents

(a) On entry into Libyan territory, the leader of the convoy shall bear a document
showing:

- His name and rank;

- The name and rank of each member of the convoy;

- The number and type of vehicles;

- The stages planned;

- The presumed date of exit from Libyan territory.

This document shall be stamped by the Libyan border authorities, who may, if they wish,
keep a copy thereof, and shall serve as a collective safe conduct until the time of exit from
Libyan territory.

(b) With regard to driving licences, the Libyan Government agrees to consider valid the
French documents carried by the drivers in accordance with regulations.

The Libyan Government shall not require the vehicles in convoy to comply with Libyan
regulations.

For its part, the French Government undertakes to take reasonable precautions to avoid
any damage to property or persons arising from a fault in the construction or equipment of
the vehicles.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Libyan Government to
the preceding proposals.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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II b

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I b]

In reply, I have the honour to inform you that the Libyan Government agrees to the
above proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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ANNEX IV

Ic

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

Article 4 of the Special Convention provides that:

"The Libyan Government authorizes the French Government to utilize, for the
relief, maintenance and supply of the French posts of Fort-Saint and Djanet, the itiner-
aries currently in use for that purpose.

This authorization is granted for the period necessary for the establishment on the
other side of the border of suitable means of communication, in accordance with the
attached exchange of letters (annex IV)."

1. The itineraries referred to above are as follows:

(a) For the post of Fort-Saint: An itinerary which starts in the region of Remada and
runs through the point called Touil Ali Ben Amer approximately 30 kilometres north-east of
Bir Zar, and on towards Sinaouen, Derj, Ghadames and Fort-Saint.

(b) For the post of Djanet: An itinerary which starts in the region of Fort-Polignac, runs
through El Aouinet and Ghat and reaches the region of Tin Alkoum, ending at Djanet.

2. The period necessary for the establishment of means of communication to replace
those specified above is set at two years from the signature of the Convention.

3. The maximum frequency and size of the convoys which are to use the itineraries
specified above shall be:

(a) Fort-Saint itinerary: One convoy per month on average, or 12 convoys per year, each
made up of no more than 10 vehicles carrying 60 men.

(b) Djanet itinerary: One convoy per month on average, or 12 convoys per year, each
made up of no more than 12 vehicles carrying 100 men.

4. Such transit shall be effected as rapidly as possible.

5. Should circumstances require an occasional overstepping of the limits set in para-
graph 3 above, the Libyan Government shall give sympathetic consideration to the requests
submitted to it for that purpose by the French Government.

6. The jurisdictional regime provided for in annex Ill of the Special Convention for the
personnel of the French forces in transit along track No. 5 shall apply to the personnel of the
French forces in transit along the itineraries specified in this letter.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Libyan Government to
the preceding proposals.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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II C

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I c]

In reply, I have the honour to confirm that the Libyan Government agrees to the above
proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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ANNEX V

Id

UNITED KINGDOM OF LIBYA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

With reference to the first paragraph of article 5 of the Special Convention, which we
have today signed on behalf of the Libyan Government and the French Government respec-
tively, I have the honour to inform you that my Government intends to maintain the airfields
of Sebha, Ghat and Ghadames in their present operational state, with a view to fulfilling the
international obligations of Libya in the field of aviation.

To that end, when it takes possession of the said airfields, my Government shall offer the
French technicians currently in service there renewable two-year contracts; those techni-
cians shall have the status of foreign employees of the Libyan Government.

I take this opportunity to propose, on behalf of my Government, that the French Gov-
ernment should reimburse the Libyan Government for all the expenses incurred by the latter
to ensure the operation and maintenance of the technical installations mentioned in article 5
referred to above, as well as pay the salaries of the French technicians at those airfields.

I should add that the Libyan Government views sympathetically the retention of a ma-
jority of French technicians responsible for technical operations at those airfields for the
entire duration of the said Convention.

Finally, I propose that the French Government should contribute to the technical
training of the Libyan personnel who will be called upon in future to collaborate with the
French technicians.

If the preceding declarations and proposals are acceptable to you, I have the honour to
propose that this letter and your reply hereto shall constitute an agreement between our
Governments in this regard.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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1I d

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

You have kindly addressed to me, on behalf of your Government, the following letter:

[See letter I d]

I have the honour to confirm that the French Government agrees to the above proposals.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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ANNEX VI

Ie

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

The second paragraph of article 5 of the Special Convention provides that:

"With a view to facilitating French air links between northern and central Africa,
and in view of the absence, at the date of signature of this Convention, of French air-
fields in the region referred to above, the Libyan Government shall, when notified, grant
French military aircraft, from the time the French forces are evacuated from Fezzan, the
right to fly over and make technical stops at, for a period of five years, the airfield of
Sebha, and for a period of two years, the airfields of Ghat and Ghadames, on the terms
and within the limits set by the attached exchange of letters (annex VI)."

The terms and limits of the right to make technical stops shall be as follows:

1. Twenty-four hours' notice for a maximum of four aircraft per month on average, or
50 per year; in the event of a serious emergency, the length of the notice may be reduced;

2. Should circumstances necessitate an occasional overstepping of the above limits, the
Libyan Government shall give sympathetic consideration to the requests submitted to it for
that purpose by the French Government;

3. The crews of military aircraft in transit through Sebha shall be able to use accommo-
dation there for the duration of the technical stop;

4. The preceding provisions shall also apply to military transport using civilian aircraft;

5. The jurisdictional regime stipulated in annex III to the Special Convention shall
apply to military personnel carried by the aircraft referred to above.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Libyan Government to
the preceding proposals.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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IIe

UNITED KINGDOM OF LIBYA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,
I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads

as follows:

[See letter I el

In reply, I have the honour to confirm that the Libyan Government agrees to the above
proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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ANNEX VII

If

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

With reference to article 4 of the Convention on Economic Cooperation, which we have
signed today on behalf of our respective Governments, and with further reference to the
conversation that took place between us during the negotiations preceding the signature of
the said Convention, I have the honour to recall your favourable disposition regarding several
questions of a financial nature arising from the desire of some Libyan emigr6s to return to
their country and to bring with them their assets from their places of residence in the mone-
tary zone of the French franc.

I have taken note with thanks of the assurances which the French delegation has kindly
given to the Libyan delegation to the effect that the provisions of article 4 of the Convention
on Economic Cooperation should make it possible to resolve the majority of cases which may
arise in the future to the satisfaction of those concerned.

In taking note of these assurances, I should like to draw your kind attention to other
cases which may arise and for which the general French exchange regulations may not pro-
vide a completely satisfactory solution where the assets or the capital to be transferred
exceed the limits set by the said general regulations.

I should be extremely grateful if you would kindly confirm the intention of your Govern-
ment to view with sympathy the requests which may be submitted by the persons concerned
for transfer permits for property or assets which are in line with French legislation in those
cases where the amounts of such requests exceed the limits set by the French exchange
regulations.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MUSTAPHA BEN HALIM

Prime Minister
Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli
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IIf

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

You have kindly addressed to me, on behalf of your Government, the following letter:

[See letter I f]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the various points men-
tioned in your letter.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation
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ANNEX VIII

Ig

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you that, as soon as the total evacuation of the French forces
from Fezzan is completed, the French Government will implement the following arrange-
ments with regard to the buildings occupied by the French troops, services or technicians and
to the equipment indicated on the attached lists:

I. The former Italian buildings, as well as the buildings built by the French forces, with
the exception of the group of buildings marked "G" on the attached map, shall be transferred
with full property rights to the Libyan authorities.

II. The buildings built by the French civilian authorities marked in plain unlined yellow
on the attached map,' with the exception of the buildings marked "H", shall become the
property of the Libyan authorities. However, the Libyan Government shall undertake to use
them, for the duration of the Treaty, for the accommodation of Libyan civil servants of
French nationality.

I. The buildings marked "G" shall become Libyan property; however, for the entire
duration of the Treaty, the Libyan Government shall let them to the French Govern-
ment for an annual rent of one Libyan pound, to be used for the purposes referred to in
paragraph I, fourth subparagraph, of the exchange of letters annexed to the Special Conven-
tion (annex III).

IV. The buildings marked "H", housing inter alia the French Consulate, its staff and its
annexes, shall remain French property.

V. The technical buildings and the living quarters of the technical services personnel of
the airfields (air navigation and meteorology) shall remain at the disposal of those services
under the conditions laid down by the Special Convention. Those buildings and living quar-
ters are marked 'I" on the map.

VI. The arms, ammunition and radio equipment leased or lent by the French forces to
the Fezzan police shall remain at the disposal of the latter. However, if such arms and equip-
ment should no longer be - partly or wholly - in effective service with the Fezzan police,
they shall be returned to the French authorities.

Accept, Sir, etc.

DEJEAN

His Excellency
Mr. Mustapha Ben Halim

Chairman of the Council
Minister for Foreign Affairs

of the United Kingdom of Libya
Head of the Libyan Delegation

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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ARMS AND AMMUNITION LEASED TO THE FEZZAN POLICE

Quantity

1916-model musket rifles ........................... 409
1892-model revolvers ............................. 25
No. 24-29 machine-guns ............................ 6
Sten submachine-guns ............................. 14
M usket cartridges ............................... 36210
1892-model revolver cartridges ........................ 980
No. 24-29 machine-gun cartridges ...................... 8 000
Sten-gun cartridges .............................. 6 000
22-model rifle ramrods (short) ........................ 31
24-model rifle ramrods (short) ........................ 5
1874-model weapons accessory kits ..................... 66
M agazine slings ................................ 309
Rifle shoulder straps .............................. 309
M agazine belts ................................. 309
Revolver holsters ............................... 20
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MILITARY RADIO EQUIPMENT LENT TO THE FEZZAN POLICE

Quantity

Battery cases .......................................... 3
Unipolar circuit breakers ................................... 3

26 (b) radio transmitters .................................... 3

26 (b) radio receivers ..................................... 3

Transmitter reactance coils ................................. 5
Receiver reactance coils .................................... 3
Transmitter power-supply cables ............................ 3

26 (b) radio-wave monitors ................................. 3

Twin-earphone headsets with cord and plug ...................... 4

Manipulator with cord and plug .............................. 4

Crank-operated generators ................................. 3

Generator cranks ........................................ 6
Generator stands ........................................ 9
15 TM valves ......................................... 22

2 TM valves ........................................... 24

6 V 50 AH cadmium nickel battery ........................... 1

6 V 3 AH cadmium nickel battery ............................ 3
Alarm clock ..........................................
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Ig

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 10 August 1955

Sir,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I g]

I have the honour to confirm that the Libyan Government agrees to the proposal con-
tained in your above-mentioned letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MUSTAPHA BEN HALIM
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
Mr. Maurice Dejean

Head of the French Delegation
Tripoli

Vol. 1596. 1-27943





No. 27944

FRANCE
and

ZAIRE

Agreement for the avoidance of double taxation in the field of
air transport in international traffic. Signed at Kinshasa
on 29 April 1989

Authentic text: French.

Registered by France on 26 February 1991.

FRANCE
et

ZAIRE

Accord en vue d'6viter la double imposition en matiere de
transport aerien en trafic international. Sign6 A Kin-
shasa le 29 avril 1989

Texte authentique : franfais.

Enregistri par la France le 26ftvrier 1991.

Vol. 1596, 1-27944



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN.AISE ET LE CONSEIL EX1tCUTIF DE LA REPUBLIQUE
DU ZAIRE EN VUE D'tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE DE TRANSPORT A]fRIEN EN TRAFIC INTERNA-
TIONAL

La Gouvernment da la Rpubliqua frangais at Ze Conseil Excutif de
la Rbpubliqu diu Zare, dbaireux de conclure un accord an 'ua d'viter
la double impositiot des revenue, bdnficee at plue-vaLue. doe
enitrpriasa qui se coneacrnt a tr.,naport; ahrien an tafic
international,

aont coneanue de diepositiona suivantaa

ARTICLE 1

La pwraont Accord 'applique a toua impSta at tasa our la
revenue, b6Jficaa et pZua-vaZuea.

ARTICLE 2

Aux fine du prJeaent Accord -

1. Lee epessaione "un Etat" et "I 'autre Etat" d6aignent, euivant
Zao cas, Za R6publiqua fangais ou la RpubZiqua du ZaCre.

2. L'axpreeoion "antwepriae d'un Etat" deigna AIR ZAIRE dana le
cas de Za Rdpubliqua diu ZaCre at U.T.A. dane La cas do la Ripublique
franaiae, aini que touta antepriae de transport akrien qu'un Etat
aura dhaignhe d l 'autae Etat par notification herite at que cat aute
Etat aura expwee~eoant agrwhe.

3. L 'axprsaion "trafic international" dioigne tout tr.aport
affectug par u, ahonaf ,-poith parx ua antepr-is d'un Etat, eauf
Loroqua l'aionef n'eet xpLoith qu'entre doe point. eituhe dana
L'autra Etat.

4. L 'xpeaaoion "activithsa accoaeoieo aux activithe de tranaport
aoien" conprend notammant Za sorvices auriliaie au tranaport des
paaaagee at dea marchandioae, rendua ou, non d d'autrea ontraprieae, Za
geat ion de la twaPwoewie da I 'entrapriaa, la venta de billets de paaoa-
ge, la location de contenaue apqpatenaant a l 'entapieae.

1 EntrA en vigueur le 22juin 1990, date de r(ception de la derni re des notifications (des 23 septembre 1989 et 25 avril
1990) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des procdures requises par leur Idgislation,
conformtment A Irarticle 7.
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5. L'expreesion "a toritJ comr tente" d6signe

a) dana l caa do la RhpubZique frangaise, Le Minist.e chagh

du Budget ou son ,.pi6sentant auto,.8b ;

b) dana lcas do la Rkpublique dw Zafra, La Convieai.e

d'Etat aux Finances ou eon reprgaentant autorie6.

ARTICLE 3

1. La. revenue, b&nJficee at plus-value qu'WIG enteapria d1un
Etat retire d'activithe do tranaport ahrien an tafic int ernationa at

do la ceasion doe biane affecthe a co activitia no oont imposablLa
qua dana cat Etat ei to si ge do dir ction effective do L'ont.pr.i y

eat itu6.

2. Lee dispositions du paragraphs I a'appZiquent 6galenent ax

revenue at bnificee provanant d 'actiit4a accessoirea aux activit a

do transnoport ahr.in at ,.x pZue-valuea provanant do la cession (fe

bios affaectd a coa activite, ainei qu 'aux revanue, bdnifics at
pLuc-vaLuaa qu'wa ontrpris d'un Etat retire d'une participation a
um pool ou a ui exploitation on co"Pn ,a un organisrms intrna-
tional d'axploitation.

ARTICLE 4

Nonobotant Lee dispositions do L'artiLa. 1, una ontrapr-is

d 'un Etat n 'est ,,dovabla dans L 'aut.re Etat d 'aucua imposition, ni
eoumise a aucuna obligation fieoaLa, autrws ou plus Zour'de qua celloa

auxquetle Leat ou pourr Otre acaujottie uma entra.pr-ise do L autre
Stat.

ARTICLE 5

I. Lee auto itA. conrpdtantes das State a 'efforcant do trout'OW
una solution amiable pour rjcoudr-o Zee difficut gt auxqualls e uvent

domsaw lieu t 'into.wpr'tat ion ou Z 'application du prhoent Accord.

2.* Lea autoritha compbtaontaa des State pou vent conamosiquaw
diractemeant antre a .Z an vue do par-vanir a una solution comm iL eat
indi.qu au paragraphs pr-cMent. Lowe que dos bohange do vuos oraux

aemb Lent dovoir faciLiter ws accord amiable, iL pourvent avoir lieu au

aain d'una co iasion compoahe do reprdoentanta doe autoritha

comphtentase de State.
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ARTICLE 6

Le preent Accord a'applique :

a) en 09 qui concerns La Pranc, aux dhpartemnentseuW4op~enB

at d'outre-mer do la Rpublique franpaiee ;

b) en oe qdi concern. to Zatre, au terr'itoire do La

Ripublique du Zafre.

ARTICLE 7

Caacw dee State notifiera a Z'autwe, par orit at par la voie

diplomatique, 'aacomplieemnt des prooduree requiee par *a
ligio~ation pour La misa an vigueur du pr6eent Accord. CeZui-ci entrera

en vigueur to jour do rdeeption d la derniare do oee notificatione. See
dispositions a'appliqueront pour La premiare foi evauae. bhnhficee
at ptue-valuse rhaliehA pendant Z 'exercice oouptable en coure d La date
d'ent pe an iguewu. do Z'Accord. HlZle s'appliqueront ligaZeuent ,xz
revenue, binkfiee at plue-valuea pow 'impoeition deaqueZla w Litige
eat an coue a oette nrme date.

ARTICLE 8

Le prisent Accord eat conclu pour uwe duie inditerminbe.
CEuaque EStat pourwa a tout moment, par voie diplomtique, notifier par
6crit & 1 'autre Etat aon intention de metre fin a prieent Accord
moyannant u p havia do dousue oia & compter da Za date do riception do
La notification par 'autre Etat. Lkna ce cas, Zee diepositiona de
Z'Accord a'appZique rant pour Za derniAre foia ,ux revena, bfnificee at
plus-values aff rnte d 1 'ezercice comptable an coure a 1a date
d'expiration du pravi .

En foi do quoi, lee eoueeignhe, dxamnt autoriabs a oat effet, Ont aignk
La prident Accord.

Fait a W& sos-I Hi *R I. I iCSFe

en double examplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil Ex6cutif
de la R6publique frangaise: de la R6publique du Zaire:

[Sign6 - Signed]' [Signi - Signed]2

Signd par Jacques Pellefier - Signed by Jacques Pelletier.

2 Sign6 par Nyiwa Mobutu - Signed by Nyiwa Mobutu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE REPUB-
LIC OF ZAIRE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
IN THE FIELD OF AIR TRANSPORT IN INTERNATIONAL
TRAFFIC

The Government of the French Republic and the Executive Council of the
Republic of Zaire, desiring to conclude an agreement for the avoidance of double
taxation of income, profits and capital gains of enterprises engaging in air transport
in international traffic,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to all taxes and duties on income, profits and capital
gains.

Article 2

For the purposes of this Agreement,

1. The terms "a State" and "the other State" shall mean the French Republic
or the Republic of Zaire, as applicable.

2. The term "enterprise of a State" shall mean Air Zaire, in the case of the
Republic of Zaire, and U.T.A., in the case of the French Republic, as well as any air
transport enterprise of which a State has informed the other State in writing and
which that other State has expressly approved.

3. The term "international traffic" shall mean any transport by means of an
aircraft operated by an enterprise of a State, except where the aircraft is operated
only between points situated in the other State.

4. The term "air-transport-related activities" shall include, in particular, serv-
ices associated with the transport of passengers and cargo, whether or not provided
to other enterprises, management of the funds of the enterprise, sale of passenger
tickets and rental or lease of containers belonging to the enterprise.

5. The term "competent authority" shall mean:

(a) In the.case of the French Republic, the Minister of the Budget or his author-
ized representative;

(b) In the case of Zaire, the State Commissioner of Finance or his authorized
representative.

I Came into force on 22 June 1990, the date of receipt of the last of the notifications (of 23 September 1989 and
25 April 1990) by which the Parties informed each other of the completion of the formalities required by their legislation,
in accordance with article 7.
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Article 3

1. Income, profits and capital gains derived by an enterprise of a State from air
transport activities in international traffic or from the alienation of property used in
such activities may be taxed only in that State if the place of effective management
of the enterprise is situated there.

2. The provisions of paragraph 1 above shall also apply to income and profits
derived from air-transport-related activities, to capital gains derived from the aliena-
tion of property used in such activities and to income, profits and capital gains
obtained by an enterprise of a State through participation in a pool, a joint business
or an international operating agency.

Article 4

The provisions of article 1 above notwithstanding, an enterprise of a State shall
not be liable in the other State for any tax or subjected to any fiscal requirement
other or more burdensome than the tax or fiscal requirement to which an enterprise
of the other State is or may be subjected.

Article 5

1. The competent authorities of the States shall endeavour to reach an amica-
ble settlement in the event of any difficulties in the interpretation or implementation
of this Agreement.

2. The competent authorities of the States may communicate directly with
each other for the purpose of reaching a settlement pursuant to the preceding para-
graph. If it appears that oral discussions could facilitate an amicable agreement,
these may take place in a committee composed of representatives of the competent
authorities of the States.

Article 6

This Agreement shall apply:

(a) With respect to France, to the European and overseas departments of the
French Republic;

(b With respect to Zaire, to the territory of the Republic of Zaire.

Article 7

Each State shall notify the other in writing, through the diplomatic channel, of
the completion of the formalities required by its legislation for the entry into force
of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the day of receipt of the
last such notification. Its provisions shall apply for the first time to income, profits
and capital gains earned during the accounting period in progress on the date of
entry into force of the Agreement. They shall also apply to income, profits and
capital gains taxation of which is the subject of dispute on that date.

Article 8

This Agreement is concluded for an indefinite period. Each State at any time
may notify the other State through the diplomatic channel of its intention to termi-
nate this Agreement by giving twelve months' notice, counting from the date of
receipt of such notice by the other State. In that event the provisions of the Agree-

Vol. 1596, 1-27944



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 305

ment shall last apply to income, profits and capital gains for the accounting period
in progress at the end of the notice period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Kinshasa on 29 April 1989 in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

[Signed - Signe 1

For the Government
of the Republic of Zaire:

[Signed - Sign] 2

Signed by Jacques Pelletier - Sign6 par Jacques Pelletier.
2 Signed by Nyiwa Mobutu - Signd par Nyiwa Mobutu.
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FRANCE
and

SWEDEN

Protocol concerning the conditions for trade in live shellfish
(with annexes). Signed at Paris on 19 July 1989

Authentic texts: French and Swedish.

Registered by France on 26 February 1991.

FRANCE

et
SUEDE

Protocole relatif aux conditions d'kchange de coquillages
vivants (avec annexes). Signe a Paris le 19 juillet 1989

Textes authentiques : fran!ais et sugdois.

Enregistri par la France le 26ftvrier 1991.
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PROTOCOLE' RELATIF AUX CONDITIONS D'ECHANGE DE CO-
QUILLAGES VIVANTS ENTRE LA SUEDE ET LA FRANCE

ARTICLE ler

Le present protocole a pour objet de d~finir les condi-
tions sanitaires et techniques dans lesquelles devront avoir
lieu les dchanges de coquillages vivants destines A la consom-
mation humaine, immddiate ou diff~r6e, entre la Suede et la
France.

Sont exclus du champ de ce protocole les 6changes
de coquillages vivants nayant pas atteint la taille marchande,
ainsi que les 6changes de coquillages non vivants, rdfrigdrds
ou conservds par quelque proc~d que ce soit.

TITRE 1

DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE 2

Au sens du prdsent protocole sont considdrds comme

a) " coquillages ", toutes les esp~ces de mollusques
lamellibranches et gastdropodes marins, et les oursins 6lev6s
ou pgch~s dans les eaux suddoises ou frangaises.

b) " eaux conchylicoles ", les eaux marines ou saumftres
dans lesquelles vivent A l'6tat naturel ou sont 6levds des coquil-
lages.

c) " 6tablissement d'expdition ", les installations
dans lesquelles les coquillages provenant des eaux conchylicoles
sont prdpards et conditionnds en vue de l'exp~dition A la consom-
mation humaine.

d) " expedition A la consommation humaine immddiate ",
l'expddition de coquillages salubres, conditionnds en embal-
lages fermds et destins & la vente h la consommation humaine
sans retrempage de quelque durde qu'il soit.

e) " expddition & la consommation humaine diff~rde ",
l'expddition de coquillages salubres destines & la vente I la

I Entrd en vigueur le 2 ao0t 1990, date de r6ception de la demire des notifications (des 22 janvier et 27 juillet 1990)
par lesquelles les Parties se sont informdes de I'accomphssement des proc6dures constitutionnelles requises confor-
m6ment A I'article 14.
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consommation aprLs immersion et conditionnement d4finitif dans
un 6tablissement habilit4 & cette fin, selon les dispositions
pr~vues au Titre III du prdsent protocole.

f) " coliformes thermostables, ou coliformes f4caux ",
les coliformes qui, A la temp~rature de 440 C fermentent le
lactose avec production de gaz et donnent de lindole A partir
du tryptophane.

ARTICLE 3

Qu'il s'agisse de produits destines h la consommation
humaine immediate ou A la consommation humaine diff4r4e, les
coquillages exports doivent rdpondre A une garantie hygi4nique
conforme aux exigences de l'article 5 ci-apr~s.

ARTICLE 4

Les autorit4s sanitaires comp6tentes des deux pays
surveillent et garantissent la qualitd des eaux conchylicoles
d'origine :

- pour la partie frangaise, conform~ment aux dispositions de
V'arr~t6 du 12 octobre 1976 fixant les normes de salubrit6
des eaux conchylicoles, et des textes qui le modifieraient,
ainsi que de l'annexe 1.

- pour la partie su6doise, conformment & la l6gislation natio-
nale r~sum6e dans l'annexe 2, et aux dispositions qui la
modifieraient.

ARTICLE 5

Les coquillages indigbnes destines & 1'exportation
sont exp~di~s exclusivement A partir d'6tablissements d'exp~dition
agr64s et contr81s par les autorit~s du pays d'origine.

Dans tous les cas, les coquillages ne devront provenir
que d'eaux reconnues salubres selon les dispositions de
l'article 4 (et annexes 1 et 2).

Ces coquillages doivent r~pondre aux crit~res d~finis
& 'annexe 3 du present protocole.

A leur passage en frontibre, les lots de coquillages
doivent ftre accompagn~s d'un certificat attestant de leur origine
salubre et permettant d'identifier 1'4tablissement d'exp4dition.

Pour la partie su6doise, ce certificat, conforme au
module joint en annexe 4 du present protocole, sera d~livr6
par STATENS LIVSMEDELSVERK.
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Pour la partie frangaise, les 6tiquettes de salubrit6
ddlivrdes par l'Institut Frangais de Recherche pour l'Exploitation
de la Mer (I.F.R.E.M.E.R.) valent attestation d'origine salubre.
Les diffdrents modbles d'6tiquettes figurent en annexe 5 du
prdsent protocole.

Outre l'4tiquette de salubrit6, les lots de coquillages
devront &tre accompagn~s par un certificat d'origine salubre
et d'aptitude h la consommation relatif aux hultres, moules
et autres coquillages prdsent6s A l'4tat vivant et susceptibles
d'etre consommds crus ainsi qu'aux oursins et aux violets. Ce
certificat 6tabli par un agent du service v~t~rinaire est conforme
au modble fix6 en annexe 6.

En labsence du certificat d'origine salubre pr4cit6,
les lots devront &tre consid6rds comme insalubres.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES AUX ECHANGES DE
COQUILLAGES DESTINES A LA CONSOMMATION

HUMAINE IMMEDIATE

ARTICLE 6

Les coquillages export~s, destines & la consommation
humaine immediate, devront poss~der une taille minimale dite
" TAILLE MARCHANDE " qui est fix~e pour certaines espbces en
annexe 7 du present protocole.

Ces coquillages seront prdpares et conditionn~s confor-
m~ment aux exigences rappel~es dans l'article 7 ci-dessous.

En outre, chaque emballage doit porter une 6tiquette
commerciale indiquant :

- la d~nomination de vente du produit dans le pays de desti
nation

- la mention " import4 de ..... . suivie du nom du pays d'ori-
gine,

- la quantit6 nette en poids (ou unit6 de volume pour les mou-
les),

- lindication du n* d'agrdment de l'dtablissement expdditeur
d~livr6 par les autorit~s du pays d'origine,
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- le nom ou la raison sociale et Vadresse de l'6tablissement
exp4diteur,

- la date de d4part du lieu d'exp~dition.

ARTICLE 7

Les coquillages destin~s A la consommation humaine
imm4diate sont soumis, dans leur pays d'origine, aux dispositions
qui suivent, concernant leur pr4paration et leur conditionnement.

1.- La bonne conservation des coquillages doit 8tre
garantie. Leur exondation pendant des p~riodes de 2 heures mini-
mum, au moins une fois par jour, durant le mois qui pr6cede
l'exp~dition donne une telle garantie.

2.- Avant conditionnement, les coquillages seront
tri4s pour 6limination des d4chets (corps 6trangers, individus
morts ou blesses) et de ceux inf~rieurs aux tailles fix~es h
l'annexe 7. Ils seront lavds et d4barrassds des souillures d~po-
s~es sur leur coquille.

3.- Les coquillages seront conditionn~s dans des embal-
lages rigides, r~sistant A l'4crasement.

4.- Les huitres seront rang4es par couches successives,
valves creuses en dessous.

5.- Les emballages et les protections int~rieures
seront en mat~riaux inertes autoris~s Af tre au contact des
denr~es alimentaires.

6.- Chaque emballage sera ferm6 par un couvercle conve-
nablement assujetti sans pour autant presenter une 4tanch~it4
absolue aux liquides et aux solides.

7.- Le poids brut maximal des colis est fix6 comme
suit :

pour les huitres .................... 16 kg
pour les moules ..................... 25 kg
pour les coquilles st-jacques ...... 45 kg
pour les autres coquillages ........ 10 kg

ARTICLE 8

Les lots de coquillages qui ne r6pondraient pas aux
prescriptions des alin~as 3, 4, 6, 7 de l'article 7 pr~cit6
peuvent, sous r~serve de satisfaire aux dispositions du Titre
III ci-apr~s, 6tre import4s pour la consommation humaine diff~r6e.
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TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX ECHANGES DE
COQUILLAGES DESTINES A LA CONSOMMATION

HUMAINE DIFFEREE

ARTICLE 9

Les lots de coquillages import~s pour la consommation
humaine diff~r~e ne peuvent &tre destines qu'au retrempage dans
des 6tablissements sp~cialement agr66s A cette fin.

Ces lots, dont le conditionnement peut Atre plus simple
que celui exigd pour la consommation humaine immediate, doivent
6tre accompagn~s d'un certificat zoosanitaire r6dig:

pour la partie frangaise par 1'IFREMER

* pour la partie su~doise par STATENS LIVSMEDELSVERK

Ce certificat sera conforme au modble joint en annexe 8
du present protocole.

Les lots devront en outre &tre accompagn~s du certificat
d'origine salubre pr~vu l1'annexe IV ou VI.

Chaque emballage devra comporter un 6tiquetage indiquant

notamment :

l'esp~ce de coquillage concern6e,

l 'indication, en clair ou sous la forme d'un num6ro d'agr6ment,
de l'6tablissement d'exp6dition,

* la mention "import6 de ...... pour retrempage en station
agr66e".

ARTICLE 10

Les dispositions du present Titre seront applicables
pour les coquillages frangais destin6s A la Su&de lorsque les
6tablissements seront agr66s dans ce pays pour le retrerpage
de ces coquillages.

TITRE IV

DISPOSITIONS PARTICULIERES

ARTICLE 11

Les autorit~s comp~tentes respectives des deux pays
s'informent mutuellement des modifications des textes l6gislatifs
et r~glementaires nationaux, lorsque celles-ci sont susceptibles
de modifier 6galement les conditions sanitaires et techniques
requises en application du present protocole.
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Les autorit~s comp4tentes respectives des deux pays
conviennent dgalement de se faire part rapidement de toute
constatation d4favorable de la qualit6 des produits import~s.

ARTICLE 12

Pour la partie frangaise, les autorit~s comp~tentes
sont

- Minist~re de l'Agriculture et de la For~t
Service V~t~rinaire et d'Hygi~ne Alimentaire
175 rue du Chevaleret 75646 PARIS CEDEX 13
T6lphone : 45 84 13 13
T6lex : 205067

- Ministbre D6lgu6 auprbs du Minist~re des Transports
et de la Mer, charg4 de la Mer
Direction des P~ches Maritimes et des Cultures Marines
3, place de Fontenoy - 75700 PARIS
T6lphone : 42 73 55 05
T41ex : 250823

avec 1'appui scientifique et technique de

- 1'Institut Frangais de Recherche pour l'Exploitation
de la Mer
D4partement technique "contr6le et suivi des
ressources et de leurs utilisations (C.S.R.U.)"
rue de l'Ile d'Yeu
BP 1049
44037 NANTES CEDEX
T141phone : 16 40 74 99 81T41ex : 711196

ARTICLE 13

Pour la partie su4doise, l'autorit4 est:

STATENS LIVSMEDELSVERK

Box 622

S - 75126 UPPSALA SVERIGE

T414phone : 018 17 55 00

Telex : 46 76 121

ARTICLE 14

Chacune des parties notifiera l1'autre l'accomplisse-
ment des proc4dures constitutionnelles requises en ce qui la
concerne pour lVentr4e en vigueur du present Accord, qui prendra
effet le jour de la r4ception de la derni~re de ces notifications.
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Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'& ce
que l'une des deux parties le d~nonce par 4crit, moyennant un
pr~avis de six mois courant h compter du jour de sa rdception
par l'autre partie.

ARTICLE 15

Nonobstant les dispositions de Varticle 14 ci-dessus,
et si la protection de la sant6 publique 1'impose, l'autorit4
compdtente dans le pays destinataire peut interdire 1'entr4e
dans son pays d'un ou plusieurs lots de coquillages.

Dans ce cas, l'application du pr4sent protocole peut
Atre suspendue imm6diatement de fagon temporaire par l'une des
deux parties. La partie qui suspend temporairement lapplication
du present protocole est tenue d'en informer lautre partie,
par 6crit, dans les huit jours francs qui suivent la d4cision.
En pareil cas, des consultations seront engag4es imm4diatement
entre les parties sur les conditions ult4rieures d'application
de V'accord.

FAIT A PARIS, le / , en deux exem-
plaires, chacun en langues frangaise et suddoise, chacun des
textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franqaise:

[Signd - Signed] I

Pour le Gouvemement
du Royaume de Su~de:

[Signi - Signed]2

I Signd par Jean-Yves Hamon - Signed by Jean-Yves Hamon.
2

Signd par Carl Lidbom - Signed by Carl Lidbom.
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ANNEXE 2

DIRECTION NATIONALE DE
L'ALIMENTATION

Service de la production

Examen de 1'eau d'dlevaoe

Lors de toute demande d'autori-
sation d'61ever des coquillages, il est procdd4 h
une dtude, en vue de savoir si 1'eau est propre, ou
impropre & l'l1evage de coquillages. Les analyses de
lleau sont effectu4es par la commission locale
d'hygi~ne, qui dmet un avis.

La commission examine la qualit6
bact~riologique de l'eau, et fait une dtude
g~ndrale, en d~nombrant les risques de pollution de
l'eau d'dlevage par les ports marchands, industries
et autres. L'dlevage, la conservation ou la peche de
moules et autres coquillages ne peut se faire en
eau, pouvant A juste raison etre estim.e pollude.

Pour juger de la qualitd
bactdriologique de l'eau, il est fait un nombre
representatif de pr4lvements durant une annie qui
ne sera pas inf~rieur, en moyenne, A douze.

Normes de la qualitd de l'eau

L'eau ne doit pas contenir de
bactdries en quantit~s supdrieures aux valeurs
indiqudes ci-dessous :

Bacilles coliformes thermostables (coliformes
fdcaux) : moins de 2 dans 100 ml...

Vol. 1596, 1-27945
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Dans les cas exceptionnels, soit
moins de 10 % d'dchantillons, on peut admettre une
contamination qui sera infdrieure 6 10 coliformes
thermostables par 100 ml.

L'examen de lleau est compldtd

par l'analyse d'4chantillons de coquillages. Ces
analyses sont effectu4es sur des dchantillons pris
deux semaines avant la r~colte et ensuite chaque
semaine pendant la periode de r4colte ou de
cueillette.

Durant lessaisons propicesaux

efflorescences planctoniques, il est procdde, en
tant que de besoin, au d~pistage des esp~ces
phytoplanctoniques r4putdes toxiques et de leurs
toxines (PSP, DSP...) au moyen d'observations et de
tests biologiques faits sur des 4chantillons de
coquillages prdlev6s en des points de rdfdrence
judicieusement choisis.

Vol 1596, 1-27945
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ANNEXE 3

Exigences de salubrit6 your les coquillaQes

Les coquillages ne doivent
provenir que d'eau reconnues salubres selon les
dispositions de l'article 4 de l'Accord, annexes 1
et 2.

Les coquillages ne doivent pas
renfermer de substances et de microorganismes
pathog~nes. Ils devront rdpondre, en particulier aux
crit~res indiquds ci-apr~s par rapport au poids
humide de chair :

Coliformes thermostables ( 3 par g, ou 3/ml de chai

Salmonella absence dans 25 g de chair

Vibrio parahemolyticus absence dans 10 g de chair

PSP moins de 80 microg de

DSP

Aldrine + Dieldrine

DDT + DDD + DDE

Hexachlorobenz~ne

Hexachlorocyclohexanes

PCB

toxine par 100 g de chair

absence de toxicitd
prdsumde nuire au
consommateur

( 0,1 mg/kg

( 5 mg/kg

( 0,2 mg/kg

( 0,2 mg/kg

< 2 mg/kg

Mtaux lourds

Plomb

Mercure

Vol. 1596, 1-27945
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ANNEXE 4

KONUNGARIKET SVERIGE/ROYAUME DE SUEDE
Bilateralt protokoll mellan Sverige och Frankrike
Protocole d'accord entre la France et la Subde

Jordbruksdepartementet/Minist&re de l'Agriculture

Statens Livsmedelsverk/Administration nationale de l'Alimentation

URSPRUNGS-, SUNDHETS-, OCH TJXNLIGHETSINTYG AVSEENDE OSTRON,
MUSSLOR OCH ANDRA SKALDJUR SOM FORPACKAS LEVANDE OCH KAN XTAS RAA
SAMT SJ6BORRAR OCH VIOLSNIGLAR

CERTIFICAT DORIGINE SALUBRE ET DAPTITUDE A LA CONSOMMATION
RELATIF AUX HUITRES, MOULES ET AUTRES COQUILLAGES PRESENTES A
L'ETAT VIVANT ET SUSCEPTIBLES DETRE CONSOMMES CRUS AINSI QU'AUX
OURSINS ET AUX VIOLETS

I - VARANS IDENTITET/IDENTIFICATION DES DENREES

Art/Esp~ce:

Varubeteckning/Nom commercial ....................................
Vetenskaplig beteckning/Nom scientifique ..........................
Typ av emballage/Nature de l'emballage ............................
Varumarken pS emballagen/Marques commerciales figurant sur les
emballages .......... .............................................
Antal kollin/Nombre de colis.......................................
Vikt/Poids ........................................................

II - VARANS URSPRUNG/PROVENACE DES DENREES

Avs~ndarens namn/Nom de 1'expediteur ..............................
Avsandarens adress/Adresse de l'expediteur ........................

Avsandaranlaggningens tillstandsnr/Numero dagr ment de
1 etablissement

III - VARANS DESTINATION/DESTINATION DES DENREES

Frin (avsgndningsort)/De (lieu d'expddition) .......................
Varan skickas till (destinationsort)/Les denrdes sont expddites a
(lieu de
destination) ...................................................
Den (avsgndningsdatum)/Le (date d'expddition) .....................
Per tig, lastbil, flyg, bAt (1)/
Par wagon, camion, avion, bateau (1) .......................
Mottagarens namn och adress/Nom et adresse du destinataire
..... °... ..... ,..............................................
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IV - UPPLYSNINGAR AVSEENDE SUNDHET/RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA
SALUBRITE

Undertecknad (Namn och titel)/Je soussignd (nom et titre) ......

Veterinr eller officiell inspekt r intygar att ovan angivna
vara/
v6drinaire ou inspecteur officiel certifie que les denrdes
ddsign~es ci-dessus

1. Har bed6mts tj7nlig som mgnniskofdda enligt g llande sanitgra
normer i Frankrike./Ont dte reconnues propres A la consommation
humaine au regard des crit~res de salubritd en vigueur en France.

2. Har fingats, beretts, hanterats, f6rpackats och avs~nts(2)
/Ont dt6 capturdes, manipules, conditionndes et expedi6es (2)

i enlighet med g~l1ande lagar och fdrordningar i
Frankrike./suivant les dispositions rdglementaires en vigueur en
France.

Ort/Fait a ................................
datum/le ....................................

Officiell stampel/cachet officiel Namnteckning/Signature

(1) Stryk det ej til1lmpliga/Rayer la mention inutile
(2) Stryk om ej tillmpligt/Rayer la mention inutile
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ANNEXE 5

NOUVELLES ETIQUETTES

DE SALUBRITE
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ANNEXE 6

REPUBLIQUE FRANCAISE/REPUBLIKEN FRANKRIKE

Minist~re de l'Agriculture et de la Foret/
Jordbruksdepartementet

Service Vdtdrinaire d'Hygi~ne Alimentaire/
Veterinirbyrin ftr livsmedelshygien

CERTIFICAT D'ORIGINE SALUBRE ET D'APTITUDE A LA CONSOMMATION RELATIF
AUX HUITRES, MOULES ET AUTRES COQUILLAGES PRESENTES A L-ETAT VIVANT
ET SUSCEPTIBLES D'ETRE CONSOMMES CRUS AINSI QU'AUX OURSINS ET AUX
VIOLETS

SUNDHETS- OCH TJANLIGHETSINTYG AVSEENDE OSTRON, MUSSLOR OCH ANDRA
SKALDJUR SOM FbRPACKAS LEVANDE OCH KAN XTAS RAA SANT SJOBORRAR OCH
VIOLSNIGLAR

I - IDENTIFICATION DES DENREES/VARANS IDENTITET

Espce/Art:

Nom commercial/Varubeteckning .......................................
Nom scientifique/Vetenskaplig beteckning ...........................
Nature de l'emballage/Typ av emballage ...............................
Marques commerciales figurant sur les emballages/Varum~rken pi
emballagen ................................. ..........................
Nombre de colis/Antal kollin .........................................
Poids/Vikt ...........................................................

II - PROVENANCE DES DENREES/VARANS URSPRUNG

Nom de l'expediteur/Avsandarens namn .................................
Adresse de l'expediteur/Avsgndarens adress ...........................
Numero d'agr ment de letablissement expediteur/

Avs~ndaranlggningens tillstindsnr
°,.....,,,,,,,........... .. ,.............

III - DESTINATION DES DENREES/VARANS DESTINATION

De (lieu d'expddition)/Frgn (avs~ndningsort) .........................
Les denr~es sont exp~dides i (lieu de destination)/Varan skickas
till (destinationsort).....................
Le (date d'expidition)/Den (avs ndningsdatum) ........................
Par wagon, camion, avion, bateau (1)/
Per tAg, lastbil, flyg, bAt (1) .... .........
Nom et adresse de destinataire/Mottagarens namn och adress
°.....,.,,......... ... . ... ......
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IV - RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA SALUaRITE/UPPLYSNINGAR AVSEENDE

SUNDHET

Je soussign6 (nom et titre)/Undertecknad (Namn och titel) ..........

Vet:rinaire ou inspecteur officiel certfie que les denres
d~signdes ci-dessus/Veteringr eller officiell inspekt~r, intygar att
ovan angivna vara ...................................................

1. Ont dtd reconnues propres 4 la consommation humaine/Har beddmts
tjanlig som m~nniskofbda

2. Ont dt6 pripardes, manipul~es, conditionndes et exp4dides (2)/Har
beretts, hanterats, f6rpackats och avs~nts (2)

conform~ment aux dispositions du protocole d'accord bilatdral entre
la France et la Su~de du /i enlighet med bestimmelserna i
det bilaterala protokollet mellan Frankrike och Sverige av
den

Fait A/Ort ................... le/datum ...............................

Cachet officiell/Officiel stimpel Namnteckning/Signature

(1) Rayer la mention inutile/Stryk det ej tillmpliga

(2) Le respect de ce mention nest pas exigible pour les coquillages
ddstinds h la consommation humaine diffdrde apr~s retrempage en
station agriie/tilliimpning av denna bestimmelse krivs ej f6r
skaidjur avsedda fdr senare konsumtion efter sumpning i godkind
anIiggning.

Vol. 1596, 1-27945
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ANNEXE 7

Taille marchande des coquillages

1.- Clams (Mercenaria mercenaria) ........ 4,5 cm

2.- Clovisses (Tapes aureus, Tapes pullastra)*

(en provenance de Miditerranhe) ......... 2,4 cm

3.- Coques ou h~nons (Cardium edule) ........ 3 cm

4.- Coquilles St-Jacques (Pecten maximus) ... 10 cm

5.- Hultres plates (ostrea edulis) .......... 5 cm
(application suspendue jusqu'& nouvel

ordre)

6.- Hultres creuses (crassostree gigas) ..... 30 grammes
piece

7.- Moules (Mytilus edulis, Mytilus gallopro-
vincialis) ...... ........................... . 4 cm

8.- Ormeaux (Hali,.tis tuberculata, Haliotis
sp) ......................................... 8 cm

9.- Palourdes (Tapes decussatus, tapes philli-
pinarum, tapes sp) * ........................ 3.5 cm

10.- P4toncles (chlamys varia, chlamys sp) .. 3,5 cm

II.- Praires (venus verrucosa) .............. 3 cm

* Tapes = venerupis
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ANNEXE 8

CERTIFICAT D'ORIGINE ET ZOOSANITAIRE RELATIF AUX
COQUILLAGES VIVANTS DESTINES A L'IMPORTATION EN FRANCE
POUR LEPURATION OU LENTREPOSAGE (1) DANS DES STATIONS
AGREEES

URSPRUNGS- OCH ZOOSANITXRT CERTIFIKAT FbR LEVANDE
SKALDJUR AVSEDDA ATT IMPORTERAS TILL FRANKRIKE FbR
RENING ELLER LAGRING (1) VID GODKXNDA ANLAGGNINGAR

1. PAYS D'ORIGINE ET AUTORITES OUALIFIEES

URSPRUNGSLAND OCH BEHORIGA MYNDIGHETER

Pays d'origine ...........................

Ursprungsland ............................

Minist~re comp6tent ......................

Beh6rigt ministerium .....................

Service ..................................

Avdelning ................................

2. IDENTIFICATION DES DENREES ET PROVENANCE

VARAN OCH DESS URSPRUNGSLAND

Esp~ce:

Art:

- nom commercial ...............................

- varubeteckning ...............................

Vol. 1596, 1-27945



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

- nom scientifique .............................

- vetenskaplig beteckning ......................

Lieux d'6levage ou de peche ...................

Odlings- eller fiskeplats ......................

Taille des coquillages .........................

Skaldjurens storlek ............................

Poids net total ................................

Total nettovikt ................................

Nature de I'emballage ..........................

Typ av emballage ...............................

Poids unitaire des colis .......................

Kollinas styckevikt ............................

Nombre de colis ................................

Antal kollin ...................................

Marques commerciales figurant sur les
emballages .....................................
o.......... .... b..ge........................

Varum~rken pS emballagen .......................
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Nom de 1'expdditeur ................

Avsandarens namn ...................

Adresse de 1'expdditeur ............

Avsbndarens adress .................

3. DESTINATION ET MODE DE TRANSPORT
DESTINATION OCH TRANSPORTSATT

Lieu d'exp~dition ..............................

Avsgndningsort .................................

Date d'expddition ..............................

Avsgndningsdatum ...............................

Lieu de destination ............................

Destinationsort ................................

Nom du destinataire ............................

Mottagarens namn ...............................

Mode de transport: AIR - ROUTE - FER - MER (2)

Transportsgtt: FLYG - LASTBIL - TAG - BAT (2)

Vol. 1596, 1-27945
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4. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L'ETAT SANITAIRE DES
COQUILLAGE
UPPLYSNINGAR OM SKALDJURENS SANITXRA SKICK

Je, soussignd (nom et titre), certifie que les
coquillages ddsignds ci-dessus proviennent d'une zone
oil il n'a pas 6t6 constatd de mortalitds anormales
rdcemment et dans laquelle d'ordinaire les coquillages
ne prdsentent ni affection ni parasite pathog~ne ou
pr~sum4 pathog~ne.

Undertecknad, (namn och titel), intygar harmed att
ovan angivna skaldjur h~rrbr frAn zon d~r ingen onormal
d6dlighet konstaterats och dir skaldjuren normalt ej
f6reter vare sig sjukdomar eller sjukdomsalstrande
eller f6rmodat sjukdomsalstrande parasiter.

Fait h ............ le .......

Ort .......... datum .........

(cachet officiel) (signature)
(officiell st~mpel) (namnteckning)

(1) Ne seront admis en France pour 1immersion en
station d'entreposage agr 4e que les coquillages
accompagnds du certificat d'origine salubre pr~vu h
]'article 17 du ddcret du 20 aout 1939.

Till Frankrike fir endast sAdana skaldjur infbras fbr
sumpning vid godk5nd lagringsanl~ggning som itf6ljs av
det certifikat om garanterat hygieniskt ursprung varom
stadgas i artikel 17 i f6rordningen av den 20 augusti
1939.

(2) Rayer les mentions inutiles

Stryk det som ej Sr tillimpligt
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

PROTOKOLL RORANDE VILLKOREN FOR HANDEL MED LE-
VANDE SKALDJUR MELLAN SVERIGE OCH FRANKRIKE

Syftet med fdreliggande protokoll Sr att ange de

sanitgra krav och metoder som skall tilimpas pi

handel mellan Sverige och Frankrike med levande

skaidjur som gr avsedda fbr omedelbar eller senare

konsumtion som minniskofbda.

Detta protokoll inbegriper ej handel med levande

skaidjur, vilka inte uppnitt faststilld

fbrsilj.ningsstorlek, och inte heller handel med icke

levande skaidjur, oavsett vilken frysnings- eller

konserveringsmetod som anvinds.

AVDELNING 1

ALLMANNA BESTXMMELSER

Artikel 2

I detta protokoll avses med

a) "skaldjur", samtliga arter av i havsvatten

levande lamellibranchiata och bukfotiga blbtdjur,

samt sjbborrar odlade eller fiskade i svenska eller

franska vatten;
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b) "odlingsvatten", de havsvatten eller brSckta

vatten d~r skaidjur fbrekommer naturligt eller odlas;

C) "avsandaranlHggning", de anlggningar d~r de fr~n

odlingsvattnen hgrrbrande skaidjuren prepareras och

f6rpackas innan de avsands fir att tjSna som

m~nniskofbda;

d) "avsandande f6r omedelbar konsumtion som

manniskof6da", avs~ndande av tj~nliga skaidjur,

f6rpackade i tillslutna emballage och avsedda att

slljas f6r konsumtion som m~nniskofbda utan

f6regiende sumpning under kortare eller 15ngre tid;

e) "avs~ndande fbr senare konsumtion som

m~nniskofda", avs~ndande av tj~nliga skaidjur

avsedda att s51jas f6r konsumtion efter sumpning och

slutgiltig frpackning vid en f6r indamilet godk~nd

anlggning, enligt best~mmelserna i Avdelning III i

detta protokoll.

f) "termostabila coliforma eller fekala coliforma

bakterier", sidana bakterier som vid en temperatur

av 44 grader C f6rj~ser laktos med gasproduktion och

bildar indol ur tryptophan.

Artikel 3

N~r det g511er produkter f6r omedelbar eller senare

konsumtion som mgnniskof6da, m~ste de exporterade

skaidjuren uppfylla hygieniska villkor enligt

artikel 5 nedan.
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Beh6riga hisovirdsmyndigheter i bida lnderna skall

kontrollera och garantera kvaliteten hos de

odlingsvatten varifrfn skaldjuren h~rrbr:

- vad betr~ffar den franska parten, i enlighet med

f6reskrifterna i kung6relse av den 12 oktober 1976,

vari faststglls de sanit~ra normerna f6r

odlingsvatten f6r skaldjur och de texter som kan

komma att 5ndra denna, samt i enlighet med bilaga 1.

- vad betrgffar den svenska parten, i enlighet med

den nationella lagstiftningen sammanfattad i bilaga

2, och med de best~mmelser som kan komma att 5ndra

denna.

Inhemska skaldjur som Sr avsedda f6r export skall

avs~ndas uteslutande fran avs~ndaranlHggningar som

godkgnts och kontrollerats av myndigheterna i

ursprungslandet.

Skaldjuren fir endast komma frin vatten vilket

faststllts som tjgnligt enligt bestgrmnelserna i

artikel 4 (och bilaga 1 och 2).

Skaldjuren miste motsvara de kriterier som anges i

bilaga 3 till detta protokoll.
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Ngr de passerar grgnsen skall skaldjurspartierna

Atf6ljas av ett intyg om hygieniskt ursprung vari

avsgndaranlgggningen anges.

Vad betrgffar den svenska parten skall detta intyg,

utformat i enlighet med det formulgr som fogas som

bilaga 4 till detta protokoll, utfgrdas av STATENS

LIVSMEDELSVERK.

Vad betraffar den franska parten skall de

garantietiketter som utstills av Franska

forskningsinstitutet f~r havsbruk (I.F.R.E.M.E.R.)

gglla som intyg om hygieniskt ursprung. Fdrlagor f6r

de olika etiketterna Sterfinns i bilaga 5 till detta

protokoll.

F6rutom garantietiketten skall med

skaldjurspartierna fdlja ett intyg om hygieniskt

ursprung och om skaldjurens tjinlighet till

minniskof6da avseende ostron, musslor och andra

skaldjur vilka fbrpackas levande och kan Stas ria

samt avseende sj6borrar och violsnickor. Detta

intyg, vilket utfgrdas av en tjinsteman vid

veteringrmyndigheten, utformas i enlighet med det

formulgr som faststllts i bilaga 6.

Vid avsaknad av ovannimnda intyg om hygieniskt

ursprung, skall leveranserna anses otjgnliga som

minniskof~da.
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AVDELNING II

BESTOMMELSER RRANDE HANDEL MED SKALDJUR AVSEDDA FOR

OMEDELBAR KONSUMTION SOM MNNISKOFODA

Artikel 6

Exporterade skaldjur avsedda fbr omedelbar

konsumtion som minniskof6da skall ha en

minimistorlek kallad "fbrs~ljningsstorlek", vilken

faststgllts fdr vissa arter i bilaga 7 till detta

protokoll.

Dessa skaldjur skall prepareras och f6rpackas enligt

de krav om vilka erinras i artikel 7 nedan.
I

Vidare skall varje emballage vara fbrsett med en

handelsetikett som anger:

- produktens f6rs~ljningsbenimning i mottagarlandet;

- p~skriften "importerat frin ..." f6ljd av

ursprungslandets namn;

- nettokvantiteten i vikt (eller f6r musslor i

volymenhet);

- uppgift om det godkinnandenummer som

avs~ndaranl~ggningen tilldelats av myndigheterna i

ursprungslandet;

- avsdndaranl~ggningens namn och adress;
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- datum fbr leveransens expediering frin

avs~ndningsorten.

Artikel2

F6r skaldjur avsedda fdr omedelbar konsumtion som

m~nniskof6da g~ller i ursprungslandet f6ljande

best~mmelser om hur de skall hanteras och f6rpackas.

1. Det skall garanteras att skaldjuren bevaras i

gott skick. Torrl~ggning av skaldjuren under minst

tvS timmar itminstone en gAng per dag under den

mAnad som f6regir leverans medfbr sidan garanti.

2. Innan skaldjuren fbrpackas, skall de sorteras f6r

avl~gsnande av avfall (fr~mmande f~remfl, d6da eller

skadade exemplar) och av sAdana skaldjur som

understiger i bilaga 7 faststllda minimistorlekar.

De skall tvHttas och befrias fr~n f6roreningar pA

skalen.

3. Skaldjuren skall f6rpackas i stadiga emballage

som inte krossas.

4.Ostron skall f6rpackas i flera lager pA varandra

med de buktade skalen nedit.

5. Emballage och inre skyddsemballage skall vara av

inaktivt material som godk~nts f6r kontakt med

livsmedel.
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6. Varje fbrpackning skall tillslutas med ett v~l

fastsatt lock. Detta fir dock inte vara sA titt att

passage av flytande och fasta Imnen f6rhindras.

7. Hbgsta bruttovikt per kolli har fastst5llts

enligt f6ljande:

- ostron 16 kg

- musslor 25 kg

- pilgrimsmusslor 45 kg

- ovriga skaldjur 10 kg

Atiel

Skaldjurspartier som ej motsvarar kraven i punkterna

3, 4, 6 och 7 av artikel 7 ovan kan importeras fbr

senare konsumtion som m~nniskofbda, under

f6ruts~ttning att best~mmelserna i Avdelning III

nedan gr uppfyllda.

AVDELNING TI1

BESTAMMELSER RORANDE HANDEL MED SKALDJUR AVSEDDA FOR

SENARE KONSUMTION SOM MXNNISKOFbDA

Artikel 9

Skaldjurspartier som importeras f6r senare

konsumtion som mnniskof6da fir endast vara avsedda

f6r sumpning vid anlgggningar som s~rskilt godk~nts

f6r detta 5ndamil.
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Sidana partier, som kan ha enklare fbrpackning an

som krgvs fbr skaldjur avsedda fbr omedelbar

konsumtion som m~nniskof6da, skall itfbljas av ett

zoosanitgrt certifikat, utf~rdat:

betr~ffande den franska parten, av I.F.R.E.M.E.R.

- betr~ffande den svenska parten, av STATENS

LIVSMEDELSVERK.

Certifikatet skall vara utformat i enlighet med det

formulgr som fogats som bilaga 8 till detta

protokoll.

Skaldjurspartierna skall dessutom &tfdljas av ett

intyg om hygieniskt ursprung enligt bilaga 4 eller 6.

Varje emballage skall vara fbrsett med etiketter

innehillande bl a f6ljande uppgifter:

- den aktuella skaldjursarten;

- uppgift om avsgndaranlggning, antingen i klartext

eller i form av godk~nnandenummer;

- piskriften wimporterat frin ....... fdr sumpning

vid godk~nd anlgggning".

kAtikel 10

Best~mmelserna i denna avdelning blir till~mpliga pi

franska skaldjur avsedda f6r leverans till Sverige,

Vol. 1596, 1-27945
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frst dA anlggningarna i sist n~mnda land godkgnts
fbr sumpning av skaldjuren.

AVDELNING IV

SXRSKILDA BESTXMMELSER

Behbriga myndigheter i de bida l~nderna underr~ttar
varandra om 5ndringar i respektive lands lagar och

andra fbrfattningar, ngr sidana 5ndringar innebgr
att Sven de sanitgra och tekniska villkor fbr
tillgmpningen av detta protokoll 5ndras.

Respektive beh5riga myndigheter i de b~da l~nderna

enas Sven om att i fdrekommande fall skyndsamt
meddela varandra konstaterade brister i de
importerade produkternas kvalitet.

Artie 1

Vad betr~ffar den franska parten, ir behbriga
myndigheter;

Ministbre de l'Agriculture et de la Foret

Service V6tdrinaire et d'Hygi&ne Alimentaire
175, rue du Chevaleret
F-75646 PARIS CEDEX 13

Telefon: 45 84 13 13

Telex: 20 50 67
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Ministare Ddl6gud aupr~s du

Minist~re des Transports et de la Mer,

chargd de la Mer

Direction des Peches Maritimes et des Cultures

Marines

3, place de Fontenoy

F-75007 PARIS

Telefon: 42 73 55 05

Telex: 25 08 23

Telex: 250 023

med vetenskapligt och tekniskt bistind frin

L'institut francais de recherche pour l'exploitation

de la mer

D6partement technique "controle et suivi des

ressources et de leurs utilisations (C.S.R.U.)"

(Tekniska avdelningen f6r "kontroll och uppfbljning

av resurser och dessas utnyttjande")

Rue de l'Ile d'Yeu

BP 1049

F-44037 NANTES CEDEX

Telefon: 16 40 74 99 81

Telex: 711 196

Vad betriffar den svenska parten fr myndigheten:

Statens Livsmedelsverk

Box 622

751 26 UPPSALA

Telefon: 018-17 55 00

Telex: 76121

Vol. 1596, 1-27945
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Parterna skall underrgtta varandra ngr de

fbrfattningsenliga procedurer som erfordras f£r

ikrafttrgdande av denna 5verenskommelse fullgjorts i

respektive land. bverenskommelsen trader i kraft den

dag den sista av dessa underr~ttelser mottagits.

Fbreliggande bverenskommelse skall g~lla till dess

att endera parten skriftligen s5ger upp densamma.

Hgrvid iakttas en uppsggningstid pi sex minader frin

och med den dag di den andra parten mottagit

uppsggningen.

Artikel 15

Oaktat best~mmelserna i Artikel 14 ovan kan den

behbriga myndigheten i mottagarlandet fbrbjuda

infdrsel av ett eller flera partier skaldjur om

detta ur h lsovirdssynpunkt visar sig nbdvgndigt.

I sidant fall kan tillgmpningen av detta protokoll

omedelbart havas pi viss tid av endera parten. Den

part som h~ver protokollets tillgmpning pi viss tid

gr skyldig att skriftligen underr4tta den andra

parten d~rom inom itta fulla dagar efter beslutet. I

dylikt fall skall parterna omedelbart inleda samr~d

om de villkor som d~refter skall glla fbr

6verenskommelsens tillgmpning.
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Som skedde i Paris den 19 juli 1989 ,

tvi exemplar, vardera pA svenska och franska
sprAken, vilka bAda har samma giltighet.

F6r Konungariket Sveriges
regering:

[Signg - Signed]'

F6r Republiken Frankrikes
regering:

[Signi - Signed]2

I Signed by Cal Lidbom - Signd par Carl Lidbom.

2 Signed by Jean-Yves Hamon - Sign6 par Jean-Yves Hamon.

Vol. 1596. 1-27945



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

U 60 .106

xo a 0 0

o~ a 01 Af*

10 lo .- 0 a .- 6Aw.

01 aV a w
0.1 1 - 0 d o 0A 0 0

420 0 11 .dL bSml" I WVI-
00 10 0! 6 66

a 1 . 6 1 -d a

W... 1- a . WA 1 .0

o : A - &.. &-: - .b

Ov we 66 6 ft

* ~ ~ 4 6 6 60

0.~A 6 6 . -
.J ~ ~ ~ . A 06 * % 6 6

ft 6 6 .- * a .o .6 6

* a 6 :u a- e a. 6.
* ~ ~~~ a26 t-6

ft - @ft6 46600

Vol. 1596, 1-27945

343

,,l a

b.I4

4..l

5-,.

bm



344 United Nations - Mreaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

Bilaga 2

STATENS LIVSMEDELSVERK
Produktionsbyrin

Klassificering av odlinasvattnet

Vattnet bed5ms 15mpligt eller icke 14mp1igt f6r

skaldjursodling i samband med ansbkan om att fi odla

skaidjur. Erforderliga vattenundersbkningar g6rs av

den lokala h 1sovirdsnainden, som avger ett

utlitande.

Fbrutom av vattnets bakteriologiska kvalitet g6rs en

a11mgn bed6mning och inventering av riskerna f6r

f6rorening av odlingsvattnet frin bithamnar,

industrier m m. Odling, sumpning eller plockning av

musslor och andra skaidjur fir ej ske i vatten som

sk~ligen kan antas vara fbrorenat.

Fbr bakteriologisk bed6mning uttas ett

representativt antal - i medeltal minst

tolv - vattenprover under ett irs tid.

Normer fbr vattenkvaliteten:

Vattnet fir ej innehilla bakterier 6ver nedan

angivna v~rden:

Termostabila coliforma bakterier (s k Ofecala

coli"): mindre an 2 per 100 ml. I undantagsfall
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(mindre Sn 10 % av proverna) kan ett h6gre v~rde

accepteras: mindre Sn 10 per 100 ml.

Unders6kningen av vattnet kompletteras med analys av

slumpvis utvalda skaidjur. Analyserna utfbrs pi

skaidjur som tagits upp tvi veckor f6re sk6rden och

sedan varje vecka under skorde- eller
plockningsperioden.

Under den s~song da planktonblomning Sr som

vanligast uppspiras vid behov de vgxtplanktonarter

som anses giftiga samt deras toxiner (PSP, DSP

...... ) genom observationer och biologiska prov pi

slumpvis utvalda skaidjur h~mtade frin omsorgsfullt

utvalda referenspunkter.
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Bilaga 3

Sanitgra krav vA skaldiur

Skaldjur fir endast komma frin vatten vilka
faststllts som friska enligt best~mmelserna i
protokollets artikel 4, bilagorna 1 och 2.

Skaldjuren fAr ej innehAlla sjukdomsalstrande Smnen
och mikroorganismer. De skall uppfylla de krav som
anges nedan. Koncentrationerna avser k6ttets vitvikt.

Termost. coliforma

Salmonella spp
Vibrio parahemolyticus

PSP

DSP

Aldrin + dieldrin

DDT + DDD + DDE

Hexaklorbensen

Hexaklorcyklohexaner

PCB

Tunametaller

bly

kvicksilver

3 per g alt < 3/ml k6tt

neg/25 g k6tt

neg/10 g kStt

< 80 ug toxin per 100 g k6tt

neg betr grad av giftighet

som anses skadlig f~r

konsumenter

(0,1 mg/kg

c5 mg/kg

(0,2 mg/kg

(0,2 mg/kg

(2 mg/kg

<1 mg/kg

(0,5 mg/kg
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Bilaga 4

KONUNGARIKET SVERIGE/ROYAUME DE SUEDE
Bilateralt protokoll mellan Sverige och Frankrike
Protocole d'accord entre la France et la Suede

Jordbruksdepartementet/Minist~re de l'Agriculture

Statens Livsmedelsverk/Administration nationale de l'Alimentation

URSPRUNGS-, SUNDHETS-, OCH TJKNLIGHETSINTYG AVSEENDE OSTRON,
MUSSLOR OCH ANDRA SKALDJUR SOM FORPACKAS LEVANDE OCH KAN XTAS RAA
SAMT SJ6BORRAR OCH VIOLSNIGLAR

CERTIFICAT DORIGINE SALUBRE ET D'APTITUDE A LA CONSOMMATION
RELATIF AUX HUITRES, MOULES ET AUTRES COQUILLAGES PRESENTES A
L'ETAT VIVANT ET SUSCEPTIBLES D'ETRE CONSOMMES CRUS AINSI QU'AUX
OURSINS ET AUX VIOLETS

I - VARANS IDENTITET/IDENTIFICATION DES DENREES

Art/Esp~ce:

Varubeteckning/Nom commercial ....................................
Vetenskaplig beteckning/Nom scientifique ..........................
Typ av emballage/Nature de l'emballage ............................
Varum~rken pi emballagen/Marques commerciales figurant sur les
emballages .......................................................
Antal kollin/Nombre de colis ......................................
Vikt/Poids ........................................................

II - VARANS URSPRUNG/PROVENACE DES DENREES

Avsandarens namn/Nom de l'expediteur ..............................
Avsandarens adress/Adresse de l'expediteur ........................

Avsandaranlaggningens tillstandsnr/Numero dagr ment de
1'etablissement

III - VARANS DESTINATION/DESTINATION DES DENREES

Frin (avs~ndningsort)/De (lieu d'expddition) .....................
Varan skickas till (destinationsort)/Les denrdes sont expddides a
(lieu de
destination) ...................................................
Den (avsgndningsdatum)/Le (date d'exp~dition) .....................
Per tig, lastbil, flyg, bit (1)/
Par wagon, camion, avion, bateau (1) .......................
Mottagarens namn och adress/Nom et adresse du destinataire
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IV - UPPLYSNINGAR AVSEENDE SUNDHET/RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA
SALUBRITE

Undertecknad (Namn och titel)/Je soussign6 (nom et titre) ......

Veterinar eller officiell inspektor, intygar att ovan angivna
vara/
Vdtdrinaire ou inspecteur officiel certifie que les denrdes
ddsigndes ci-dessus

1. Har bed6mts tj~nlig som m~nniskof6da enligt g~llande sanit~ra
normer i Frankrike./Ont dtd reconnues propres & la consommation
humaine au regard des crit~res de salubrit6 en vigueur en France.

2. Har fingats, beretts, hanterats, f6rpackats och avs~nts(2)
/Ont td capturdes, manipuldes, conditionnes et expddites (2)

i enlighet med gdllande lagar och f6rordningar i
Frankrike./suivant les dispositions r~glementaires en vigueur en
France.

Ort/Fait & ................................
datum/le ....................................

Officiell st~mpel/cachet officiel Namnteckning/Signature

(1) Stryk det ej tillampliga/Rayer la mention inutile
(2) Stryk om ej tillampligt/Rayer la mention inutile
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BILAGA 5

NY SUNDHETSETIKETT
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Bilaga 6

REPUBLIQUE FRANCAISE/REPUBLIKEN FRANKRIKE

Ministbre de l'Agriculture et de la Foret/
Jordbruksdepartementet

Service Vdtdrinaire d'Hygi~ne Alimentaire/
Veterin~rbyrin fbr livsmedelshygien

CERTIFICAT DORIGINE SALUBRE ET D'APTITUDE A LA CONSOMMATION RELATIF
AUX HUITRES, MOULES ET AUTRES COQUILLAGES PRESENTES A LETAT VIVANT
ET SUSCEPTIBLES DETRE CONSOMMES CRUS AINSI OU'AUX OURSINS ET AUX
VIOLETS

SUNDHETS- OCH TJXNLIGHETSINTYG AVSEENDE OSTRON, MUSSLOR OCH ANDRA
SKALDJUR SOM FORPACKAS LEVANDE OCH KAN ATAS RAA SAMT SJOBORRAR OCH
VIOLSNIGLAR

I - IDENTIFICATION DES DENREES/VARANS IDENTITET

Esphce/Art:

Nom commercial/Varubeteckning .......................................
Nom scientifique/Vetenskaplig beteckning .............................
Nature de 1'emballage/Typ av emballage ...............................
Marques commerciales figurant sur les emballages/Varumgrken pi
emballagen ..........................................................
Nombre de colis/Antal kollin .........................................
Poids/Vikt ...........................................................

II - PROVENANCE DES DENREES/VARANS URSPRUNG

Nom de 1'expediteur/Avsgndarens namn .................................
Adresse de l'expediteur/Avs6ndarens adress ...........................

Numero d'agrm ent de 1etablissement expdditeur/
Avs~ndaranlgggningens tillstindsnr
... . .......................................................

III - DESTINATION DES DENREES/VARANS DESTINATION

De (lieu d'expddition)/Frin (avsgndningsort) .........................
Les denrdes sont expedi6es i (lieu de destination)/Varan skickas
till (destinationsort) ..............................................
Le (date d'expddition)/Den (avsindningsdatum) ........................
Par wagon, camion, avion, bateau (M)/

Per tig, lastbil, flyg, bit (1) ............. ......
Nom et adresse de destinataire/Mottagarens namn och adress
.... °°............. ........ o,....
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IV - RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA SALUBRITE/UPPLYSNINGAR AV$EENDE
SUNDHET

je soussigne (nom et titre)/Undertecknad (Namn och titel) ..........
....... ,..... ............... ... .. .............................
vdtdrinaire ou inspecteur officiel certifie que les denrdes
ddsigndes ci-dessus/Veterin~r eller officiell inspektbr, intygar att
ovan angivna vara ...................................................

1. Ont itd reconnues propres A la consommation humaine/Har bedbmts
tjinlig som m~nniskofbda

2. Ont dtd prdpardes, manipuldes, conditionndes et expddides (2)/Har
beretts, hanterats, f£rpackats och avsants (2)

conformdment aux dispositions du protocole d'accord bilateral entre
la France et la Su&de du /i enlighet med bestlmmelserna i
det bilaterala protokollet mellan Frankrike och Sverige av
den

Fait A/Ort ................... le/datum ...............................

Cachet officiell/Officiel st~mpel Namnteckning/Signature

(1) Rayer la mention inutile/Stryk det ej tillimpliga

(2) Le respect de ce mention nest pas exigible pour les coquillages
ddstinds & la consommation humaine difftrde apr~s retrempage en
station agr~de/tillimpning av denna bestbmmelse krsvs ej f~r
skaidjur avsedda for senare konsumtion efter sumpning i godkind
anliggning.
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Bilaga 7

Skaldiurens storlek vid leverans

1. - Clams (mercenaria mercenaria) 4,5 cm

2. - Clovisses (Tapes aureus, Tapes pullastra)*
(frin Medelhavet) 2,4 cm

3. - Vanlig hj~rtmussla (Cardium edule) 3 cm

4. - Pilgrimsmussla (Pecten maximus) 10 cm

5. - Ostron (ostrea edulis) 5 cm
(tillmpningen uppskjuten tills vidare)

6. - Japanskt jitteostron (crassostrea gigas) 30 gram
per styck

7. - Blimussla (Mytilus edulis, Mytilus gallopro-
vincialis) 4 cm

8. - Havsdra (Haliotis tuberculata, Haliotis sp) 8 cm

9. - Palourdes (Tapes decussatus, tapes philli-

pinarum, tapes sp) * 3,5 cm

10.- Kammussla (chlamys varia, chlamys sp) 3,5 cm

11.- Praires (venus verrucosa) 3 cm

*Tapes = venerupis
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Bilaga 8

CERTIFICAT D'ORIGINE ET ZOOSANITAIRE RELATIF AUX
COQUILLAGES VIVANTS DESTINES A L'IMPORTATION EN FRANCE
POUR L'EPURATION OU L-ENTREPOSAGE (1) DANS DES STATIONS
AGREEES

URSPRUNGS- OCH ZOOSANITART CERTIFIKAT FOR LEVANDE
SKALDJUR AVSEDDA ATT IMPORTERAS TILL FRANKRIKE FbR
RENING ELLER LAGRING (1) VID GODKANDA ANLXGGNINGAR

1. PAYS DORIGINE ET AUTORITES QUALIFIEES

URSPRUNGSLAND OCH BEHORIGA MYNDIGHETER

Pays d'origine ...........................

Ursprungsland ............................

Ministare competent ......................

Behbrigt ministerium .....................

Service ..................................

Avdelning ................................

2. IDENTIFICATION

VARAN OCH DESS

DES DENREES ET PROVENANCE

URSPRUNGSLAND

Esp~ce:

Art:

- nom commercial ...............................

- varubeteckning ...............................
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- nom scientifique .............................

- vetenskaplig beteckning ......................

Lieux d'dlevage ou de peche ....................

Odlings- eller fiskeplats ......................

Taille des coquillages .........................

Skaldjurens storlek ............................

Poids net total ................................

Total nettovikt ................................

Nature de l'emballage ..........................

Typ av emballage ...............................

Poids unitaire des colis .......................

Kollinas styckevikt ............................

Nombre de colis ................................

Antal kollin ...................................

Marques commerciales figurant sur les
emballages .....................................

Varum~rken pi emballagen .......................
.. . . .- 0 . ................,.. o o . .... .....
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Nom de 1'exp6diteur ..............................

Avsbndarens namn ...............................

Adresse de 1'exp6diteur ..........................

Avsandarens adress .............................

3. DESTINATION ET MODE DE TRANSPORT
DESTINATION OCH TRANSPORTSATT

Lieu d'exp dition ...............................

Avs~ndningsort .................................

Date d'expddition ..............................

Avsgndningsdatum ...............................

Lieu de destination ............................

Destinationsort ................................

Nom du destinataire ............................

Mottagarens namn ...............................

Mode de transport: AIR - ROUTE - FER - MER (2)

Transportsgtt: FLYG - LASTBIL - TAG - BAT (2)
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4. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L'ETAT SANITAIRE DES
COQUILLAGES
UPPLYSNINGAR OM SKALDJURENS SANITARA SICICK

Je, soussign4 (nom et titre), certifie que les
coquillages d~signds ci-dessus proviennent d'une zone
o i il n'a pas 6t6 constat6 de mortalit~s anormales
r~cemment et dans laquelle d'ordinaire les coquillages
ne prdsentent ni affection ni parasite pathog~ne ou
pr6sum6 pathog~ne.

Undertecknad, (namn och titel), intygar harmed att
ovan angivna skaldjur h~rr6r fran zon d~r ingen onormal
d6dlighet konstaterats och d~r skaldjuren normalt ej
f6reter vare sig sjukdomar eller sjukdomsalstrande
eller f6rmodat sjukdomsalstrande parasiter.

Fait & ............ le .......

Ort .......... datum .........

(cachet officiel) (signature)
(officiell stampel) (namnteckning)

(1) Ne seront admis en France pour l'immersion en
station d'entreposage agr4de que les coquillages
accompagnds du certificat d'origine salubre prdvu a
l'article 17 du d6cret du 20 aout 1939.

Till Frankrike fir endast sidana skaidjur infbras f6r
sumpning vid godkSnd lagringsanl~ggning som itf6ljs av
det certifikat om garanterat hygieniskt ursprung varom
stadgas i artikel 17 i f6rordningen av den 20 augusti
1939.

(2) Rayer les mentions inutiles

Stryk det som ej gr tillmpligt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL1 CONCERNING THE CONDITIONS FOR TRADE IN
LIVE SHELLFISH BETWEEN SWEDEN AND FRANCE

Article 1

The purpose of the present Protocol is to stipulate the sanitary and technical
conditions for trade between Sweden and France in live shellfish intended for imme-
diate or later human consumption.

This Protocol does not cover trade in live shellfish which have not reached
market size, or trade in non-live shellfish, regardless of the method of freezing or
preservation used.

SECTION 1

GENERAL PROVISIONS

Article 2

For the purposes of this Protocol,

(a) "Shellfish" means all species of marine lamellibranch and gasteropod mol-
luscs, as well as sea urchins cultivated or caught in Swedish or French waters;

(b) "Shellfish waters" means sea or brackish water in which shellfish are found
naturally or are cultivated;

(c) "Shipping establishment" means an establishment in which the shellfish
from shellfish waters are prepared and packed with a view to shipping for human
consumption;

(d) "Shipping for immediate human consumption" means the shipping of
healthy shellfish packed in sealed packages and intended to be sold for human con-
sumption without prior immersion for any length of time;

(e) "Shipping for later human consumption" means the shipping of healthy
shellfish intended to be sold for human consumption after immersion and final
packing by an establishment approved for that purpose, in accordance with the
provisions of section III of this Protocol;

(f) "Thermostable coliforma or fecal coliforma" means coliform bacteria
which, at a temperature of 440 C, ferment lactose with production of gas and form
indole from tryptophane.

Article 3

Whether intended for immediate human consumption or later human consump-
tion, the exported shellfish must satisfy the hygienic conditions set forth in article 5
below.

I Came into force on 2 August 1990, the date of receipt of the last of the notifications (of 22 January and 27 July
1990) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 14.
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Article 4

The competent health authorities of both countries shall monitor and guarantee
the quality of the shellfish waters from which the shellfish originate:
- In the case of France, in accordance with the provisions of the order of 12 Oc-

tober 1976, setting the health standards for shellfish waters, and the amendments
thereto, as well as with Annex 1;

- In the case of Sweden, in accordance with the national legislation summarized
in Annex 2, and with any provisions amending it.

Article 5

Indigenous shellfish intended for export shall be shipped exclusively from ship-
ping establishments which are approved and monitored by the authorities of the
country of origin.

The shellfish must originate solely from waters which have been deemed
healthy in accordance with the provisions of article 4 (and Annexes 1 and 2).

Such shellfish must satisfy the criteria set forth in Annex 3 of this Protocol.
When crossing frontiers, the consignments of shellfish shall be accompanied by

a certificate stating that they are of healthy origin and identifying the shipping estab-
lishment.

In the case of Sweden, the certificate shall be drawn up in accordance with the
model shown in Annex 4 to this Protocol and issued by Statens Livsmedelsverk (the
Swedish National Food Administration).

In the case of France, the health labels issued by l'Institut Frangais de Recher-
che pour l'Exploitation de la Mer (IFREMER) (the French Institute for Research on
the Use of Marine Resources) shall be valid as certificates of healthy origin. Speci-
mens of the various labels are shown in Annex 5 to this Protocol.

In addition to the health label, consignments of shellfish shall be accompanied
by a certificate of healthy origin and fitness for human consumption in the case of
oysters, mussels and other shellfish which are packed live and may be eaten raw, as
well as in the case of sea urchins and sea squirts. This certificate, to be issued by an
official of the veterinary authority, shall be drawn up in accordance with the model
shown in Annex 6.

In the absence of the above-mentioned certificate of healthy origin, the consign-
ments shall be deemed unfit for human consumption.

SECTION II

PROVISIONS CONCERNING TRADE IN SHELLFISH INTENDED
FOR IMMEDIATE HUMAN CONSUMPTION

Article 6

Exported shellfish intended for immediate human consumption shall be of a
minimum size called "market size", which is established for various species in
Annex 7 to this Protocol.

Such shellfish shall be prepared and packed in accordance with the require-
ments set forth in article 7 below.
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Furthermore, each package shall bear a trade label indicating:

- The sales designation of the product in the country of destination;

- The words "imported from..." followed by the name of the country of origin;
- The net quantity in weight (or unit of volume in the case of mussels);
- The approved number assigned to the shipping establishment by the authorities

of the country of origin;

- The name and address of the shipping establishment;

- The date of departure from the place of shipment.

Article 7

Shellfish intended for immediate human consumption shall be subject, in
their country of origin, to the following provisions regarding their preparation and
packing.

1. Proper preservation of the shellfish shall be guaranteed. Draining of the
shellfish for at least two hours at least once a day during the month preceding
shipment ensures such a guarantee.

2. Before packing, the shellfish shall be sorted in order to eliminate waste
(foreign objects, dead or damaged specimens) and such shellfish as are below the
minimum sizes established in Annex 7. They shall be washed and any impurities on
the shells shall be removed.

3. The shellfish shall be packed in sturdy, crushproof packaging.

4. Oysters shall be packed in horizontal layers, cupped shells down.
5. Packaging and interior protective packaging shall be of inert materials

which have been approved for contact with foodstuffs.

6. Each package shall be closed with a properly fastened lid, which shall nev-
ertheless not be so tight as to prevent the passage of liquids and solids.

7. The maximum gross weight per package shall be as follows:
- Oysters 16 kg
- Mussels 25 kg
- Scallops 45 kg
- Other shellfish 10 kg

Article 8
Consignments of shellfish which do not satisfy the requirements of subpara-

graphs 3,4,5 and 7 of article 7 above may be imported for later human consumption,
provided that the provisions of section HI below are met.
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SECTION III

PROVISIONS CONCERNING TRADE IN SHELLFISH INTENDED

FOR LATER HUMAN CONSUMPTION

Article 9

Consignments of shellfish imported for later human consumption shall be
intended for immersion at establishments which have been especially approved for
that purpose.

Such consignments, which may have simpler packaging than that required for
immediate human consumption, shall be accompanied by a certificate of animal
health issued:

- In the case of France by IFREMER;

- In the case of Sweden by Statens Livsmedelsverk.

The certificate shall be drawn up in accordance with the model shown in
Annex 8 to this Protocol.

The consignments of shellfish shall also be accompanied by the certificate of
healthy origin shown in Annex 4 or 6.

Each package shall bear labels indicating in particular the following:

- The type of shellfish in question;

- The name en clair or approval number of the shipping establishment;
- The words "imported from ........... for immersion at an approved estab-

lishment".

Article 10
The provisions of this section shall apply to French shellfish intended for ship-

ping to Sweden when the establishments in that country have been approved for the
immersion of such shellfish.

SECTION IV

SPECIAL PROVISIONS

Article 11

The competent authorities of both countries shall inform each other of any
amendments to their national laws and regulations whenever such amendments are
likely to entail changes in the sanitary and technical requirements for the application
of this Protocol.

The competent authorities of both countries also agree to inform each other of
any deficiency noted in the quality of the imported products.
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Article 12

In the case of France, the competent authorities are:

- Minist~re de l'Agriculture et de la Fort
Service Vdtdrinaire et d'Hygi~ne Alimentaire
175 rue du Chevaleret
75646 PARIS C6dex 13
Telephone: 45 84 13 13
Telex: 205067

- Minist~re D616gu6 aupr~s du Ministate des Transports et de ]a Mer,
charg6 de la Mer

Direction des Pches Maritimes et des Cultures Marines
3 place de Fontenoy
75700 PARIS
Telephone: 42 73 55 05
Telex: 250823

with scientific and technical support from:

- L'Institut Frangais de Recherche pour l'Exploitation de la Mer (IFREMER)
D6partement technique "Contr6le et suivi des ressources et de leurs utili-

sations (CSRU)" (Technical Department for Monitoring and Follow-up of
Resources and their Uses)

rue de l'Ile d'Yeu
BP 1049
44037 NANTES C6dex
Telephone: 16 40 74 99 81
Telex: 711196

Article 13

In the case of Sweden, the authority is:

- Statens Livsmedelsverk
Box 622
S75126 UPPSALA SWEDEN
Telephone: 018 17 55 00
Telex: 46 76 121

Article 14

Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional proce-
dures required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on
the date of receipt of the last such notification.

The present Agreement shall remain in force until one of the Parties denounces
it in writing by giving six months' notice reckoned from the date of its receipt by the
other Party.

Article 15

Notwithstanding the provisions of article 14 above, and if so required for the
protection of public health, the competent authority of the country of destination
may prohibit the import of one or more consignments of shellfish.
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In such cases, the application of this Protocol may be immediately suspended
on a temporary basis by either Party. The Party temporarily suspending the applica-
tion of this Protocol shall be required to inform the other Party in writing within
eight full days after such a decision. In that event, the Parties shall immediately begin
consultations on the subsequent conditions for the application of the Agreement.

DONE at Paris on 19 July 1989 in duplicate in the French and Swedish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government of
of the French Republic: the Kingdom of Sweden:

[JEAN-YVES HAMON] [CARL LIDBOM]
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NATIONAL FOOD ADMINISTRATION
Production Board

Annex 2

Testing of cultivation waters

Following applications for authorization to cultivate shellfish, the water
shall be tested with a view to determining whether it is suitable or unsuitable
for the cultivation of shellfish. Water analyses shall be carried out by the
local health board, which shall issue an opinion.

That board shall examine the bacteriological quality of the waters and
undertake a general study, listing the risks for pollution of the cultivation
waters from commercial harbours, industries and other sources. The cultivation,
preservation or capture of mussels and other shellfish may not be carried out in
waters that may reasonably be thought to be polluted.

For the purposes of bacteriological assessment of the water, a
representative number of samples - on average at least 12 - shall be taken each
year.

Water quality standards

The water shall not contain more bacteria than the quantities given below:

Thermostable coliform bacteria (fecal coli): fewer than 2 per 100 ml.

Exceptionally (in less than 10 per cent of the samples), a contamination
level of fewer than 10 per 100 ml may be allowed.

The testing of the water shall be supplemented by an analysis of randomly
selected shellfish. Such analyses shall be carried out on samples taken two
weeks before the harvest and then each week during the period of harvest or
gathering.

During the season favourable to plankton bloom, phytoplanktonic species
considered to be toxic, as well as their toxins (PSP, DSP, etc.), shall be
screened where necessary by conducting observations and biological tests on
randomly selected shellfish samples taken from carefully selected points of
reference.
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Annex 3

SANITARY REQUIREMENTS FOR SHELLFISH

Shellfish may come only from waters that have been determined to be healthy
in accordance with the provisions of article 4 and Annexes 1 and 2 of this
Protocol.

The shellfish shall not contain pathogenic substances or micro-organisms.
They shall meet the requirements given below (weights refer to moist flesh).

Thermostable coliforma < 3 per g, or < 3/ml of flesh

Salmonella spp None in 25 g of flesh

Vibrio parahemolyticus None in 10 g of flesh

PSP < 80 micrograms of toxin per 100 g
of flesh

DSP No toxicity considered harmful to the
consumer

Aldrin + dieldrin < 0.1 mg/kg

DDT + DDD + DDE < 5 mg/kg

Hexachlorobenzene c 0.2 mg/kg

Hexachloro-cyclohexanes < 0.2 mg/kg

PCB < 2 mg/kg

Heavy metals

Lead < 1 mg/kg

Mercury < 0.5 mg/kg
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Annex 4

KINGDOM OF SWEDEN
Bilateral Protocol between France and Sweden

Ministry of Agriculture

National Food Administration

CERTIFICATE OF HEALTHY ORIGIN AND FITNESS FOR HUMAN CONSUMPTION, FOR OYSTERS,
MUSSELS AND OTHER SHELLFISH WHICH ARE PACKED LIVE AND MAY BE EATEN RAW, AND FOR
SEA URCHINS AND SEA SQUIRTS

I. IDENTIFICATION OF PRODUCT

Type:

Commercial name
Scientific name
Type of packaging
Trade marks on packaging
Number of packages
Weight

II. ORIGIN OF PRODUCT

Name of shipper
Address of shipper

Registry number of shipping establishment

III. DESTINATION OF PRODUCT

From (place of shipment)
Product shipped to (destination)
On (date of shipment)
By rail, road, air, sea l/
Name and address of consignee
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IV. INFORMATION REGARDING HEALTH

I, the undersigned (name and title),

Veterinary or official inspector, hereby certify that the products listed above

1. Have been deemed fit for human consumption in accordance with French health
standards.

2. Have been caught, handled, packed and shipped 2/ in accordance with the laws
and regulations in force in France.

Done at

On

Official stamp Signature

2/ Cross out what does not apply.

2/ Cross out what does not apply.

VoL 1596, 1-27945
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THE FRENCH REPUBLIC
Ministry of Agriculture and Forests
Food Hygiene and Veterinary Service

CERTIFICATE OF HEALTHY ORIGIN AND FITNESS FOR HUMAN CONSUMPTION, FOR OYSTERS,
MUSSELS AND OTHER SHELLFISH WHICH ARE PACKED LIVE AND MAY BE EATEN RAW, AND FOR
SEA URCHINS AND SEA SOUIRTS

I. IDENTIFICATION OF PRODUCT

Type:

Commercial name
Scientific name
Type of packaging
Trade marks on packaging
Number of packages
Weight

II. ORIGIN OF PRODUCT

Name of shipper
Address of shipper
Registry number of shipping establishment

III. DESTINATION OF PRODUCT

From (place of shipment)
Product shipped to (destination)
On (date of shipment)
By rail, road, air, sea 1/
Name and address of consignee

IV. INFORMATION REGARDING HEALTH

I, the undersigned (name and title),

Veterinary or official inspector, hereby certify that the products listed above

1. Have been deemed fit for human consumption in accordance with French health
standards.

2. Have been prepared, handled, packed and shipped 2/ in accordance with the
provisions of the bilateral protocol between France and Sweden of

Done at on

Official stamp Signature

!/ Cross out what does not apply.

ai Observance of this provision is not required for shellfish intended
for later consumption after immersion at an approved establishment.
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Annex 7

MARKET SIZE OF SHELLFISH

1. Clams (Mercenaria mercenaria) .................................. 4.5 cm

2. Clovises (Tapes aureus, tapes pullastra)*
(from the Mediterranean) ....................................... 2.4 cm

3. Cockles (Cardium edule) ......................................... 3 cm

4. Scallops (Coquilles St. Jacques) (Pecten maximus) ................. 10 cm

5. Common oysters (Ostrea edulis) .................................... 5 cm
(enforcement suspended until further notice)

6. Pacific cupped oysters (Crassostrea gigas) ................... 30 grammes/
piece

7. Mussels (Mytilus edulis, mytilus galloprovicialis) ............... 4 cm

8. Ormers (Haliotis tuberculata, haliotis sp) ........................ 8 cm

10. -

11. -

Carpet shells or baby clams (Tapes decussatus, tapes
phillipinarum, tapes sp). ......................................

Variegated scallops (Chlamys varia, chlamys sp) ................

Warty venuses (Venus verrucosa) ................................

.5 cm

.5 cm

3 cm

* Tapes = venerupis.
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Annex 8

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH FOR LIVE SHELLFISH INTENDED
FOR IMPORT INTO FRANCE FOR CLEANING OR STOCKING 1/ AT

APPROVED ESTABLISHMENTS

1. COUNTRY OF ORIGIN AND COMPETENT AUTHORITIES

Country of origin

Competent authority

Department

2. IDENTIFICATION AND ORIGIN OF PRODUCT

Type:

Commercial name

Scientific name

Place of cultivation or capture

Size of shellfish

Total net weight

Type of packaging

Individual weight of packages

Number of packages

Trade marks on packages

Name of shipper

Address of shipper

3. DESTINATION AND MEANS OF TRANSPORT

Place of shipment

Date of shipment

Destination

Name of consignee

Means of transport: AIR - ROAD - RAIL - SEA 2/

Vol. 1596, 1-27945



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

4. INFORMATION ON STATE OF HEALTH OF SHELLFISH

I, the undersigned (name and title), hereby certify that the shellfish
listed above originate in a zone in which no abnormal mortality has been
observed recently and in which the shellfish do not normally show signs of
disease or pathogenic or presumed pathogenic parasites.

Done at ..................... on ............

(Official stamp) (Signature)

I/ Only such shellfish will be admitted to France for immersion at an
approved stocking establishment as are accompanied by the certificate of origin
and health stipulated by article 17 of the decree of 20 August 1939.

2/ Cross out what does not apply.

Vol. 1596. 1-27945



No. 27946

FRANCE
and

HUNGARY

Exchange of letters constituting an agreement on the suppres-
sion of the requirement of short stay visas. Signed at
Paris on 4 July 1990

Authentic texts: French and Hungarian.

Registered by France on 26 February 1991.

FRANCE
et

HONGRIE

IEchange de lettres constituant un accord sur la suppression
reciproque de l'obligation de visa de court sejour. Signe
a Paris le 4 juillet 1990

Textes authentiques : franfais et hongrois.

Enregistr6 par la France le 26fivrier 1991.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE SUR
LA SUPPRESSION RICIPROQUE DE L'OBLIGATION DE VISA
DE COURT StJOUR

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

LE SECRfTAIRE GgNtRAL

Paris, le 4 juillet 1990

Monsieur I'Ambassadeur,

Animd du ddsir de favoriser le develcppement des relations

bilat6rales entre nos deux pays et desireux de faciliter la

circulation de leurs ressortissants dans 1 'esprit du document

final de la Confdrence sur la Securith et la Oxpration en

Europe 2 , il est apparu souhaitable & mon Gouvernement de prooser

au Gcuvenement de la Republique de Hongrie la suppression de

1' bligation de visa de ourt sejour entre nos deux pays selon les

dispositions suivantes :

1) les ressortissants hongrois auront acces sans visa aux

departmernts framais pour des sejcurs inferieurs ou egaux a trois

mois sur simple prdsentation d'un passeport national diplamatique,

de service cu ordinaire en ours de validite.

2) ils pourront se rendre sans visa dans les Territoires

d 'Ctre-Mer de la Rdpublique Frangaise pour des sejcurs infdrieurs

I Entr6 en vigueur par I'dchange de lettres, avec effet au 15 juillet 1990, conformment aux dispositions desdites
lettres.

2 Documents d'actualite internationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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ou dgaux & un mois. Au-delA de cette durde, ils devront tre en

possession d' Iun visa avant leur depart.

3) les ressortissants frarais auront accs sans visa au

territoire de la RPpublique hongroise pour des sejours inferieurs
cu egaux A trois mois sur simple prdsentation d'un passeport

national diplamatique, de service au ordinaire en oours de
validite.

4) Les ressortissants de l'un et l'autre pays deieurent

toutefois tenus de se conformer aux lois et r~glements de chaque
Etat rgissant l'entr~e, le sAjour et le travail des 6trarers sur
son territoire. De mne, dhaque Etat contractant se rdserve le

droit de refuser 1'entrde cu le sdjour sur son territoire A des

personnes pour des motifs de s4Koarit4 et d'ordre publics.

5) les ressortissants de l'un et l'autre pays, qu'ils soient

titulaires d'un passeport diplcmatique, de service a ordinaire,
continueront A tre soumis it l'obligation de visa pour des sdjours

supdrieurs a trois mois.

6) Les dispositions ci-dessus peuvent 6tre susperdues, en
partie ou en totalite, par l'une ou l'autre partie. L'introduction

et la suppression d'une telle mesure doivent 4tre notifiees sans
delai par ecrit et par voie diplamatique & l1'autre Partie.

Je vous serais oblige de me faire savoir si les dispositions
qui pr6ent recueillent 1'lagr ent de votre Gouvernement. Dans

1 'affirmative, la presente lettre ainsi que votre r ponse
onstitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera

en vigueur le 15 juillet 1990.

Chaque Gouvrnement peut ddrncoer cet accord par une

notification &crite transmise par la voie diplacatique & l1'autre
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Gcuverrne1nt. Cette d ociaticn entrera en vigueur 60 jcurs A

ompter de sa notificaticn.

Je vcus prie de recevoir, Mcdsieur 1 Ambassadeur,

1 Iassurance de ma tr6s haute considdration.

[Signe
FRANCOIS SCHEER

Secr6taire G6ndral du Ministre des Affaires Etrang~res
de la R6publique Franraise

Son Excellence
Monsieur le Docteur Gdbor Nagy

Ambassadeur de la R6publique
de Hongrie en France
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II

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

L'AMBASSADEUR DE HONGRIE A PARIS

F6titk~r Ur!

Engedje meg, hogy igazoijam mai napon kelt

levelnek k4zhez vdteldt, melynek sz6vege az albbi:

"Nagykbvet Ur!

Az orsz~gaink kbz6tti k4toldalu kapcsolatok

fejl6d4se el6segit4s~nek sz~nddkht61 vezetve, az Eur6-

pai Biztons~gi ds Egybttm~k6d4si Ertekezlet Z~r6okmA-

nyAnak szellemdben llampolg~raink utaz~s~nak megkbny-

nyitds4t 6hajtva, kivAnatos, hogy Kormnyom a Magyar

K6zt~rsasAg KormAny~nak javaslatot tegyen orszAgaink

k6zbtt a rbvid id6tartamu tart6zkodhsokra vonatkoz6

vizumk6telezetts4g megszUntet~sdre az alhbbi felt4te-

lek szerint:

1./ A magyar AllampolgArok vizum nd1kUl 14p-

hetnek francia teriletre legfeljebb hhrom h6napos tar-

t6zkod~s cd1jhb61, 4rv4nyes nemzeti diplomata, szolgA-

lati vagy maghnutlevelk bemutatds~val.

2./ Ugyancsak vizum n4lkUl ldphetnek a Francia

K6zt~rsasAg Tengeren Tuli TerUleteire legfeljebb egy h6-

napos tart6zkod~s c1jAb61. Ezen id6tartamon tul el6ze-

tesen felvett vizummal kell rendelkezniUk.
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3./ A francia hllampolg~rok vizum nd1kU1

16phetnek a Magyar K6zt~rsas~g ter0let~re legfeljebb

h~rom h6napos tart6zkodds c1j~b61, 4rv4nyes nemzeti

diplomata, szolg~lati vagy mag~nutlevelik felmutatA-

sival.

4./ Mindazon~ltal mindkdt szerz6d6 Fd1 l-

lampolg~rai k6telesek a msik llam terUlet4n hathly-

ban 14v6, a kUif61diek bel4pds4re, tart6zkod~s~ra 4s

munkav~llal~s4ra vonatkoz6 t6rv4nyeket ds m~s jogsza-

b~lyokat betartani.

Hasonl6kdppen mindk4t szerz6d6 llam fenntartja a jo-

got, hogy k6zbiztonsdgi vagy kbzrendi okb6l egyes sze-

m~lyeknek az orsz~g terilet4re t6rtdn6 bel4pds4t vagy

tart6zkod~s~t megtagadja.

5./ A szerz6d6 Felek diplomata, szolg~lati

vagy mag~nutlev4llel rendelkez6 AllampolgArai tovdbb-

ra is vizumkbtelezettek a hdrom h6napn~l hosszabb i-

d6tartamu tart6zkoddsuk esetdn.

6./ A fenti rendelkezdseket bdrmelyik F41

r4szben vagy eg4szben felfUggesztheti.

Ezen int~zkedds bevezet~sdt vagy megszUntetdsdt a md-

sik F411el halad4ktalanul, diplom~ciai uton, irdsban

kbz61ni kell.

H~lAs lenndk Onnek, ha k6z6ln4 velem, hogy

a fenti rendelkez~sek tal~lkoznak-e Korm~nya egyet4r-

t~s~vel. Amennyiben igen, ezen levdl 4s az On vdlasz-

levele Kormnyaink kbz6tt megdllapod~st kdpez, amely

1990. julius 15-4n 14p hatAlyba.
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Ezt a megAllapodAst a kdt KormAny bArmelyike

diplom~ciai uton, ir~sban a mhsik Korm~nyhoz intdzett

drtesit~ssel felmondhatja.

A felmondAs a kdzhez vdtel~t6l sz~mitott hatvanadik na-

pon 16p hathlyba.

Kdrem fogadja Nagykbvet ur, nagyrabecsll1sem

kifejezds~t. "

Van szerencs~m meger6siteni, hogy az On leve-

16ben foglalt javaslatokkal KormAnyom egyet~rt. Az On

levele As ez a vAlaszlev6l megAllapodAst k~pez a Magyar

K6ztArsas&g KormAnya As a Francia K6zthrsas~g Korm~nya

k6zbtt a r6vid id6tartamu tart6zkodAsokra vonatkoz6 vi-

zumk6telezetts~g megsztntet~sdr61, amely 1990. julius

15-An 16p hatAlyba.

Pdrizs, 1990. julius 04

[Signed]
NAGY GABOR

Nagyk6vet

Franqois Scheer ur
a Francia Kbztdrsasdg
Kiltigyminisztdriumdnak F6titkfdra
Pdrizs
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Monsieur le Secrdtaire G6n~ral,

lettre en

suivant:

J'ai le plaisir d'accuser r4ception de votre

date d'aujourd'hui, dont le texte est le

[Voir lettre I]

positions

rdment de

Jai 1'honneur de vous confirmer, que les pro-

figurant dans votre lettre receuillent 1'ag-

mon Gouvernement.

Votre lettre et la pr~sente r4ponse constitueront

un accord entre le Gouvernement de la R4publique de Hongrie

et le Gouvernement de la Rdpublique Fran;aise sur la

suppression de 1'obligation de visa de court s~jour, qui

entrera en vigueur le 15 juillet 1990.

Paris, le 4juillet 1990
[Signel

Dr GkBOR NAGY
Ambassadeur

Monsieur Frangois Scheer
Secrdtaire G6n6ral du Minist~re

des Affaires EtrangZres
de la R6publique Franqaise

Paris

I Traduction fournie par le Gouvemement franqais.
2 Translation supplied by the French Government.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
ON THE SUPPRESSION OF THE REQUIREMENT OF SHORT
STAY VISAS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GENERAL SECRETARY

Paris, 4 July 1990

Sir,
Motivated by the desire to promote the development of bilateral relations be-

tween our two countries and wishing to facilitate travel by their nationals in the
spirit of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe,2

my Government considers it desirable to propose to the Government of the Repub-
lic of Hungary suppression of the requirement of short stay visas for travel between
our two countries, in accordance with the following provisions:

(1) Hungarian nationals shall be admitted without a visa to French depart-
ments for stays of three months or less simply upon presentation of a valid national
diplomatic, official or ordinary passport.

(2) They may travel without a visa to the overseas territories of the French
Republic for stays of one month or less. For longer periods, they must obtain a visa
prior to their departure.

(3) French nationals shall be admitted without a visa to the territory of the
Republic of Hungary for stays of three months or less simply upon presentation of
a valid national diplomatic, official or ordinary passport.

(4) Nationals of both countries shall still, however, be required to comply with
the laws and regulations of each State relating to the entry, stay and employment of
aliens in its territory. Likewise, each Contracting State reserves the right to bar
persons from entering or staying in its territory for reasons of public safety and law
and order.

(5) Nationals of either Party holding a diplomatic, official or ordinary pass-
port shall continue to be required to obtain a visa for stays of longer than three
months.

(6) The foregoing provisions may be suspended, in whole or in part, by either
Party. The other Party shall be notified in writing without delay, through the diplo-
matic channel, of the application and termination of such measures.

I should be grateful if you would let me know whether the foregoing provisions
are acceptable to your Government. If so, this letter and your reply shall constitute

I Came into force by the exchange of letters, with effect from 15 July 1990. in accordance with the provisions of the
said letters.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of Intenational Law).
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an Agreement between our two Governments which shall enter into force on 15 July
1990.

Either Government may denounce this Agreement by giving written notice to
the other Government through the diplomatic channel. Such denunciation shall take
effect 60 days following such notification.

Accept, Sir, etc.
[Signed]
FRANqOIS SCHEER

General Secretary of the Ministry
of Foreign Affairs of the French Republic

His Excellency
Dr Gdbor Nagy

Ambassador of the Republic of Hungary to France

Vol 1596, 1-27946
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II

Sir,

I am pleased to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the provisions contained in your letter are
acceptable to my Government.

Your letter and this reply shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the Republic of Hungary and the Government of the French Republic on
suppression of the requirement of short stay visas which shall enter into force on
15 July 1990.

Paris, 4 July 1990

[Signed]

DR GBOR NAGY
Ambassador

Mr. Franqois Scheer
General Secretary of the Ministry

of Foreign Affairs of the French Republic
Paris

Vol 1596, 1-27946
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FRANCE
and

NEW ZEALAND
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CONVENTION' DE D1tLIMITATION MARITIME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(4AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ILES COOK

Le Gouvernement de La RepubLique francaise et Le Gouvernement des ltes

Cook

Desireux de renforcer Les relations de bon voisinage et d'amitie entre

Les deux Etats ;

Conscients de ta necessite de deLimiter de facon precise et equitabLe

Les espaces maritimes dans Lesquets Les deux Etats exercent respective-

ment des droits souverains ;

Se fondant sur Les regLes et Les principes du droit international en La

matiere, teLs qu'its sont exprimes dans La Convention des Nations-Unies

sur Le Droit de La Mer du 10 decembre 19822

Sont convenus de ce qui suit

ARTICLE 1ER

1/ La Ligne de delimitation des espaces maritimes situes entre La

ReopubLique trancaise et Les !Les Cook est La Ligne constituee par des

arcs de Loxodromies joignant Les points ci-apres definis par Leurs coor-

donnees :

------------------------------------------------------

LONGITUDE OUEST LATITUDE SUD

POINT 1 1580 07 41" 150 52' 08"

!POINT 2 1570 52' 07" 160 24 18"*

POINT 3 1570 14 45" 170 19' 06"

POINT 4 1560 02 31" 180 20, 44"

;POINT 5 1550 10' 28" 180 55 11"

POINT 6 I 1540 48' 20" 190 15' 26"

;POINT 7 1560 19' 23" 210 24' 20"

IPOINT 8 1560 08' 33" I 240 53 40"

2/ Cette Ligne se trouve sensibtement a 6gaLe distance entre La

RepubLique francaise, au Large du territoire de La PoLynesie franCaise,

et Les TLes Cook.

Entr6e en vigueur le 3 aodt 1990 par la signature, conformdment A I'article 5.
2 Documents officiels de ta troisiame Confdrence des Nations Umes sur le droit de la mer, vol. XVII (publication

des Nations Unies, num6ro de vente: F.84.V.3), document A/CONF.62/122.
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3/ Les coordonnees gtographiques des points identifies ci-dessus

sont exprimees dans Le systeme geod~sique mondial WGS 84 (WorLd Geodesic

System 1984).

4/ La Ligne ainsi definie est repr~sent~e sur La carte annexEe a La

pr~sente Convention.

ARTICLE 2

La Ligne d6finie a l'articte ler de la presente Convention constitue

La frontiere maritime entre Les espaces vises audit articte sur tesquets

Les Parties contractantes exercent ou exerceront conformement au droit

international des droits souverains ou une juridiction ouetconQue.

ARTICLE 3

Si de nouveaux Leves, ou Les cartes Qui en resuttent, mettaient en

evidence des changements suffisamment importants dans Les coordonn~es

des points de base pour justifler une modification de La ligne de dEti-

mitation, Les Parties s'engagent a fonder cette modification sur Les

mimes principes que ceux utiLises dans ta pr~sente delimitation de ta

frontiere maritime. Ces modifications feront aLors l'objet d'un Proto-

cote amendant cette Convention.

ARTICLE 4

Tout differend Qui pourrait s'eLever entre Les Parties sur L 'in-

terpretation ou L'appLication de La presente Convention sera resolu par

des moyens pacifiques, conformement au droit internationaL.

ART1CLE 5

La presente Convention entre en vigueur a La date de ta signature.

En foi oe ouoi Les soussignes, dOment autorises a cet effet oar

Leur gouvernement respect if, ont signe ta presente Convention.

Fait a R-,-rOt o0.,-- 1e S A c, -
en deux exempLaires originaux, chacun en tangues francaise et angLaise,

Les deux textes faisant egatement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique frangaise: des Iles Cook:

[Signe]' [Signj]2

I Sign6 par Gabriel de Bellescize.

2 Sign6 par Geoffrey Henry.
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AGREEMENT' ON MARITIME DELIMITATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Cook Islands and the Government of the
French Republic,

Desirous of strengthening the bonds of neighbourliness and
friendship between the two States,

Recognizing the need to effect a precise and equitable
delimitation of the respective maritime areas in which the two
States exercise sovereign rights,

Basing themselves on the rules and principles of relevant
international law, as they are expressed in the United Nations
Convention on the Law of the Sea of December 10th, 1982,2

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. The line of delimitation of maritime areas between the Cook
Islands and the French Republic is the line which lies along
the loxodromes connecting the points defined by their co-
ordinates as follows:

Longitude West Latitude South

Point I 158o 07' 41" 15o 52' 08"
Point 2 157o 52' 07" 16o 24' 18"

Point 3 157o 14' 45" 17o 19' 06"
Point 4 156o 02' 31" 18o 20' 44"
Point 5 155o 10' 28" 18o 55' 11"

Point 6 154o 48' 20" 190 15' 26"
Point 7 156o 19' 23" 21o 24' 20"
Point 8 156o 08' 33" 24o 53' 40"

2. This line is approximately equidistant between the Cook
Islands and the French Republic of French Polynesia.

3. The geographic co-ordinates aforementioned are expressed in
the WGS 84 (World Geodesic System 1984).

4. The line described above is shown on the chart annexed to
this Agreement.

I Came into force on 3 August 1990 by signature, in accordance with article 5.
2 Official Records of the 7hird United Nations Conference on the Law of the Sea, vol. XVII (United Nations

publication, Sales No. E.84.V.3), document AICONF.62/122.
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ARTICLE 2

The line described in Article I of this Agreement shall be the
maritime boundary between the areas referred to in the said
Article 1 in which the Parties exercise, or will exercise, in
accordance with international law, any sovereign rights or
jurisdiction.

ARTICLE 3

If new surveys or resulting charts and maps should indicate that
changes in the base points co-ordinates are sufficiently
significant to require adjustments of the maritime boundary, the
Parties agree that an adjustment will be carried out on the basis
of the same principles as those used in determining the maritime
boundary, and such adjustments shall be provided for in a
Protocol to this Agreement.

ARTICLE 4

Any dispute arising between the Parties with respect to the
interpretation or the application of this Agreement shall be
resolved by peaceful means, in accordance with international law.

ARTICLE 5

This Agreement shall enter into force on the date of its
signature.

In witness thereof, the representatives of the two Governments,
being duly authorised for this purpose, have signed this
Agreement.

Done at f&6MJAthe ~J~c~4 ~ '
in two originals, each in the English and French
langu-;es, the two texts being equally authoritative.

For the Government
of the Cook Islands:

[Signed]l

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
2

I Signed by Geoffrey Henry.
2 Signed by Gabriel de Bellescize.
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ANNEXE A ANNEX A

No 407. ACCORD ENTRE LA FRANCE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS ENTRE LES TERRITOI-
RES FRAN4 AIS ET BRITANNIQUES.
SIGNE A LONDRES LE 28 FEVRIER
19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONN9, TEL QUE MODIFIE
1 (AVEC AN-

NEXE). PARIS, 30 AVRIL ET 10 AO0T 1990

Texte authentique de li'change de notes:
franais.

Textes authentiques de l'annexe: anglais et
frangais.

Enregistrg par la France le 26fevrier 1991.

No. 407. AGREEMENT BETWEEN
FRANCE AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING
TO AIR TRANSPORT BETWEEN
BRITISH AND FRENCH TERRITO-
RIES. SIGNED AT LONDON ON
28 FEBRUARY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED
1

(WITH ANNEX). PARIS, 30 APRIL AND
10 AUGUST 1990

Authentic text of the exchange of notes:
French.

Authentic texts of the annex: English and
French.

Registered by France on 26 February 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 27, p. 173, et I United Nations, Trear. Series, vol. 27, p. 173, and
annexe A des volumes 175, 420, 566, 725 et 1III. annex A in volumes 175, 420, 566, 725 and II 11.

2 Entr6 en vigueur le 10 aolt 1990, date de la note de 2 Came into force on 10 August 1990, the date of the

rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes. note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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FROM THE AMBASSADOR
1

BRITISH EMBASSY
2

PARIS

30 avril 1990

Monsieur le Ministre d'Etat,

J'ai l'honneur d'appeler l'attention de Votre Excellence
sur l'Accord conclu entre le gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le gouvernement
de la R1publique frangaise concernant le transport a6rien
entre les territoires britannique et frangais, sign6 A
Londres le 28 f'vrier 1946 3 ("l'Accord"), amend6 par
les 6changes de notes des 21 janvier 19534, 6/11 septembre
19615, 29 novembre 19656, 41/27 novembre 19697 et 6 avril 1977/16
Janvier 19788, ainsi qu'aux discussions qui ont eu lieu
r~cemment entre repr~sentants des deux gouvernements.

Ces discussions ont abouti A la proposition d'amender
l'Accord en y ajoutant, apr4s l'article VI, au nouvel
article sur la s~curit6 de l'aviation, qui sera num~rotg
article VI.A et dont le libell6 figure an annexe A cette
note.

Si cette proposition recueille l'agr~ment du gouvernement
de la R6publique frangaise, je sugg re que cette note
et son annexe, ainsi que la r~ponse qu'y apportera Votre
Excellence, constituent un Accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la
r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence
les assurances de ma haute consideration.

[Signeq

EWEN FERGUSSON

Monsieur Roland Dumas
Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trang~res

I De I'Ambassadeur.
2 Ambassade britannique.
3 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 27, p. 173.
4 Ibid., vol. 175. p. 347.
5 Ibid., vol. 420, p. 333.
6 Ibid, vol. 566, p. 333.
7 Ibid, vol. 725, p. 364.
81bid,vol. I11, p. 

4 2 8
.

Vol 1596, A-407



400 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ANNEXE

A.RTICLE VI _

(a) Conform6ment & leurs droits et obligations en vertu du
droit international, les Parties contractantes rdaffirment que

leur obligation mutuelle de protdger l'aviation civile contre

des actes d'intervention illicite, pour en assurer la sdretd,

fait partie integrante du pr6sent Accord. Sans limiter la

gdndralitd de leurs droits et obligations d6coulant du droit

international, les Parties contractantes agissent en

particulier conformdment aux dispositions de la Convention

relative aux infractions et a certains autres actes survenant A

bord des adronefs signde & Tokyo le 14 septembre 19631, de la

Convention sur la r6pression de la capture illicite d'adronefs

signde & La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour

la r~pression d'actes illicites dirigds contre la sdcurite de

l'aviation civile signee & Montr6al le 23 septembre 19713.

(b) Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur de-

mande, toute lassistance n~cessaire pour prdvenir les actes de

capture illicite d'aeronefs civils et d'autres actes illicites

dirig~s contre la sdcuritd de ces adronefs, de leurs passagers

et de leurs dquipages, des adroports et des installations et

services de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace

pour la sfiretd de l'aviation civile.

(c) Dans leurs rapports mutuels, les Parties se conforment aux

dispositions relatives & la sdret6 de l'aviation qui ont dtd

dtablies par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale

et qui sont ddsigndes comme Annexes & la Convention relative &

1'Aviation Civile internationale 4 dans la mesure ot ces disposi-

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, Vol. 860, p. 105.
3 Ii , vol. 974, p. 177.
4 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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tions s'appliquent auxdites parties ; elles exigent des exploi-

tants d'a4ronefs immatriculds par elles ou des exploitants

d'adronefs qui ont le si~ge principal de leur exploitation ou

leur rdsidence permanente sur leur territoire et des exploi-

tants d'adroports situds sur leur territoire, qu'ils se con-

forment A ces dispositions relatives & la sfiretd de l'aviation.

(d) Chaque Partie contractante convient que ces exploitants

d'adronefs peuvent dtre tenus d'observer les dispositions rela-

tives A la sdretd de l'aviation dont il est question au para-

graphe (c) ci-dessus et que l'autre Partie contractante

prescrit pour l'entrde, la sortie ou le sdjour sur le

territoire de cette autre Partie contractante. Chaque Partie

contractante veille & ce que des mesures addquates soient

effectivement appliqu4es sur son territoire pour protdger les

adronefs et pour assurer l'inspection des passagers, des

equipages, des bagages A main, des bagages, du fr6t et des

provisions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le

chargement. Chaque Partie contractante examine aussi avec un

esprit favorable toute demande que lui adresse l'autre Partie

contractante en vue d'obtenir que des mesures de sfirete

spdciales raisonnables soient prises pour faire face & une

menace particuli~re.

(e) En cas d'incident ou de menace d'incident de capture

illicite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites dirigds

contre de la securite de cet adronef, de ses passagers ou de

son dquipage, des adroports ou des installations et services de

navigation aerienne, les Parties contractantes s'entraident en

facilitant les communications et autres mesures approprides,

destindes & mettre fin avec rapiditd et securitd a cet incident
ou cette menace d'incident.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BRITISH EMBASSY

Paris, 30 April 1990

Sir,

I have the honour to draw your attention to the Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
French Republic relating to Air Transport between British and French territories signed in
London on 28 February 19461 ("the Agreement"), as amended by the exchanges of notes
of 21 January 1953,2 6/11 September 1961, 3 29 November 1965, 4 4/27 November 19695 and
6 April 1977/16 January 1978,6 as well as to the discussions recently held between repre-
sentatives of the two Governments.

These discussions led to the proposal to amend the Agreement by adding, after arti-
cle VI, a new article on aviation security, numbered article VI.A, the text of which is con-
tained in the annex to this note.

If this proposal meets with the approval of the Government of the French Republic,
I suggest that this note and its annex, together with our reply, shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of our reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

EWEN FERGUSSON

His Excellency Mr. Roland Dumas
Minister of State
Minister for Foreign Affairs
Paris

I United Nations, Treaty Series, vol. 27, p. 173.
2 Ibid., vol. 175, p. 346.
3 Ibid., vol. 420, p. 332.
4 Ibid., vol. 566, p. 332.
5 Ibid., vol. 725, p. 364.
6 Ibzd., vol. I I l, p. 

4
28

.
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ANNEX

Article VI.A

(a) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their mutual obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.3

(b) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(c) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention on International Civil Aviation4 to the extent that such secu-
rity provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of
their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

(d) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (c) above and required by
the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its territory to protect aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(e) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful act directed against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860. p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.4
1bid, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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II

REPUBLIQUE FRAN4AISE

LE MINISTRE D'ETAT
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

10 aofit 1990

000036CM

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6fdrer A ]a note de Votre Excellence en date du 30 avril 1990 qui
se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence que la proposition contenue dans la note
ci-dessus recueille l'agrdment du Gouvernement de la R6publique frangaise, qui convient
donc que la note de Votre Excellence et son annexe, assorties de ma rdponse, constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur A la date de la pr~sente rdponse.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma haute
consideration.

[Signel

ROLAND DUMAS

[Annexe comme sous la note I]

Son Excellence Monsieur Ewen Fergusson
Ambassadeur de Grande-Bretagne
Paris

Vol. 1596, A-407
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH REPUBLIC

MINISTER OF STATE

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

10 August 1990

000036CM

Sir,

I have the honour to refer to your note of 30 April 1990, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposal contained in the above note meets with
the approval of the Government of the French Republic, which therefore agree that your
note and its annex, together with my reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ROLAND DUMAS

[Annex as under note I]

His Excellency Mr. Ewen Fergusson
Ambassador of the United Kingdom
Paris

Vol 1596, A-407
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

10 January 1991

BHUTAN

(With effect from 10 July 1991.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 26 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 17, as well as annex A in volumes 1078, 1080,
1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419,
1425, 1434, 1435, 1444 and 1527.

Vol. 1596, A-970

No 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMILIORATION DU SORT
DES BLESS9S ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENtVE LE
12 AOUT 1949'

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment suisse le:

10 janvier 1991

BHOUTAN

(Avec effet au 10 juillet 1991.)

La declaration certifige a dt9 enregistrde
par la Suisse le 26frvrier 1991.

1 Nations Unies, Recueiides Traitis, vol. 75, p. 31; pour
les faits ulte'ieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- s I A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1078, 1080, 1092, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344,
1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444 et 1527.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19491

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

3 July 1962

ALGERIA

(The Government of Switzerland, deposi-
tary of the Geneva Convention, has notified
the Secretariat of the following: ".... the
Prime Minister and Minister of Foreign Af-
fairs of the United Kingdom of Libya trans-
mitted to the Chief of the Federal Political
Department of Switzerland an instrument of
accession to the said conventions, issued by
the provisional Government of the Republic
of Algeria.... the instrument was received at
the Federal Political Department on 20 June
1960." "... Algeria has been founded as an
independent State on 3 July 1962. It is now for
the Parties to the Geneva Conventions to de-
termine, whether the accession took effect on
20 December 1960 (six months after the de-
posit of the declaration of accession by the
PGRA) or on 3 July 1962, the date of inde-
pendence of Algeria.")

10 January 1991

BHUTAN

(With effect from 10 July 1991.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 February 1991.

i United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 85; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 17, as well as annex A in volumes 1080, 1092,
1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425,
1434, 1435, 1444 and 1527.

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESSIfS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMtES SUR MER. SIGNPEE A GE-
NtVE LE 12 AOOT 1949'

ADHtSIONS

Instruments diposds auprs du Gouverne-
ment suisse le:

3 juillet 1962

ALGKIRIE

(Le Gouvernement suisse, ddpositaire des
Conventions de Gen~ve, a fait savoir au Se-
crdtariat ce qui suit : <... le Premier Minis-
tre et Ministre des Affaires 6trang6res du
Royaume-Uni de Libye a adress6 au Chef du
Ddpartement politique f~dlral suisse un ins-
trument 6manant du Gouvernement provi-
soire de la Rdpublique algdrienne et portant
adhesion auxdites conventions. ... cet ins-
trument (est) ... parvenu en mains du
Dpartement politique f6d6ral le 20juin 1960.
..... L'Algdrie a dt6 constitute en tant
qu'Etat indtpendant le 3 juillet 1962. I1 appar-
tient d~s lors aux Parties aux Conventions de
Genive de considarer soit que l'adhtsion a
pris effet le 20 d6cembre 1960 (six mois apr~s
le ddp6t de la d6claration d'adhdsion par
GPRA), soit le 3 juillet 1962, date de l'ind-
pendance de l'Alg&rie. >).

10janvier 1991

BHOUTAN

(Avec effet au 10 juillet 1991.)

Les ddclarations certfides ont td enregis-
trees par la Suisse le 26fivrier 1991.

1 Nations Unies, Recueides Trattds, vol. 75, p. 85; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donntes dans les
Index cumulatifs no 1 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434,
1435, 1444 et 1527.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GE-
NEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AU-
GUST 19492

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

10 January 1991

BHUTAN

(With effect from 10 July 1991.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 135; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 17, as well as annex A in volumes 1080, 1092,
1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1404,
1419, 1425, 1434, 1435, 1444 and 1527.

2 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 17, as well as annex A in
volumes 1080, 1092, 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344,
1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444 and 1527.

No 972. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE
A GENtVE LE 12 AOOT 1949'

NO 973. CONVENTION DE GENAVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNtE A GENtVE LE
12 AOUT 19492

ADHtSIONS
Instruments diposds auprks du Gouverne-

ment suisse le:

10janvier 1991

BHOUTAN

(Avec effet au 10 juillet 1991.)

Les declarations certfides ont itg enregis-
tries par la Suisse le 26fgvrier 1991.

I Nations Urns, Recueides Traitds, vol. 75, p. 135; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs nos 1 I 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1080, 1092, 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444 et
1527.

2 Ibid., p. 287; pour les faits ultdneurs, voir les rdf-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 17, ainsi
que I'annexe A des volumes 1080, 1092, 1151, 1226, 1256,
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435,
1444 et 1527.
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No. 10999. CONVENTION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE ESTABLISH-
MENT OF PRINCIPLES FOR RECIP-
ROCAL ADMINISTRATIVE AND LE-
GAL ASSISTANCE WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE, BUSINESS TAXES AND
LAND TAXES. SIGNED AT PARIS ON
21 JULY 19591

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, AS AMENDED.1

SIGNED AT BONN ON 28 SEPTEMBER 1989

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 26 February 1991.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 770, p. 325.

Nations Unies - Recueil des Trait~s

No 10999. CONVENTION ENTRE LA
REtPUBLIQUE FRANCAISE ET LA
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE EN VUE D'EVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET D'ITA-
BLIR DES RPGLES D'ASSISTANCE
ADMINISTRATIVE ET JURIDIQUE
RECIPROQUE EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE AINSI QU'EN MATIPRE
DE CONTRIBUTIONS DES PATEN-
TES ET DE CONTRIBUTIONS FON-
CIERES. SIGNI E A PARIS LE 21 JUIL-
LET. 19591

AVENANT , LA CONVENTION SUSMENTION-
NfE, TELLE QUE MODIFI9E

1
. SIGN9 X

BONN LE 28 SEPTEMBRE 1989

Textes authentiques :franais et allemand.

Enregistrd par la France le 26fivrier 1991.

I Nations Unies, Recuetl des Traitds, vol. 770, p. 325.

Vol. 1596, A-10999
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AVENANT l A LA CONVENTION ENTRE LA Rf-PUBLIQUE FRAN( AISE
ET LA RP-PUBLIQUE F1DtRALE D'ALLEMAGNE

en vie d'6viter les dolubles impositiins et d'6tablir des

r~gles d'assistance administrative et juridique r~ciproque

en matinre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ainsi

qu'en matinre de contribution des patentes et de contributions

fonci~res, du 21 juillet 1959, modifide par l'Avenant

du 9 juin 19692

Le Gouvernement de la R~pub]ique francaise

et

Le Gouvernement de la Rkpublique f6d6ra]e d'Allemane.

D~sireux de modifier la Convention entre la R6publique fran-

caise et la RLpublique f6d~rale d'Allemagne en vue d'6viter les

doubles impositions et d'6tablir des r@_les d'assistance admi-

nistrative et juridique r6ciproque en mati re d'imp6ts sur le

revenu et sur la fortune, ainsi qu'en mati re de contribution

des patentes et de contributionq fonci~res. du 21 illet 1959

modifi6e par l'Avenant du 9 juin 19692 ci-apr6s d~nommse ]a

Convention,

Sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1

Au paragraphe (2) l.g) de l'article premier de la

Convention, les mots "l'imp6t sp6cial sur la plus-value de

r66valuation provenant des emprunts" sont supprim6s et

remplacks par les mots suivants :

"I'impt de solidarit6 sur la fortune."

Entrd en vigueur le 1er octobre 1990, soit le premier jour du mois ayant suivi le mots de r6ception de la demiire des
notifications (des 24 janvier et 27 septembre 1990) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement
des proc6dures requises, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 10.

2 Voir note I A la page 409.

Vol. 1596, A-10999
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ARTICLE 2

I. Les paragraphes (4). (5) et (6) de l'article 9 de la

Convention sont abrog~s et remplac~s par les dispositions sui-

vantes :

"4) Par d~roaation aux paragraphes (2) et (3). les

dividendes pay)s par une soci~t6 de capitaux qui est un r~si-

dent de France A une socikt6 de capitaux qui est un r~sident de

la R~publique f4d4rale et qui d~tient au moins 10 % du capital

social de la premi4re soci6t6 ne peuvent pas &tre impos~s en

France. Ces dividendes n'ouvrent pas droit A un avoir fiscal.

Le pr~compte 6ventuellement pr~le\'6 lors du versement de ces

dividendes est rembours4 A cette soci~ts de la Rspublique

f~d~rae.

(5) Par d.roiation iii paragraphe 'Z) lorsque les

dividendes sont pay~s par line snci~tr de capitaux qui est un

r~sident de la R~pibliquie fs4deral, A lime socjiti de capitaux

qui est un r4sident de France er lii d~tient au moins 10 % du

capital de la prernisre snci4t. 1'impAr pr41e ,'a a la source

dans la R~publique ftd~rale ne peut exc4der

- 10 % du montant brut des dividendes mis ?n paieent

A compter du ler janvier 1990 jusqu'au 31 d~cembre 1991 :

- 5 % du montant brut des dividendes mis en paiement

A compter du ler janvier 1992.

(6) Le trse "dividendes" emplov4 dans le present

article d~signe les revenus provenant d'actions, actions nu

droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateur nu

autres parts b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances. Nonobs-

tant toute autre disposition de la pr~sente Convention, sont

4galement consid~r4s comme dividendes aux fins des paragraphes

(2) A (5) :

a) les revenus soumis au r~gime des distributions par la

l~gislation fiscale de ]'Etat contractant dont la soci~t6

distributrice est un r~sident ; et

Vol. 1596, A-10999
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b) en R~publique f~d~rale :

les revenus qu'un "stiller Gesellschafter" tire de sa

participation comme tel,

les revenus provenant de "partiarische Darlehen", de

"Gewinnobligationen" et les r~mun~rations similaires li~es aux

b~n~fices ainsi que les distributions aff~rentes A des parts

dans un fonds d'investissement."

2. L'article 9 de la Convention est compl4t4 ,omme

suit :

"(9) Les revenus vis~s au paragraphe (6), provenant

de droits ou parts b~n~ficiaires participant aux b~n~fices (y

compris les actions ou droits de jouissance et, dans le cas de

la R~publique f~d~rale d'Allemagne, les revenus qu'un "stiller

Gesellschafter" tire de sa participation comme tel, ou d'un
"partiarisches Darlehen" et de "Gewianobligationen) qui sont

d~ductibles pour Is d~termination des b~n~fices du d~biteur

sont imposables dans l'Etat contractant d'of ils proviennent,

selon la lgislation de cet Etat."

ARTICLE 3

I. Les paragraphes (4) et (5) de l'article 13 de la Con-

vention sont abrog~s et remplac~s par les dispositions suian-

tes :

"(4) Nonobstant les dispositions du paragraphe (1),

les r~mun~rations qu'un r~sident d'un Etat contractant recoit

au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contrac-

tant ne sont imposables que dans le premier Etat si

1 - le b~n~ficiaire s~journe dans l'autre Etat pen-

dant une p~riode ou des p~riodes n'exc~dant pas au total 183

jours au cours de l'ann~e de lann~e fiscale considtrke, et

2 - les rkmun~rations sont pay~es par un employeur ou

pour le compte d'un employeur qui n'est pas un r~sident de

I'autre Etat, et

Vol. 1596, A-10999
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3 - la charge des r6mun~rations West pas support~e

par un 4tablissement stable ou une installation permanente que

l'employeur a dans l'autre Etat.

(5) a) Par d4rogation aux paragraphes (1), (3) et

(4), les revenus provenant du travail d6pendant de personnes

qui travaillent dans la zone frontali4re d'un Etat contractant

et qui ont leur foyer d'habitation permanent dans la zone

frontalire de l'autre Etat contractant ol) elles rentrent

normalement chaque jour ne sont imposables que dans cet autre

Etat

b) Ia zne frcntali~re de chaque Etat contractant

comprend les communes don: tor..t ou partte dt, territoire est

situt A une d stance de !a fronti~re n'excgdant pas 20 Km ;

c) le r~gime pr. vu 3i i) esr 4rialement ipplic,-ble .1

l'ensemble des personnes qui ont leur fo'er d'habitatinn perma-

nent dans les d~partements francais limitrophes de la Eronti4re

et qui travaillent dans les communes allemandes dont tout ,u

partie du territoire est situ6 A une distance de la frontilre

nlexc~dant pas 30 Km."

2. Le paragraphe (6) de l'article 13 de la Convention

devient le paragraphe (8) et il est cr64 deu, nouveaN paragra-

phes (6) et (7) ainsi r~dig~s :

"(6) %onobstant les dispositions des paragraphes (1)

A (4), les r~mun~rations qu'un salari6 r~sident d',n Etat con-

tractant recoit au titre d'un emploi salari4 exerct dans

l'autre Etat contractant dans le cadre J'lin .ontrat qu'il a

conclu avec un professionnel du travail int~rimaire sont

imposables dans cet autre Etat. Ces r4mun6rations sont aussi

imposables dans l'Etat dont le salari4 est un r~sident. Selon

leur droit interne, les Etats contractants peuvent eiger du

loueur ou du preneur le paiement de l'impe5t applicable A ces

r~mun4rations ou les en tenir responsables."

"(7) Au sens du present article, l'expression

"travail d~pendant" inclut notamment les fonctions de direction
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ou de g~rance exerc~es dans une soci~tA soumise A l'imp6t sur

les soci~t~s."

ARTICLE 4

L'article 19 de la Convention est abrog et remplac6

par lea dispositions suivantes :

"ARTICLE 19

(1) La fortune constitu6e par des biens immobiliers

viss A lAarticle 3 que possde un r~sident d'un Etat contrac-

tant et qui sont situ6s dans lautre Etat contractant est

imposable dans cet autre Etat.

(2) La fortune constituLe par des actions ou des

parts dans une soci~t6 ou une personne morale dont l'actif est

principalement constitu6 d'immeubles situ~s dans un des Etats

contractants ou de droits portant sur ces biens est imposable

dans V'Etat contractant oO ces biens immobiliers sont situ~s.

Pour l'application de cette disposition, ne sont pas pris en

consid~ration les immeubles affect~s par cette soci6t6 ou cette

personne morale A sa propre exploitation industrielle, commer-

ciale, agricole ou A l'exercice d'une profession non

commerciale.

(3) La fortune constitute par des biens mobiliers qui

font partie de lactif d'un 6tablissement stable qu'une entre-

prise d'un Etat contractant a dans I'autre Etat contractant, ou

par des biens mobiliers rattach~s A une installation permanente
dont un resident d'un Etat contractant dispose dans 1'autre

Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante,

est imposable dans cet autre Etat.

(4) La fortune constituke par des navires et des

a~ronefs exploit~s en trafic international, par des bateauN

servant A la navigation int~rieure ainsi que par des biens

mobiliers affect~s A leur eNploitation n'est imposable que

dans l'Etat contractant oc le si~ge de direction effective de

1'entreprise est situ6.
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(5) Tous les autres 6lrments de la fortune d'un r6-

sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet

Etat.

(6) Nonobstant les dispositions des paragraphes

pr-4cdents du pr~sent article, pour l'imposition au titre de

l'imp~t de solidarit4 stir la fortune d'une personne physique

r~sidente de France qui a la nationalit6 allemande sans avoir

la nationa]itt' francaise. les biens situ6s hors de France

qu'elle poss~de au ler janvier de chacune des cinq ann~es civi-

les suivant celle au 7ours de laquelle elle devient un resident

de Fran-e n'entrent pas dans I'assiette de 2'iimp t alflrent 6

chacune de cer ,-inq annLes.

Si Cette personne perd la qUalitL de r~sident de

France pour Line dur~e au moins -gale A trois ans, puis

redevient un rfsident de France, les biens situ~s hors de

France qu'elle poss~de au ler janvier de chacune des -inq

ann~es civiles suivant celle au cours.de laquelle elle

redevient un r~sident de France nentrent pas dans l'assiette

de I'imp6t afferent A chacune de ces cinq annes."

ARTICLE 5

1. Au paragraphe (1) de l'article 20 tie la Convention,

les dispositions des alin~as b) aa) et c), A l'exceptirn de la

derni~re phrase, sont abrog~es et remplac~es par les disposi-

tions suivantes :

"b) aa) En ce qui 7oncerne les dividendes, les dispo-

sitions de l'alin~a a) ne sont applicables qu'aux revenus nets

correspondant aux dividendes vers6s par une soci~tA de capitauL

qui est un r~sident de France A une soci~tA de capitaux qui est

un r~sident de la Rdpublique f~d~rale et qui d~tient au moins

10 % du capital social de la premi~re soci~tA. Sont 6galement

soumises A cette r~gle les participations dont les dividendes

tomberaient sous le coup de la phrase pr~c~dente."

"c) L'imp6t francais per4u conform~ment A la pr~sente

Convention sur les dividendes autres que ceux vis~s A lalin~a

b) ci-dessus ainsi que sur les revenus vis~s A l'article 11 et
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l'article 13, paragraphe (6),qui proviennent de France est

imput6, sous r~serve des dispositions de la l~gislation

allemande concernant l'imputation de l'imp6t 6tranger, sur

l'imp6t allemand afferent A ces mdmes revenus."

2. Le paragraphe (2) de l'article 20 de la Convention

est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes :

"(2) En ce qui concerne lea r~sidents de France, la

double imposition est 6vitae de la fa4on suivante -

a) les b~n~fices et autres revenue positifs qui pro-

viennent de la R~publique f~d~rale et qui y sont imposables

conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention sont

6galement imposables en France lorsqu'ils reviennent A un

r~sident de France. L'imp6t allemand nest pas d~ductible pour

le calcul du revenu imposable en France. Mais le b~n~ficiaire a

droit A un credit d'imp6t imputable sur l'imp6t francais dans

la base duquel ces revenus sont compris. Ce cr~dit d'impbt est

6gal :

aa) pour les revenus vis~s A l'article 9,paragraphe

(2), A un montant 6gal au montant de l'imp8t payk en R~publique

f~d~rale, conformment aux dispositions de ce paragraphe.

L'exc~dent Av*entuel est rembours6 au contribuable selon les

modalit~s pr~vues par la l~gislation francaise en mati~re

d'avoir fiscal ;

bb) pour les revenus vis4s A l'article 9, paragraphes

(5) et (9), A l'article 11. paragraphe (2), et A 1'article 13,

paragraphe (6). au montant de l'imp5t pay6 en R~publique

f~d~rale, conform~ment aux dispositions de ces articles. Ii ne

peut toutefois exc~der le montant de l'imp6t francais

correspondant A ces revenus ;

cc) pour tous les autres re\enus, au montant de

l'imp6t franqa~s correspondant A ces revenus. Cette disposition

est notamment applicable aux revenus visis aux articles 3, 4,

paragraphes (1) et (3). 6. paragraphe (1), 12, paragraphe (1),

13, paragraphes (I) et (2), et 14.
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b) Lorsqu'une soci~t6 qui est un r~sident de France

opte pour le r~gime d'imposition des b~n~fices d'apr~s des

comptes consolidks englobant notamment les r6sultats de filia-

les r6sidentes de la R~publique FLd~rale ou d'6tablissements

stables situ~s en R1pub3ique F4d~rale, les dispositions de la

Convention ne font pas obstacle A I'application des disposi-

tions pr vues par la ]g:slation francaise, dans le cadre de ce

r~gime, pour 1'6limination des drubles impositions.

c) La fortune imp )sable en Rpublique f~d~rale en

appl;catrion de I'article lQ esr 6-alement imposable en France.

L'Imp6t perqu en R~publique f!4derale sur cette fortune ou\re

droit, au profit des r§sidents de France. A un credit d'rnpot

correspondant au montant de l'imp6t percu en R~publique

f~d~rale, mais qui ne peut excLder le montant de l'imp6t fran-

Cais afferent A cette fortune. Ce cr~dit est imputable sur

l'imp6t de solidaritL sur la fortune dans les bases

d'lmposition duquel la fortune an cause est comprise."

3. L'article 20 de la Convention est compl~t4 comme

suit :

"(3) Lorsqu'une soci~t4 qui est un r~sident de la

R6publique ftd4rale d'Allemagne affecte des revenus provenant

de France A des distributions de dividendes, les dispositions

du paragraphe (1) ne font pas obstacle A la perception d'une

imposition compensatoire sur les montants distribu~s, au titre

de l'imp6t sur les soci~t4s, conform6ment aux dispositions de

la lgislation fiscale de la R1publique f4drale d'Allemagne."

ARTICLE 6

L'article 21 de la Convention est complLt6 par un

paragraphe (7) ainsi r~dig6 :

"(7) a) Les exemptions et r~ductions d'imp6ts sur les

donations ou sur les successions pr~vues par la lgislation

d'un des Etats contractants au profit de cet Etat, de ses

LSnder ou collectivit6s locales (dans le cas de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne) ou de ses collectivit~s territoriales
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(dans le cas de la France) sont applicables aux personnes

morales de mime nature de lautre Etat contractant.

b) Les 6tablissements publics, les 6tablissements

d'utilit6 publique ainsi que les organismes, associations,

institutions et tondations A but d6sintiress6 cr66s ou organi-

sis dans l'un des Etats contractants et exercant leur activit6
dans le domaine religieux, scientifique, artistique, culturel,

6ducatif, ou charitable binificient dans l'autre Etat contrac-

tant, dans lee conditions privues par la ligislation de celui-

ci, des exonirations ou autres avantages accordis, en matiure

d'imp6ts eur les donations ou sur les successions, aux entit6s
de mime nature cr66es ou organisies dans cet autre Etat.

Toutefois. ces exonkrations ou autres avantages ne
sont applicables que si ces entitis binificient d'exonirations

ou avantages analogues dans le premier Etat."

ARTICLE 7

Apr6s l'article 25 de la Convention. il est cr66 un

article 25 a ainsi r6dig6 :

"ARTICLE 25 a

(1) Dans les cas visis A l'article 25, si les autori-
t6s compitentes ne parviennent pas A un accord amiable dans un
dilai de 24 mois dicompt6 A partir du jour de reception de la
demande du ou des contribuables concernis, elles peuvent conve-
nir de recourir A une commission d'arbitrage.

(2) Cette commission est constituie pour chaque cas
particulier de la maniure sui-ante : chaque Etat contractant

disigne un membre et les deux membres disignent, d'un commun

accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 pr6si-

dent. Tous les membres doivent Ctre nommis dans un dilai de 3
mois A compter de la date A laque]le les autorit6s comp6tentes

se sont entendues pour snumettre le cas A la commissian

d'arbitrage.
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(3) Si les d~lais mentionn4s au paragraphe (2) ne

sont pas respect~s et A d~faut d'un autre arrangement, chaque

Etat contractant petit inviter le Secr6taire GLnsral de la Cour

permanente d'arbitrage A proc6der au>l d~signations requises.

(4) La commission d'arbitrage d4cide selon les r~gles

du droit international et en particulier selon les dispositions

de la pr~sente Convention. Elle r~gle elle-m@me sa procedure.

Le contribuable a le droit d'etre entendu par la commission ou

de d~poser des ccnclusions 6crites.

(5) Les d~cisions de la cnmmiss4,,r d'arbitraae sont

prises A !a mai-rit4 des voi\ de ses membres er ont force obli-

gatoire. L'absence nu ]'abstention d'un des deux membres

d4signbs par les Etats contractants namp4che pas la commission

de statuer. En cas de partage 4gal des voi%, la voix du

prossident est pr~pondbrante."

ARTICLE 8

Aprs l'article 25 a de la Convention. il est -r4§ un

article 25 b ainsi r~dig6 :

"ARTICLE 25 b

(1) Lorsque dans un Etat contractant les dividendes,

les int6r~ts, les redevances ou tout autre revenu. percus par

un rbsident de l'autre Etat contractant, sont impos~s par voie

1e retenue A la source, les dispositions de la pr~sente Conven-

tion naffectent pas le droit. pour le premier Etat,

d'appliquer la retenue au taux pr@vu par sa l6gislation

interne. Cette retenue doit 6tre rembours~e, A la demande de

l'int~ress6, si et dans la mesure oCi elle est r~duite ou

supprim~e par la Convention. Toutefois, le b~n~ficiaire peut

demander l'application directe, au moment du paiement, des dis-

positions de la Convention lorsque la lgislation interne de

1'Etat concern6 le permet.

(2) Les demandes de remboursement doivent 6tre prb-

sent~es avant la fin de la quatri~me ann~e civile suivant celle
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au cours de laquelle les dividendes, intfrcts, redevances ou

autres revenus ont 6t6 pay~s.

(3) Les contribuables doivent joindre A toute demande

pr~sent~e conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) une

attestation de residence certifi~e par les services fiscaux de

l'Etat contractant dont ils sont des residents.

(4) Un organisme de placement collectif en valeurs

mobiliLres (O.P.C.V.M.) situ6 dans un Etat contractant oli il

n'est pas assujetti A un imp6t vis6 A l'article ler, paragraphe

(2)-i-c) ou paragraphe (2) 2-b), qui per~oit des dividendes ou

des int~r~ts ayant leur source dans I'autre Etat contractant,

peut demander globalement les r~ductions, exonerations d'imp6t

ou autres avantages pr4vus par la Convention pour la fraction

de ces revenus correspondant auN droits d~tenus dans

l'O.P.C.V.M. par des r~sidents du premier Etat.

(5) Les autorit~s comptentes peuvent, d'un commun

accord, pr~ciser les moda]it~s d'application du present article

et d~finir, le cas 6ch~ant, d'autres procedures relatives aux

reductions ou exonerations d'imp~t pr@vues par la Convention."

ARTICLE 9

Le pr~sent Avenant s'applique 6galement au Land de

Berlin, sauf d6claration contraire faite par le Goiuvernement de

la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement de la

R~publique francaise dans les trois mois qui suivent son entr~e

en vigueur.

ARTICLE 10

(1) Chacune des parties contractantes notifiera A

I'autre I'accomplissement des procedures requises en ce qui la

concerne pour la mise en vigueur du present Avenant.

(2) Cet A'enant entrera en vigueur le premier jour du

mois suivant le mois de r~ception de 'a dernire notification.
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(3) Les dispositions de cet A'.enant s'appliqueront

pour la premiere fois :

a) en ce qui concerne les impets perqus par voie de

retenue A la source sur les dividendes, auN sommes mises en

paiement A compter du ler janvier 1990

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le

revenu, aux revenus r~alisds pendant 1'ann6e civile 1990 ou

1'exercice comptable ouvert A compter du ler janvier 1990

c) en ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, A la

fortune posskd~e au ler -anvier 1990.

ARTICLE 11

(1) Le pr4sent Avenant restera en vlgueur aussi Icng-

temps que la Convention sera applicable.

(2) Les autorit~s comp~tentes des deux parties

contractantes sont habilit~es, apr~s 1'entr~e en vigueur du,

present Avenant, A publier le texte de la Convention tel que

rnodl.fi6 par l'Avenant.

Fait en double exemplaire A Ton, a *-_,br

en langues francaise et allenande, chaque version faisant

6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franaise:

[Signj - Signed]I

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signj - Signed] 2

[Signe - Signed]3

I Sign6 par Serge Boidevaix - Signed by Serge Boidevaix.

2 Sign par Hans-Werner Lautenschlager - Signed by Hans-Werner Lautenschlager.
3 Sign6 par Peter Klemm - Signed by Peter Klemm.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

No. 10999. ABKOMMEN ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG DER DOP-
PELBESTEUERUNGEN UND OBER GEGENSEITIGE AMTS- UND RECHT-
SHILFE AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM
VERMOGEN SOWIE DER GEWERBESTEUERN UND DER GRUNDSTEUERN

Zusatzabkommen zum Abkommen

vom 21. Juli 1959 zwischen der Franzdsischen Republik und der

Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppelbesteuerungen

und uber gegenseitige Amts- und Rechtshilfe auf dem Gebiete der

Steuern vom Einkommen und vom Vermogen sowie der Gewerbesteuer

und der Grundsteuern in der Fassung des Revisionsprotokolls vom

9. Juni 1969

Die Regierung der Franzosischen Republik

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

in dem Wunsch. das Abkommen vom 21. Juli 1959 zwischen der

Franzosischen Republik und der Bundesrepublik Deutschland zur

Vermeidung der Doppelbesteuerungen und uber gegenseitige Amts-

und Rechtshilfe auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und

vom Vermbgen sowie der Gewerbesteuer und der Grundsteuern in

der Fassung des Revisionsprotokolls vom 9. Juni 1969, im fol-

genden als "Abkommen" bezeichnet, zu andern -

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

In Artikel 1 Absatz 2 Nummer I Buchstabe g des Abkommens werden

die Worte "l'imp~t special sun la plus-value de rvaluation pro-
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venant des emprunts (Sondersteuer vom Mehrwert von Anleihen)" ge-

strichen und durch folgende Worte ersetzt:

"1'imp~t de solidariti sur la fortune (Solidaritatsteuer vom

Vermbgen)".

Artikel 2

1. Artikel 9 Absatze 4, 5 und 6 des Abkommens werden aufgehoben

und durch folgende Bestimmungen ersetzt:

"(4) Dividenden, die eine in Frankreich ansassige Kapitalge-

sellschaft an eine in der Bundesrepublik ans ssige Kapitalge-

sellschaft zahlt, der mindestens 10 vom Hundert des Gesell-

schaftskapitals der erstgenannten Geselischaft gehdren, kdnnen

abweichend von den Absatzen 2 und 3 in Frankreich nicht be-

steuert werden. Diese Dividenden berechtlgen nicht zu einer

Steuergutschrift. Die bei der Zahiung dieser Dividenden gege-

benenfalls erhobene Vorsteuer (pricompte) wird der in der

Bundesrepublik ansassigen Gesellschaft erstattet.

(5) Werden die Dividenden von einer in der Bundesrepublik an-

sAssigen Kapitalgesellschaft an eine in Frankreich ansassige

Kapitalgesellschaft gezahlt, der mindestens 10 vom Hundert des

Kapitals der erstgenannten Gesellschaft gehdren, so darf ab-

weichend von Absatz 2 die in der Bundesrepublik im Abzugsweg

(an der Quel]e) erhobene Steuer nicht ubersteigen:

- 10 vom Hundert des Bruttobetrags der ab 1. Januar 1990 bis

31. Dezember 1991 gezahlten Dividenden;

- 5 vom Hundert des Bruttobetrags der ab 1. Januar 1992 ge-

zahiten Oividenden.

(6) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" be-

deutet EinkUnfte aus Aktien, GenuBrechten oder GenuBscheinen,

Kuxen, Grunderanteilen oder anderen Rechten - ausgenommen For-

derungen - mit Gewinnbeteiligung. Ungeachtet der anderen Be-

stimmungen dieses Abkommens gelten fUr die Zwecke der Ab-

satze 2 bis 5 auch die folgenden EinkUnfte als Dividenden:
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a) Einkunfte, die nach dem Steuerrecht des Vertragsstaats, in

dem die ausschuttende Gesellschaft ansassig ist, wie Aus-

schuttungen behandelt werden; und

b) in der Bundesrepublik Deutschland

EinkUnfte eines stillen Gesellschafters aus seiner Beteili-

gung als stiller Gesellschafter,

Einkunfte aus partiarischen Darlehen oder Gewinnobligatio-

nen und ahnliche gewinnabhangige Vergutungen sowie Aus-

schuttungen auf Anteilscheine an einem Investmentvermogen."

2. Artikel 9 des Abkommens wird wie folgt erganzt:

"(9) Die unter Absatz 6 fallenden Einkunfte aus Rechten oder

Anteilen mit Gewinnbeteiligung (einschlie6lich der Genu~rechte

oder Genu~scheine und im Fall der Bundesrepublik der Einkunfte

eines stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung als stiller

Gesellschafter und der Einkunfte aus partiarischen Darlehen

und Gewinnobligationen), die bei der Ermittlung des Gewinns

des Schuldners abzugsfdhig sind, konnen in dem Vertragsstaat,

aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert

werden."

Artikel 3

1. Artikel 13 Absatze 4 und 5 des Abkommens werden aufgehoben

und durch folgende Bestimmungen ersetzt:

"(4) Ungeachtet des Absatzes 1 kdnnen Vergutungen. die eine in

einem Vertragsstaat ansassige Person fur eine im anderen Ver-

tragsstaat ausgeubte unselbstandige Arbeit bezieht, nur im

erstgenannten Staat besteuert werden, wenn

1. der Empf~nger sich im anderen Staat insgesamt nicht 1anger

als 183 Tage wahrend des betreffenden Steuerjahrs aufhlt

und

2. die Vergutungen von einem Arbeitgeber oder fur einen

Arbeitgeber gezahlt werden, der nicht im anderen Staat

ansassig ist, und
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3. die Vergutungen nicht von einer Betriebsstatte oder einer

festen Einrichtung getragen werden, die der Arbeitgeber im

anderen Staat hat.

(5) a) Abweichend von den Abs tzen 1, 3 und 4 konnen EinkUnfte

aus nichtselbstandiger Arbeit von Personen, die im

Grenzgebiet eines Vertragsstaats arbeiten und ihre

standige Wohnstatte, zu der sie in der Regel jeden Tag

zuruckkehren, im Grenzgebiet des anderen Vertragsstaats

haben, nur in diesem anderen Staat besteuert werden;

b) das Grenzgebiet jedes Vertragsstaats umfaBt die Gemein-

den, deren Gebiet ganz oder teilweise hdchstens 20 km

von der Grenze entfernt liegt;

c) die Regelung nach Buchstabe a gilt auch fur alle Per-

sonen, die ihre standige Wohnstatte in den franzdsischen

Grenzdepartements haben und in deutschen Gemeinden ar-

beiten, deren Gebiet ganz oder teilweise hdchstens

30 km von der Grenze entfernt liegt."

2. Artikel 13 Absatz 6 des Abkommens wird Absatz 8; es werden

zwei neue Absatze 6 und 7 eingefugt, die folgenden Wortlaut

haben:

"(6) Ungeachtet der Absatze 1 bis 4 konnen Vergutungen, die

ein in einem Vertragsstaat ansassiger Arbeitnehmer aufgrund

einer unselbstandigen Arbeit erhalt, die er im anderen Ver-

tragsstaat im Rahmen eines Vertrags mit einem Arbeitnehmerver-

leiher ausubt, im anderen Staat besteuert werden. Diese Ver-

gutungen konnen auch in dem Staat besteuert werden, in dem der

Arbeitnehmer ansassig ist. Die Vertragsstaaten kdnnen die Zah-

lung der auf diese Vergutungen entfallenden Steuer nach Ma6-

gabe ihres innerstaatlichen Rechts Yom Verleiher oder Yom Ent-

leiher verlangen oder sie dafdr haftbar machen.

(7) Im Sinne dieses Artikels umfaBt der Ausdruck "unselbstan-

dige Arbeit" insbesondere die in einer der Korperschaftsteuer

unterliegenden Gesellschaft ausgeubten Leitungs- und Ge-

schaftsfuhrungsaufgaben."
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Artike1 4

Artikel 19 des Abkommens wird aufgehoben und durch folgende Be-

stimmungen ersetzt:

"Artikel 19

(1) Unbewegliches Vermogen im Sinne des Artikels 3, das einer in

einem Vertragsstaat ansassigen Person gehbrt und im anderen Ver-

tragsstaat liegt, kann im anderen Staat besteuert werden.

(2) Aktien oder Anteile an einer Gesellschaft oder einer juristi-

schen Person, deren Betriebsvernogen im wesentlichen aus unbeweg-

lichem Vermagen, das in einem der Vertragsstaaten liegt. oder aus

Rechten an diesem Vermogen besteht, kdnnen in dem Vertragsstaat

besteuert werden, in dem das unbewegliche Vermdgen liegt. Fur die

Zwecke dieser Bestimmung bleibt das unbewegliche Vermogen auBer

Betracht, das von der Gesellschaft oder der juristischen Person

fur ihren eigenen gewerblichen oder landwirtschaftlichen Betrieb

oder zur AusUbung einer nichtgewerblichen Tatigkeit eingesetzt

wird.

(3) Bewegliches Vermdgen, das Betriebsvermagen einer Betriebsstatte

ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertrags-

staat hat, oder das zu einer standigen Einrichtung gehort, die

einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person fur die Ausubung

einer seIbstandigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur Verfugung

steht, kann im anderen Staat besteuert werden.

(4) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr

betrieben werden, und Schiffe, die der Binnenschiffahrt dienen,

sowie bewegliches Vermbgen, das dem Betrieb dieser Schiffe und

Luftfahrzeuge dient, konnen nur in dem Vertragsstaat besteuert

werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung

des Unternehmens befindet.

(5) Alle anderen Vermdgensteile einer in einem Vertragsstaat an-

sassigen Person konnen nur in diesem Staat besteuert werden.
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(6) Ungeachtet der vorstehenden Absatze wird im Fall einer in

Frankreich ansassigen naturlichen Person, welche die deutsche

Staatsangehdrigkeit besitzt, ohne die franzdsische Staatsange-

hdrigkeit zu besitzen, bei der Veranlagung zur Solidaritatsteuer

vom Vermogen, das auBerhalb Frankreichs gelegene Vermagen, das

ihr am 1. Januar jedes der fUnf Kalenderjahre gehort, die auf das

Jahr folgen, in dem sie in Frankreich ansassig geworden ist,

nicht in die Steuerbenessungsgrundlage fur jedes dieser

funf Jahre einbezogen.

Verliert die Person fur mindestens drei Jahre die Eigenschaft

einer in Frankreich ansassigen Person und wird sie darauf erneut

in Frankreich ansassig, so wird das auterhalb Frankreichs gelegene

Vermogen, das ihr am 1. Januar jedes der funf Kalenderjahre ge-

hort, die auf das Jahr folgen, in dem sie wieder in Frankreich

ansassig geworden ist, nicht in die Steuerbemessungsgrundlage fur

jedes dieser funf Jahre einbezogen."

Artikel 5

1. Artikel 20 Absatz I Buchstabe b Doppelbuchstabe aa und

Buchstabe c des Abkommens mit Ausnahme des letzten Satzes werden

aufgehoben und durch folgende Bestimmungen ersetzt:

"b) aa) Bei Dividenden ist Buchstabe a nur auf die Nettoein-

kunfte anzuwenden, die den Dividenden entsprechen, die

von einer in Frankreich ansassigen Kapitalgesellschaft

an eine in der Bundesrepublik ansAssige Kapitalgesell-

schaft gezahlt werden, der mindestens 10 vom Hundert

des Gesellschaftskapitals der erstgenannten Gesell-

schaft gehoren. Diese Bestimmung gilt auch fur Beteili-

gungen, deren Dividenden unter den vorstehenden Satz

fallen wurden."

"c) Oie franzasische Steuer, die nach diesem Abkommen auf an-

dere als die unter Buchstabe b fallenden Dividenden sowie

auf die unter Artikel 11 und Artikel 13 Absatz 6 fallenden

Einkdnfte, die aus Frankreich stammen, erhoben werden,

wird unter Beachtung der Vorschriften des deutschen Rechts
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uber die Anrechnung auslandischer Steuern auf die deutsche

Steuer angerechnet, die auf diese EinkUnfte entfal1t."

2. Artikel 20 Absatz 2 des Abkommens wird aufgehoben und durch

folgende Bestimmungen ersetzt:

"(2) Bei Personen, die in Frankreich ansassig sind, wird die

Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:

a) Gewinne und andere positive EinkUnfte, die aus der Bundes-

republik stammen und die dort nach diesem Abkommen besteuert

werden konnen, konnen auch in Frankreich besteuert werden,

wenn sie einer in Frankreich ansassigen Person zuflieBen.

Die deutsche Steuer ist fUr die Berechnung der in Frankreich

steuerpflichtigen EinkUnfte nicht abzugsfahig. Der Empf~nger

hat jedoch Anspruch auf einen Anrechnungsbetrag bei der

franzosischen Steuer, in deren Bemessungsgrundlage dese

Einkunfte enthalten sind. Dieser Steueranrechnungsbetrag

entspricht

aa) bei den unter Artikel 9 Absatz 2 fallenden Einkunften

einem Betrag, der dem Betrag der nach diesem Absatz in

der Bundesrepublik gezahlten Steuer entspricht. Der et-

waige Mehrbetrag wird dem Steuerpflichtigen nach dem im

franzdsischen Recht fur die Steuergutschrift vorgesehe-

nen Verfahren erstattet;

bb) bei den unter Artikel 9 Absatze 5 und 9, Artikel 11

Absatz 2 und Artikel 13 Absatz 6 fallenden Einkunften

dem Betrag der nach diesen Artikeln in der Bundesrepublik

gezahiten Steuer. Er darf jedoch den Betrag der auf

diese Einkunfte entfallenden franzdsischen Steuer nicht

ubersteigen;

cc) bei allen anderen Einkunften dem Betrag der diesen

Einkunften entsprechenden franzosischen Steuer. Diese

Bestimmung gilt insbesondere auch fur die Einkunfte,

die unter Artikel 3, Artikel 4 Absatze I und 3,

Artikel 6 Absatz 1, Artikel 12 Absatz 1, Artikel 13

Absatze 1 und 2 und Artikel 14 fallen.

b) Optiert eine in Frankreich ansassige Gesellschaft fur die

Besteuerung der Gewinne unter Zugrundelegung der konsoli-
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dierten Konten, die insbesondere die Ergebnisse der in der

Bundesrepublik ansassigen Tochtergesellschaften oder der in

der Bundesrepublik gelegenen Betriebsstatten umfassen, so

schlieBen die Bestimmungen des Abkommens die Anwendung der

im franzosischen Recht im Rahmen dieser Regelung geltenden

Vorschriften zur Vermeidung der Doppelbesteuerung nicht

au s.

c) Das Vermdgen, das nach Artikel 19 in der Bundesrepublik be-

steuert werden kann, kann auch in Frankreich besteuert

werden. Die in der Bundesrepublik von diesem Vermogen er-

hobene Steuer verleiht den in Frankreich ansassigen Per-

sonen Anspruch auf eine Steueranrechnung in Hbhe der in der

Bundesrepublik erhobenen Steuer, wobei aber die Anrechnung

den Betrag der auf dieses Vermogen entfallenden franzdsi-

schen Steuer nicht ubersteigen darf. Angerechnet wird auf

die Solidaritatsteuer vom Verm6gen, in deren Bemessungs-

grundlage das betreffende Vermogen enthalten ist."

3. Artikel 20 des Abkommens wird wie folgt erganzt:

"(3) Verwendet eine in der Bundesrepublik Deutschland ansassi-

ge Gesellschaft aus Frankreich stammende Einkunfte zur Divi-

dendenausschuttung, so schlielt Absatz 1 die Herstellung der

Ausschuttungsbelastung fur die Korperschaftsteuer nach den

Vorschriften des Steuerrechts der Bundesrepublik Deutschland

nicht aus."

Artikel 6

Artikel 21 des Abkommens wird durch einen Absatz 7 mit folgendem

Wortlaut erganzt:

"(7) a) Die Steuerbefreiungen und -ermaBigungen auf Schenkungen

oder Erbschaften, die das Recht eines der Vertragsstaaten

zugunsten dieses Staates. seiner Lander oder seiner Ge-

bietskorperschaften vorsieht, gelten auch fur juristische

Personen gleicher Art des anderen Vertragsstaats.

b) Die Anstalten der bffentlichen Rechts. die gemeinnutzigen

Anstalten sowie die nicht auf Gewinnerzielung gerichteten
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Organe. Vereinigungen, Institutionen und Stiftungen, die

in einem der Vertragsstaaten gegrUndet oder errichtet worden

und auf religiosem, wissenschaftlichem, kunstlerischem,

kulturellem, erzieherischem oder mildtatigem Gebiet tatig

sind. genieen im anderen Vertragsstaat unter den im Recht

dieses Staates vorgesehenen Voraussetzungen die Befreiungen

oder anderen Vergunstigungen bei den Steuern auf Schen-

kungen oder Erbschaften, die den in diesem anderen Staat

gegrUndeten oder errichteten Rechtstragern gleicher Art

gewahrt werden.

Diese Befreiungen oder anderen Vergunstigungen gelten je-

doch nur, wenn diese Rechtstrager im erstgenannten Staat

ahnliche Befreiungen oder VergUnstigungen genie3en."

Artikel 7

Nach Artikel 25 des Abkonmens wird ein Artikel 25 a mit folgendem

Wortlaut eingefUgt:

"Artikel 25 a

(1) In den in Artikel 25 genannten Fallen kdnnen die zustandigen

Behorden, wenn sie nicht innerhalb von 24 Monaten vom Tag des

Eingangs des Antrags des oder der Steuerpflichtigen an gerechnet

zu einer Verstandigung kommen, vereinbaren, eine Schiedskommis-

sion anzurufen.

(2) Diese Kommission wird fur jeden Einzelfall auf folgende Weise

gebildet: jeder Vertragsstaat benennt ein Mitglied; die beiden Mit-

glieder benennen in gegenseitigem Einvernehmen einen Angehorigen

eines dritten Staates, der zum Vorsitzenden ernannt wird. Alle Mit-

glieder mussen innerhalb von drei Monaten von dem Tag an gerechnet,

an dem die zustandigen Beharden sich darauf geeinigt haben, den

Fall der Schiedskommission zu unterbreiten, benannt werden.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten,

und wird keine andere Vereinbarung getroffen, so kann jeder Ver-
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tragsstaat den Generalsekretar des Standigen Schiedsgerichtshofs

ersuchen, die erforderlichen Benennungen vorzunehmen.

(4) Die Schiedskommission entscheidet nach den Grundsatzen des

Vdlkerrechts und insbesondere nach den Bestimmungen dieses Ab-

kommens. Sle setzt selbst ihr Verfahren fest. Der Steuerpflichtige

hat das Recht, von der Kommisslon gehort zu werden oder schrift-

liche Antrage einzureichen.

(5) Die Entscheidungen der Schiedskommission werden mit Stimmenmehr-

heit der Mitglieder gefa3t und sind verbindlich. Die Abwesenheit

oder Stimmenthaltung eines der von den Vertragsstaaten benannten

beiden Mitglieder hindert die Kommission nicht, eine Entscheidung

zu treffen. Bei Stimmengleichheit ist die Stimme des Vorsitzenden

ausschlaggebend."

Artikel 8

Nach Artikel 25 a des Abkommens wird ein Artikel 25 b mit folgen-

dem Wortlaut eingefugt:

"Artikel 25 b

(1) Werden in einem Vertragsstaat die Steuern von Dividenden, Zin-

sen, Lizenzgebuhren oder sonstigen von einer im anderen Vertrags-

staat ansassigen Person bezogenen Einkunften im Abzugsweg (an der

Quelle) erhoben, so wird das Recht des erstgenannten Staates zur

Vornahme des Steuerabzugs zu dem nach seinem innerstaatlichen

Recht vorgesehenen Satz durch dieses Abkommen nicht beruhrt. Die

im Abzugsweg (an der Quelle) erhobene Steuer ist jedoch auf An-

trag des Steuerpflichtigen zu erstatten, wenn und soweit sie

durch das Abkommen ermaBigt wird oder entfallt. Der Empf~nger

kann jedoch die unmittelbare Anwendung des Abkommens im Zeitpunkt

der Zahlung beantragen, wenn das innerstaatliche Recht des be-

treffenden Staates dies zulaBt.

(2) Die Antrage auf Erstattung mussen vor dem Ende des vierten

auf das Kalenderjahr der Zahlung der Dividenden, Zinsen, Lizenz-
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gebuhren oder anderen EinkUnfte folgenden Jahres eingereicht

werden.

(3) Die Steuerpflichtigen mussen jedem nach Absatz I eingereich-

ten Antrag eine Wohnsitzbestatigung Yon den Steuerbehorden des

Vertragsstaats beifUgen, in dem sie ansassig sind.

(4) Elne Einrichtung fur die kollektive Anlage in Wertpapieren

(O.P.C.V.M.). die in einem Vertragsstaat liegt, in dem sie keiner

der in Artikel I Absatz 2 Nummer 1 Buchstabe c oder Absatz 2

Nummer 2 Buchstabe b genannten Steuern unterliegt, und die aus

Quellen im anderen Vertragsstaat stammende Dividenden oder Zinsen

bezieht, kann die SteuerermaBigungen oder -befreiungen oder ande-

ren im Abkommen vorgesehenen Vergunstigungen fur den Teil dieser

EinkUnfte global beantragen, der den Rechten entspricht, die im

erstgenannten Staat ansassige Personen an der Einrichtung

(O.P.C.V.M.) halten.

(5) Die zustandigen Behdrden konnen in gegenseitigen Einvernehmen

die Durchfuhrung dieses Artikels regeln und gegebenenfalls andere

Verfahren zur Durchfuhrung der im Abkommen vorgesehenen Steuerer-

maBigungen oder -befreiungen festlegen."

Artikel 9

Dieses Zusatzabkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regie-

rung der Franzdsischen Republik innerhalb von drei Monaten nach

Inkrafttreten des Zusatzabkommens eine gegenteilige Erklarung ab-

gibt.

Artikel 10

1. Die Vertragsparteien notifizieren einander, daB die erforder-

lichen innerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten des

Zusatzabkommens erfullt sind.
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2. Dieses Zusatzabkommen tritt am ersten Tag des Monats in

Kraft, der auf den Monat folgt, in dem die letzte Notifikation

eingegangen ist.

3. Die Bestimmungen dieses Zusatzabkommens sind erstmals anzu-

wenden:

a) im Fall der im Abzugsweg (an der Quelle) erhobenen Steuern

von Dividenden auf die Betrage, die ab 1. Januar 1990 ge-

zahlt werden;

b) im Fall der anderen Steuern vom Einkommen auf Einkunfte,

die wahrend des Kalenderjahrs 1990 oder wahrend des mit

dem 1. Januar 1990 beginnenden Rechnungsjahrs erzielt

werden;

c) im Fall der Vermogensteuern auf das Vermdgen. das am

1. Januar 1990 gehalten wird.

Artikel 11

1. Dieses Zusatzabkommen bleibt so lange in Kraft, wie das Ab-

kommen anzuwenden ist.

2. Die zustandigen Behorden der beiden Vertragsparteien sind be-

rechtigt, nach Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens den Wortlaut

des Abkommens in der dutch das Zusatzabkommen geanderten Fassung

zu verbffentlichen.

Geschehen zu Bonn am 28. September 1989 in zwei Urschriften, jede

in franzosischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung Fur die Regierung

der Franzosischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - SignelI [Signed - Signe] 2

[Signed - Signel
3

I Signed by Serge Boidevaix - Sign6 par Serge Boidevaix.
2 Signed by Hans-Werner Lautenschlager - Sigrd par Hans-Werner Lautenschlager.
3 Signed by Peter Klemm - Signd par Peter Klemm.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE CONVENTION BETWEEN THE FRENCH
REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE ESTABLISHMENT OF PRINCIPLES
FOR RECIPROCAL ADMINISTRATIVE AND LEGAL ASSISTANCE WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE, BUSINESS TAXES AND
LAND TAXES OF 21 JULY 1959, AS AMENDED BY THE ADDITIONAL AGREE-
MENT OF 9 JUNE 19692

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic
of Germany,

Desiring to amend the Convention between the French Republic and the Federal Re-
public of Germany for the Avoidance of Double Taxation and the Establishment of Princi-
ples for Reciprocal Administrative and Legal Assistance with respect to Taxes on Income
and Fortune, Business Taxes and Land Taxes of 21 July 1959, as amended by the Agreement
of 9 July 1969,2 hereinafter referred to as the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

In paragraph (2) 1(g) of article 1 of the Convention, the words "The Special Tax on the
Increment Value of Loans" (l'impbt spiciale sur la plus-value de rigvaluation provenant des
emprunts) shall be deleted and replaced by the following words:

"The solidarity tax on capital (l'imp6t de solidaritg sur la fortune)."

Article 2

1. Paragraphs (4), (5) and (6) of article 9 of the Convention are abrogated and replaced
by the following paragraphs:

"(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (3), dividends paid by
a joint-stock company resident in France to a joint-stock company resident in the Fed-
eral Republic which owns at least 10 per cent of the capital stock of the first-mentioned
company shall not be taxable in France. These dividends shall confer no entitlement to
a tax credit (avoir fiscal). Any prelevy (prcompte) imposed at the time when such divi-
dends are paid shall be refunded to the company resident in the Federal Republic.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), when dividends are paid by
a joint-stock company resident in the Federal Republic to a joint-stock company resi-
dent in France which owns at least 10 per cent of the capital stock of the first-mentioned
company, the tax deducted at the source in the Federal Republic may not exceed:

- 10 per cent of the gross amount of dividends payable from 1 January 1990 until
31 December 1991;

- 5 per cent of the gross amount of dividends payable from 1 January 1992.

(6) The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits. Notwithstanding any other paragraph of this

'Came into force on I October 1990, i.e., the first day of the month following the month of receipt of the last of the
notifications (of 24 January and 27 September 1990) by which the Parties had informed each other of the completion of
the required procedures, in accordance with article 10 (2).

2 See footnote I on p. 409.
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Convention, the following shall also be considered dividends for the purposes of para-
graphs (2) to (5):

(a) Income subject to the regime governing distributions of profits in the tax laws
of the Contracting State of which the distributing company is a resident; and,

(b) In the Federal Republic: Income derived by a sleeping partner ("stiller Gesell-
schafter") from his participation as such.

Income arising from "partiarische Darlehen", from "Gewinnobligationen" and
similar remuneration related to profits as well as distributions made on shares in an
investment trust."

2. Article 9 of the Convention shall be completed as follows:

"(9) Income identified in paragraph (6), arising from rights or shares participating
in profits (including stock or beneficial interests and, in the case of the Federal Republic
of Germany, income which a "stiller Gesellschafter" derives from his participation as
such or income from "partiarische Darlehen ", or "Gewinnobligationen ") which may
be deducted in order to determine the profits of the payer, shall be taxable in the Con-
tracting State in which they arise, according to the laws of that State."

Article 3

1. Paragraphs (4) and (5) of article 13 of the Convention are abrogated and replaced
by the following paragraphs:

"(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

1. The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

2. The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

3. The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
"(5) (a) Notwithstanding paragraphs (1), (3) and (4), income from employment ac-

cruing to persons working in the frontier zone of one of the Contracting States and who have
their permanent place of abode in the frontier zone of the other Contracting State, to which
they habitually return each day, shall be taxable only in that other State;

(b) The frontier zone of each Contracting State shall include rural districts whose
territory is situated, in whole or in part, at a distance of not more than 20 kilometres
from the frontier;

(c) The arrangements specified in (a) shall also apply to all persons who have their
permanent place of abode in one of the French dipartements adjacent to the frontier
and who are employed in German rural districts whose territory is situated, in whole or
in part, not more than 30 kilometres from the frontier."
2. Paragraph (6) of article 13 of the Convention shall become paragraph (8) and two

new paragraphs (6) and (7) shall be inserted, reading as follows:
"(6) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) to (4), remuneration which

a wage-earner resident in one of the Contracting States derives in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State under the terms of a contract concluded
by him with a temporary labour contractor shall be taxable in that other State. This
remuneration shall also be taxable in the State of which the wage-earner is a resident.
In accordance with their national laws, the Contracting States may require the provider
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or the recipient of the services to pay the tax applicable to it or hold them liable for such
payment.

"(7) For the purpose of this article, the term 'employment' shall include, inter
alia, the functions of a director or manager exercised within a business which is a sub-
ject to the business tax."

Article 4

Article 19 of the Convention is abrogated and replaced by the following provisions:

"Article 19

"(1) Capital represented by immovable property referred to in article 3 owned by
a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other state.

"(2) Capital represented by shares or interests in a company or a body corporate
whose assets consist mainly of immovable property situated in one of the Contracting
States, or of rights relating to that property, may be taxed in the Contracting State in
which the property is situated. For the purposes of this paragraph, property owned by
that company or body corporate for its own industrial, commercial or agricultural use,
or for the exercise of a non-commercial profession, shall not be included.

"(3) Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to
a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of per-
forming independent personal services may be taxed in that other State.

"(4) Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and
by boats engaged in inland waterways transport, and by movable property pertaining to
the operation of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

"(5) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

"(6) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs of this article,
for the purpose of levying the solidarity tax on capital on a person resident in France
who has German nationality but not French nationality, property situated outside
France and owned by that person on 1 January of each of the five calendar years fol-
lowing the year in which that person becomes a resident of France shall not be included
in the tax assessment for each of those five years.

If that person ceases to be a resident of France for a period of at least three years,
and subsequently becomes a resident of France again, property situated outside France
and owned by that person on 1 January of each of the five calendar years following the
year in which that person again becomes a resident of France shall not be included in
the tax assessment for each of those five years."

Article 5

1. In paragraph (1) of article 20 of the Convention, subparagraphs (b) (aa) and (c), with
the exception of the last sentence are abrogated and replaced by the following provisions:

"(b) (aa) In respect of dividends, subparagraph (a) shall apply only to net income
corresponding to dividends paid by a joint stock company resident in France to a joint
stock company resident in the Federal Republic which owns at least 10 per cent of the
capital stock of the first-mentioned company. This provision shall also apply to shares
the dividends of which would come within the scope of the preceding sentence."
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"(c) French tax levied in accordance with this Convention on dividends other than
those covered in subparagraph (b) above, and on income referred to in article 11 and
article 13, paragraph (6), arising in France shall, subject to the provisions of the German
legislation regarding allowance of deductions for foreign taxes, be allowed as a deduc-
tion from the German tax levied on the same income."

2. Paragraph (2) of article 20 of the Convention is abrogated and replaced by the fol-
lowing provisions:

"(2) In the case of residents of France, double taxation shall be avoided as
follows:

(a) Profits and other positive income arising in the Federal Republic, which,
according to this Convention may be taxed in the Federal Republic, may also be taxed
in France when that income accrues to a resident of France. The German tax shall not
be deducted when calculating taxable income in France. However, the recipient shall be
entitled to a tax credit for the French tax based on that income. This tax credit shall be
equal to:

(aa) In the case of income referred to in article 9, paragraph (2), the amount of tax paid
in the Federal Republic, in accordance with this paragraph. Any excess amount
shall be refunded to the taxpayer in the manner specified in French legislation
relating to tax credits;

(bb) In the case of income referred to in article 9, paragraphs (5) and (9), article 11,
paragraph (2) and article 13, paragraph (6), the amount of tax paid in the Federal
Republic in accordance with the paragraph of these articles. It may not, however,
exceed the amount of French tax on such income;

(cc) For all other income, to the amount of French tax on that income. This provision
shall apply specifically to income referred to in article 3, article 4, paragraphs (1)
and (3), article 6, paragraph (1), article 12, paragraph (1), article 13, paragraphs (1)
and (2) and article 14.

(b) When a company resident in France opts for taxation of profits on the basis of
consolidated accounts that include the results of subsidiaries residing in the Federal
Republic, or of permanent establishments situated in the Federal Republic, nothing in
this Convention shall prevent the application of provisions in the French tax legislation
relating to the avoidance of double taxation under such arrangements.

(c) Capital that is taxable in the Federal Republic pursuant to article 19 shall also
be taxable in France. Residents of France shall be entitled to a tax credit for the amount
of the tax levied on that capital in the Federal Republic, but such credit may not exceed
the amount of French tax on that capital. This credit may be deducted from the solidar-
ity tax on capital the base of which includes the capital in question."

3. Article 20 of the Convention shall be supplemented as follows:

"(3) When a company which is a resident of the Federal Republic of Germany
allocates income arising in France for distribution as dividends, nothing in paragraph (1)
shall prevent the levying of a compensatory tax in the form of a business tax on sums
distributed in accordance with the tax laws of the Federal Republic of Germany."

Article 6

Article 21 of the Convention shall be supplemented by paragraph (7), reading as follows:

"(7) (a) Exemptions and reductions in taxes on gifts or inheritances for which
provision is made under the laws of one of the Contracting States for the benefit of that
State, its Lander or local authorities (in the case of the Federal Republic of Germany)
or for its territorial entities (in the case of France) shall also apply to bodies corporate
of the same kind in the other Contracting State.
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(b) Public institutions and public-interest corporations as well as non-profit-
making organizations, associations, institutions and foundations established or organ-
ized in one of the Contracting States and active in the religious, scientific, artistic, cul-
tural, educational or philanthropic spheres shall enjoy in the other Contracting State,
under the terms established by the laws of that State, exemptions or other advantages
which are granted in respect of taxes on gifts and inheritances to entities of that kind
established or organized in the said other State.

However, these exemptions or other benefits shall apply only where those entities
receive similar exemptions and advantages in the first-mentioned State."

Article 7

Following article 25 of the Convention, article 25 (a) shall be inserted, reading as
follows:

"Article 25 (a)

"(1) In the cases referred to in article 25, if the competent authorities do not reach
a mutual agreement within 24 months of the date of receipt of the application from the
taxpayer or taxpayers concerned, they may have recourse to an arbitration commission.

"(2) This commission shall be formed on a case-by-case basis as follows:

Each Contracting State shall designate one member of the commission and the two
members shall designate by mutual agreement a national of a third State who shall be
appointed chairman. All members must be appointed within three months from the date
upon which the competent authorities agree to submit the case to the arbitration com-
mission.

"(3) If the deadlines mentioned in paragraph (2) are not met, each Contracting
State may in the absence of any other arrangement, request the Secretary-General of
the Permanent Court of arbitration to make the necessary appointments.

"(4) The arbitration commission shall make judgements according to the rules of
international law and, in particular, the provisions of this Convention. The Commission
shall establish its own procedures. The taxpayer shall have the right to be heard before
the commission or to submit written arguments.

"(5) Judgements of the arbitration commission shall be made on the basis of a
majority vote of the members and shall be binding. The absence or abstention of one of
the two members appointed by the Contracting States shall not prevent the commission
from ruling. In the case of a tied vote, the Chairman shall have the casting."

Article 8

Following article 25 (a) of the Convention, article 25 (b) shall be inserted, reading as
follows:

"Article 25 (b)

"(1) When in one Contracting State dividends, interest, royalties or any other
revenue received by a resident of the other Contracting State are taxed by means of
deduction at the source, the provisions of this Convention shall not affect the right of
the first-mentioned State, to make deductions at the rate established under national law.
These deductions must be reimbursed at the request of the party concerned if and when
they have been reduced or eliminated by the Convention. The income-earner may re-
quest immediate application of the provisions of the Convention at the moment of pay-
ment where the national laws of the State concerned so permit.
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"(2) Requests for reimbursement must be submitted before the end of the fourth
calendar year following the year in which the dividends, interest, royalties or other reve-
nue were paid.

"(3) Taxpayers must attach to any request submitted in accordance with the pro-
visions of paragraph (1) proof of residence certified by the tax services of the Con-
tracting State of which they are residents.

"(4) A mutual fund situated in a Contracting State in which it is not subject to the
taxes referred to in article 1, paragraph (2) (1)(c) or paragraph (2) (2)(b) and which gen-
erates dividends or interest from a source in the other Contracting State may request
overall reductions, exemptions or other tax advantages provided for under the Conven-
tion for the share of that income corresponding to the level of participation in the mu-
tual fund of residents of the first-mentioned State.

"(5) The competent authorities may, by mutual agreement, specify the modes of
application of this article and identify, if the case arises, other procedures with respect
to deductions or exemptions from taxes provided for by the Convention".

Article 9

This Additional Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of
the Federal Republic of Germany notifies the Government of the French Republic to the
contrary within three months after its entry into force.

Article 10

(1) Each of the parties shall notify the other of the completion of procedures required
for the Additional Agreement to enter into force.

(2) This Additional Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the month of receipt of the last notification.

(3) The provisions of this Additional Agreement shall apply for the first time:

(a) With respect to taxes on dividends deducted at the source, to sums payable from
1 January 1990;

(b) With respect to other income taxes, to income earned during the 1990 calendar year
or the Fiscal period starting on 1 January 1990;

(c) With respect to taxes on capital, to capital owned on 1 January 1990.

Article 11

(1) This Additional Agreement shall remain in force for as long as the Convention
continues to apply.

(2) Following the entry into force of this Additional Agreement, the competent author-
ities of the two Contracting Parties shall be authorized to publish the text of the Convention,
as amended by this Additional Agreement.

DONE at Bonn, on 28 September 1989 in duplicate in the French and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Federal Republic of Germany: of the French Republic:

[HANS-WERNER LAUTENSCHLAGER] [SERGE BOIDEVAIX]

[PETER KLEMM]

Vol. 1596. A-10999
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

RESERVATION concerning an amendment
proposed by the Netherlands to Appendi-
ces I and II under article XV (3)2

Effected with the Government of Switzer-
land on:

15 August 1986

AUSTRIA

The text of reservation reads as follows:

N0 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPE-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACf-ES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A WASH-
INGTON LE 3 MARS 1973'

RESERVE concernant un amendement pro-
pos6 par les Pays-Bas aux annexes I et II
en vertu du paragraphe 3 de l'article XV 2

Effectuee auprks du Gouvernement suisse
le:

15 aoflt 1986

AUTRICHE

Le texte de la r6serve est libell6 comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Republic of Austria, with reference to
Article XV of the Convention on interna-
tional trade in endangered species of wild
fauna and flora, declares that a reservation is
made with regard to the amendment of an-
nexes I and II of the Convention proposed by
the Royal Kingdom of the Netherlands as no-
tified to Member States on February 26, 1986,
in accordance with article XV para 3".

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144,1156,1157,1162,1199,1205,1211,1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558,
1566, 1570 and 1578.

2
Ibid. vol. 1546, No. A-14537.

Vol. 1596, A-14537

Au sujet de l'article XV de la Convention
sur le commerce international des esp~ces de
faune et de flore sauvages menac6es d'extinc-
tion, la R6publique d'Autriche d6clare faire
une r6serve au sujet de l'amendement aux an-
nexes I et II de la Convention propos6 par le
Royaume des Pays-Bas et notifi6 aux Etats
membres le 26 f6vrier 1986, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3 de l'arti-
cle XV.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138,1144, 1156, 1157, 1162,1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558,
1566, 1570 et 1578.

2 Ibid., vol. 1546, no A-14537.
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WITHDRAWALS of reservations relating to
the Appendices to the Convention

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

5 September 1990

SINGAPORE

(With effect from 31 August 1990. In re-
spect of Crocodylus porosus and Crocodylus
novaeguineae novaeguineae.)'

26 September 1990

AUSTRIA

(With effect from 26 September 1990. Con-
cerning the proposals made by Botswana 2

Honduras3 and the Netherlands4 in respect of
Appendices I, II and III.)

23 October 1990

SPAIN

(With effect from 23 October 1990. Con-
cerning the proposals made by Colombia and
India in respect of Apendix III. Except for
Vulpes vulpes pusilla, vulpes vulpes griffithi,
Vulpes vulpes montana and Mustela er-
minea.) 5

26 October 1990

BOTSWANA

(With effect from 26 October 1990. In re-
spect of Crocodylus niloticus.) 6

9 January 1991

LUXEMBOURG

(With effect from 9 January 1991. In re-
spect of Semnornis ramphastinus.)7

RETRAITS de rdserves relatives aux an-
nexes A la Convention

Notifications regues par le Gouvernement
suisse le :

5 septembre 1990

SINGAPOUR

(Avec effet au 31 aofit 1990. A l'6gard des
Crocodylus porosus et Crocodylus novaegui-
neae novaeguineae.)I

26 septembre 1990

AUTRICHE

(Avec effet au 26 septembre 1990. Concer-
nant les propositions faites par le Botswana 2,
le Honduras3 et les Pays-Bas4 A l'6gard des
annexes I, II et III.)

23 octobre 1990

ESPAGNE

(Avec effet au 23 octobre 1990. Concernant
les propositions faites par la Colombie et
l'Inde A l'6gard de 'annexe III. A l'exception
des Vulpes vulpes pusilla, Vulpes vulpes grif-
fithi, Vulpes vulpes montana et Mustela er-
minea.)5

26 octobre 1990

BOTSWANA

(Avec effet au 26 octobre 1990. A l'6gard de
Crocodylus niloticus.)6

9janvier 1991

LUXEMBOURG

(Avec effet au 9 janvier 1991. A l'6gard de
Semnornis ramphastinus.) 7

I United Nations, Treaty Series, vol. 1455, No. A-14537.

2 Ibid., No. A-14537.
3 Ibid., vol. 1477, No. A-14537.
4 See p. 440 of this volume.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 1546, No. A-14537.

6 Ibid., vol. 1108, p. 429.
7 Ibid., vol. 1546, No. A-14537.

I Nations Unies, Recueil des
no A-14537.

2 Ibid., no A-14537.
3 Ibid., vol. 1477, no A-14537.
4 Voir p. 440 do prdsent volume.
5 Nations Unies, Recueil des

no A-14537.
6 Ibid., vol. 1108, p. 429.
7 Ibid., vol. 1546, no A-14537.

Trait~s, vol. 1455,

Traitis, vol. 1546,

Vol. 1596, A-14537
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I IJanuary 1991

NETHERLANDS

(With effect from 11 January 1991. Con-
cerning the proposals made by Colombia and
India' in respect of Appendix III. Except for
Vulpes vulpes pusilla, Vulpes vulpes griffithi,
Vulpes vulpes montana and Mustela er-
minea.)l
25 January 1991

LIECHTENSTEIN

SWITZERLAND

(With effect from 28 February 1991. In re-
spect of Psittacus erithacus.)2

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 December 1990

NAMIBIA

(With effect from 18 March 1991.)

With the following reservations:

"In accordance with the provisions of Ar-
ticles XV, XVI and XXIII of this Convention,
Namibia enters the following reservations:

Species included in Appendix I:
1. Loxodonta africana

2. Acinoxyxjubatus"

16 January 1991
BULGARIA

(With effect from 16 April 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1546, No. A-14537.

2 Ibid., vol. 1477, No. A-14537.

Vol. 1596, A-14537

I Ijanvier 1991

PAYS-BAS

(Avec effet au 11 janvier 1991. Concernant
les propositions faites par la Colombie et
l'Indet  l'6gard de l'annexe III. A 1'excep-
tion des Vulpes vulpes pusilla, Vulpes vulpes
griffithi, Vulpes vulpes montana et Mustela
erminea.)'

25 janvier 1991

LIECHTENSTEIN

SUISSE

(Avec effet au 28 f6vrier 1991. A l'6gard de
Psittacus erithacus.)

2

ADHtSIONS

Instruments dipos6s aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

18 d6cembre 1990

NAMIBIE

(Avec effet au 18 mars 1991.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment aux dispositions des arti-
cles XV, XVI et XXIII de la Convention, la
Namibie formule les r6serves suivantes:

Les esp ces figurant A l'annexe I:

1. Loxodonta africana

2. Acinonyxjubatus.

16janvier 1991

BULGARIE

(Avec effet au 16 avril 1991.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1546,
no A- 14537.

2 Ibid., vol. 1477, n- A-14537.
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PARTICIPATIONS in the amendment of
Bonn I of 22 June 1979

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

18 March 1991

NAMIBIA

(Pursuant to the accession (on 18 Decem-
ber 1990) to the Convention.)

With the following reservations:

[For the text of the reservations see p. 442
of this volume.]

16 April 1991

BULGARIA

(Pursuant to the accession (on 16 January
1991) to the Convention.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 February 1991.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1459, No. A-14537.

Nations Unies - Recueil des Trait(s

PARTICIPATIONS A l'amendement de
Bonn' du 22juin 1979

Notifications reues par le Gouvernement
suisse le :

18 mars 1991

NAMIBIE

(En vertu de I'adhrsion (le 18 drcembre
1990) A la Convention.)

Avec les reserves suivantes:

[Pour le texte de la rdserve, voir p. 442 du
prisent volume.]

16 avril 1991

BULGARIE

(En vertu de l'adhdsion (le 16 janvier 1991)
A la Convention.)

Les diclarations certfies ont 9t9 enregis-
tries par la Suisse le 26fevrier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1459,

n- A-14537.

Vol 1596, A-14537
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No 20722. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX CONTROLES
EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A MADRID LE 7 JUILLET 1965'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU 28 NO-
VEMBRE 1989 ET MODIFIANT EN CONSI QUENCE L'ECHANGE DE NOTES DES 6 FiVRIER
1986 ET 27 JANVIER 1988 CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU 12 MARS 1985 RELATIF AU
BUREAU X CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS DE PORT-BOU 3 CONCLU EN APPLICA-
TION DE L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION SUSMENTIONNIE Du 7 JUILLET 1965, PARIS,
9 FtVRIER ET 19 MARS 1990

Textes authentiques : fran~ais et espagnol.

Enregistri par la France le 26fivrier 1991.

1

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

Paris, le 9 f~vrier 1990

Le ministre des Affaires ftrangtres pr~sente ses compli-
ments A I'Ambassade d'Espagne et, se r~frant A I'article 2,
paragraphe I, de la Convention du 7 juillet 1965 relative aux
bureaux & contr6les nationaux juxtaposks et aux oontr6les en
cours de route1 et i I'tchange de notes des 6 f6vrier
1986 - 27 janvier 1988 concermant It bureau i contr6les natlio-
naux juxuposts de Port-Bou 3 , & I'honneur de lui communiquer
cc qui suit :

Le Gouvernement franqais a pris connaissance de I'Arrange-
meat administratif conclu Ic 28 novembre 1989 entre It direc-
teur g~n6ral des douanes espagnoles et Ic directeur gintral des
douanes franqaises permettant aux services de contr6le franais
et/ou espagnols d'oprer entre Cerbtre et Port-Bou et vice-
versa.

La teneur de cet Arrangement est la suivante

a Article unique. - La rtdaction de Ia deuxitme phrase du
paragraphe 3 de I'article I, de I'Arrangement du 12 mars f985
confirmk par I'tchange de notes des 6 ftvrier 1986 - 27 janvier
1988 est remplacke par Ia suivante :

* Les services de contr6le franqais et/ou espagnols pourront.
dans ce cas, oorer entre Cerbtre et Port.Bou ou vice-versa.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1261, p. 99 et annexe A des volumes 1314, 1353, 1466, 1498, 1516, 1567 et
1583.

2 Entrd en vigueur le I-r mai 1990, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la note de rdponse,
conformment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1498, no A-20722.

Vol. 1596, A-20722
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Si les dispositions qui pr6cident recueillent I'agrment du
Gouvernement espagnol, la pr6sente note et celle que I'Ambas-
sade voudra bien adresser en r~ponse au ministere des Afraires
ftrangires constitueront, conformnment A I'article 2, parm-
graphe 2, de ia Convention du 7 juillet 1965, I'Accord des deux
Gouvernements sur rinstauration de contr6les en cours de
route entre les bureaux de Cerbtre et Port-Bou.

Le ministere propose que I'Accord envisagi entre en vigueur
le premier jour du deuxikme mois suivant la date de la r~ponse
de I'Ambassade.

Lt ministtre des Affaires 6trang~res saisit cette occasion
pour renouveler i I'Ambassade d'Espagne les assurances de so
haute consideration.

Pour le ministre des Affaires 6trang~res
et par autorisation :

Le ministre pldnipotentiaire,
directeur de la direction des Frangais
'6tranger et des 6trangers en France,

ISABELLE RENOUARD

Vol 1596, A-20722
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA

NO 113

La Embajada de Espa~a saluda atentamente al Ministerio

de Negocios Extranjeros, y refiri~ndose al artfculo 2 pirrafo

1 del Convenio de 7 de Julio de 1965, relativo a Oficinas de

Controles Nacionales Yuxtapuestos y de Controles en Ruta y al

intercambio de Notas de 6 de Febrero de 1986 - 27 de Enero de

1988, relativos a la Oficina de Controles Nacionales Yuxtapuestos

de PORT-BOU, acusa recibo de la comunicaci6n de ese Ministerio

de Negocios Extranjeros del pasado 9 de Febrero cuyo tenor era

el siguiente :

"El Ministerio de Negocios Ex~ranjeros saluda atentamente

a la Embajada de Espafia y, refiri6ndose al artfculo 2*, pirrafo

10 del Convenio de 7 de Julio de 1965, relativo a Oficinas de

Controles Nacionales Yuxtapuestos y de Controles en Ruta y al

intercambid de Notas de 6 de Febrero de 1986 - 27 de enero de

1988, relativos a la Oficina de Controles Nacionales Yuxtapuestos

de PORT-BOU, tiene el honor de comunicarle lo siguiente :

El Gobierno frances ha tomado nota del Acuerdo adminis-

trativo firmado el 28 de Noviembre de 1989 entre el Director

General de Aduanas espaol y el Director General de Aduanas

francds permitiendo a los servicios de control francds y/o espafioles

operar entre Cerb~re y Port-Bou y viceversa.

Vol. 1596, A-20722
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El contenido de este Acuerdo es el siguiente

"Articulo dnico

La redacci6n de Ia segunda frase del pirrafo tercero

del articulo primero del Acuerdo de 12 de Marzo de 1985 (confirmado

por los intercambios de Notas de 6 de Febrero 1986 - 27 Enero

1988) se sustituye por la siguiente :

"Los servicios franceses y/o espa~oles de control

podrin, en este caso, operar entre CERBERE y PORT-BOU o vice

versa."

Si el Gobierno espafiol da su conformidad a lo que

precede, Ia presente Nota y aquella que la Embajada tuviese

a bien dirigir en respuesta al Ministerio de Negocios Extranjeros

consituirin, conforme al articulo 20, pirrafo 2, del Convenio

de 7 de Julio 1965, un Acuerdo entre los dos Gobiernos para

el establecimiento de controles en ruta entre las oficinas de

Cerb~re y Port-Bou.

El Ministerio propone que el Acuerdo que nos ocupa

entre en vigor el primer dia del segundo mes siguiente a la

fecha de respuesta de la Embajada.

El Ministerio de Negocios Extranjeros aprovecha esta

oportunidad para reiterar a la Embajada de Espafia el testimonio

de su mis alta consideraci6n."

En respuesta a la referida comunicaci6n la Embajada

de Espafia tiene el honor de significar al Ministerio de Negocios

Extranjeros la conformidad del Gobierno espafiol a la modificaci6n

sefialada en la comunicaci6n que se recibe de ese Ministerio,

Vol 1596. A-20722
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constituyendo dicha comunicaci6n y esta respuesta un Acuerdo

de ambos Gobiernos sobre este asunto.

La Embajada de Espaia aprovecha esta ocasi6n para

renovar al Ministerio de Negocios Extranjeros el testimonio

de su mis alta consideraci6n.

Hecho en Paris, el 19 de Marzo de 1990.

Por Espafia:

[Signed - Signel

JUAN DURAN-LORIGA
Embajador de Espafia en Paris

Vol. 1596, A-20722
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

AMBASSADE D'ESPAGNE

Paris, le 19 mars 1990

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au minis-
t~re des Affaires ttrangres et se rdfrant A I'article 2. para-
raphe I. de la Convention du 7 juillet 1965 relative aux

aux k contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en
cours de route et A I'6change de notes des 6 Wvrier 1986 et
27 janvier 1988, concernant le bureau A contr6les nationsux
juxtaposes de Port-Bou, a I'honneur d'accuser r~ception de Ia
note du 9 f~vrier 1990 dont la teneur suit

[Voir note I]

En rtponse A cette communication, I'Ambassade d'Espagne a
I'bonneur de signifier au ministre des Affaires 6trangres I'ac-
cord du Gouvernement espagnol sur la modification signale
dans Ia communication reque de cc ministate, celle-ci et cette
r~ponse constituant un accord entre les deux Gouvernements
sur cente affaire.

L'Ambassade d'Espagne saisit ceue occasion pour renouveler
aw ministre des Affaires 6trangires les assurances de sa haute
consideration.

JUAN DURAN-LORIGA
Ambassadeur d'Espagne A Paris

I Traduction fourni par le Gouvernrement frangais.
2 Translation supplied by the Government of France.

Vol 1596, A-20722
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 20722. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO JOINT
NATIONAL CONTROL OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT. SIGNED AT
MADRID ON 7 JULY 1965'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF
28 NOVEMBER 1989 AND AMENDING ACCORDINGLY THE EXCHANGE OF NOTES OF
6FEBRUARY 1986 AND 27 JANUARY 1988 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF
12 MARCH 1985 CONCERNING THE ADJOINING NATIONAL CONTROL OFFICE AT PORT-
BOU 3 CONCLUDED PURSUANT TO ARTICLE 2 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION
OF 7 JULY 1965, PARIS, 9 FEBRUARY AND 19 MARCH 1990

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 26 February 1991.

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 9 February 1990

Ministry of Foreign Affairs

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain and,
with reference to article 2, paragraph 1, of the Convention of 7 July 1965 relating to joint
national control offices and inspections in transit' and to the exchange of notes of 6 Feb-
ruary 1986-27 January 1988 concerning the joint national control office at Port-Bou, 3 has the
honour to state the following:

The French Government has taken note of the administrative Arrangement concluded
on 28 November 1989 between the Director-General of the Spanish Customs Service and
the Director-General of the French Customs Service enabling the French and/or Spanish
control services to operate between Cerbere and Port-Bou and vice versa.

This Arrangement reads as follows:

"Single article. The second sentence of article 1, paragraph 3, of the Arrangement
of 12 March 1985, confirmed by the exchange of notes of 6 February 1986-27 January
1988, shall be replaced by the following:

"In such cases, the French and/or Spanish inspection services may operate be-
tween Cerbere and Port-Bouand vice versa".

Should the foregoing provisions be acceptable to the Spanish Government, this note
and the Embassy's reply addressed to the Ministry of Foreign Affairs shall, in conformity
with article 2, paragraph 2, of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement be-
tween the two Governments relating to inspections in transit between the Cerbere and Port-
Bou offices.

United Nations, TrearySeries, vol. 1261, p. 99, andannex Ainvolumes 1314,1353,1466, 1498,1516, 1567 and 1583.
2 Came into force on I May 1990, i.e., the first day of the second month following the date of the note in reply, in

accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1498, No. A-20722.

Vol. 1596, A-20722
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The Ministry proposes that this Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

For the Minister for Foreign Affairs
and by authorization:

Minister plenipotentiary, Director of the Office
of French nationals abroad and of Aliens in France,

ISABELLE RENOUARD

Vol 1596, A-20722
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II

EMBASSY OF SPAIN

Paris, 19 March 1990

No. 113

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and,
with reference to article 2, paragraph 1, of the Convention of 7 July 1965 relating to joint
national control offices and inspections in transit and to the exchange of notes of 6 February
1986-27 January 1988 concerning the joint national control office at Port-Bou, has the hon-
our to acknowledge receipt of the note from the Ministry of Foreign Affairs of 9 February
1990, which reads as follows:

[See note I]

In response to this note, the Embassy of Spain has the honour to inform the Ministry
of Foreign Affairs of the Spanish Government's agreement to the amendment proposed in
the note received from the Ministry; that note and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments on the subject.

The Embassy of Spain takes this opportunity, etc.

[Signed]

JUAN DURAN-LORIGA
Ambassador of Spain in Paris

Vol. 1596, A-20722
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No 21785. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
qAISE ET LE CONSEIL FEDERAL SUISSE CONCERNANT LA PECHE DANS
LE LAC LtMAN. SIGNt A BERNE LE 20 NOVEMBRE 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF A L'ADOPTION D'UN NOUVEAU

RPGLEMENT D'APPLICATION ET DU PLAN D'AM12NAGEMENT PISCICOLE QUINQUENNAL
DE 1991 k 1995, CONFORMIMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ACCORD SUSMENTIONNE
(AVEC ANNEXES). PARIS, 18 MAI ET 6 JUILLET 1990

Texte authentique : frangais.

Enregistri par la France le 26fivrier 1991.

1

AMBASSADE DE SUISSE

Paris, le 18 mai 1990

476.53

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au
Ministare des Affaires Etrang~res et a l'honneur de lui

communiquer ce qui suit.

Le Conseil f~d~ral suisse a approuvd le r~glement

d'application de l'Accord franco-suisse concernant La

p~che dans le lac L~man propos6 par la Commission con-

sultative le 17 novembre 1989, remplagant celui du 20

novembre 19801, ainsi que le plan d'am~nagement piscicole
quinquennal de 1991 A 1995.

L'Ambassade propose de mettre en vigueur le r~gle-

ment et le plan d'am~nagement au ler janvier 1991.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gou-

vernement de la R~publique frangaise, cette note ainsi que

la r~ponse du Minist~re constitueront l'Accord entre les

deux Gouvernements sur la mise en vigueur, au ler janvier

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1306, p. 337, et annexe A des volumes 1483 et 1506.

2 Entrd en vigueur le I1 janvier 1991, conformment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1596, A-21785
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1991, du r~glement d'application du 17 novembre 1989 et du

plan d'am~nagement piscicole 1991 5 1995, selon l'Accord

du 20 novembre 1980 entre le Conseil f~d~ral suisse et le

Gouvernement de la R~publique frangaise concernant la

pfche dans le lac LUman.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour

renouveler au Minist~re des Affaires Etrang~res l'assuran-

ce de sa haute consideration.

Paris, le 18 mai 1990

Au Ministire des Affaires Etrangres
Direction des affaires &onomiques
Paris

Vol. 1596. A-21785
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11

MINISTARE DES AFFAIRES 9TRANGLRES
RIPUBLIQUE FRANI;AISE

Paris, le 06 juillet 1990

NO 1238 DE/ENV

Le Ministdre des Affaires EtrangAres prdsente ses
compliments A l'Ambassade de Suisse et a ]'honneur d'accuser
r6ception de sa note en date du 18 mai 1990 dont la teneur
suit

[Voir note I]

Le Minist6re des Affaires Etrangbres a l'honneur
de faire savoir que ces dispositions rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement frangais. En consequence, et conform~ment
aux stipulations de la note en date du 18 mai 1990 de 1'Am-
bassade, la note verbale de l'Ambassade et la pr6sente note
du Minist6re des Affaires Etrangbres constituent un accord
qui entrera en vigueur le ler janvier 1991.

Le Ministdre des Affaires Etrang6res saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade de Suisse 1'assurance
de sa haute consid~ration./.

Ambassade de Suisse
Paris
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COMMISSION FRANCO-SUISSE
POUR LA PECHE DANS LE LAC LUMEN

Procas-verbal de la sdance du 17 novembre 1989 portant proposition d'un Riglement d'ap-
plication de I'Accord entre le Conseilfddiral suisse et le Gouvernement de la Ripu-
bliquefranVaise concernant la p,che dans le Lac IUman

Article premier Limite entre le lac, ses affluents
et son imissaire

1La limite entre le lac et le Rh8ne dmissaire est
le c6td amont du pont du Mont-Blanc b Gen~ve.
2La limite entre le lac et ses affluents est le
prolongement des rives naturelles du lac.

Article 2 Zones de protection

lLes autoritis compdtentes d~finissent les zones
de protection :

a) dans lesquelles la p~che est interdite durant
tout ou partie de l'annde;

b) dans lesquelles l'habitat du poisson,
notamment les lieux qui prdsentent une
importance particuli~re pour sa reproduction
et son d~veloppement, doit 6tre protdgd de
toute influence nocive.

211 est interdit de p~cher & l'intirieur des
roseliires et des reserves naturelles.

Article 3 Engins et moyens de p~che des
picheurs professionnels

lChaque Etat difinit les engins autoriss pour la
p~che professionnelle sur son territoire. Toutefois,
l'utilisation de nouveaux types d'engins ou l'augmen-
tation de la capacitd p~chante des engins en usage
lors de la mise en application du prdsent r6glement
doit &tre soumise h l'avis prdalable de la
commission consultative.
2Les mesures des mailles doivent &tre effectudes 6
l'aide d'un instrument gradud en millimitres. Les
longueurs calculdes h partir des mesures definies
ci-dessous ne doivent pas itre infdrieures au
minimum autorise.

3 Les seules mailles autorisdes pour les filets
sont des mailles carrees ou losangiques. La
vdrification des dimensions des mailles des filets
doit &tre faite sur des engins prdalablement
mouillds par sejour dans l'eau.
La maille du filet est tendue dans le sens de la
longueur et mesuree entre noeuds extrfmes,
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successivement dans cinq mailles contiguis; chaque
rdsultat est divisi par deux. Cette opdration est
effectude i deux endroits diffdrents dans le filet.
La moyenne de ces dix mesures reprdsente la
dimension de la maille du filet.

4 Pour les nasses h mailles carrdes, rectangulaires
ou hexagonales, est mesurie la distance la plus
courte, dpaisseur des fils non comprise, entre deux
c6tis paralleles du grillage, et ceci successivement
dans dix mailles contiguds. La moyenne de ces dix
mesures reprdsente la dimension de la maille de la
nasse.

Article 4 Moyens de p~che des picheurs amateurs

Les seuls moyens de p~che que peuvent utiliser les
p~cheurs amateurs sont :

a) trois lignes au choix parmi les suivantes, qui
ne peuvent ftre utiiisdes qu*S partir du bord
ou d'une embarcation immobile : ligne
flottante, ligne au lancer, ligne plongeante
ou plombie ordinaire, gambe ou plombier, ces
lignes 6tant pourvues chacune au maximum de
six hameqons mesurant au plus 15 mm entre la
pointe et la tige, quel que soit le nombre de
pointes;

b) quatre lignes trainantes ou traines ou
traineaux portant en tout un maximum de vingt
hameqons par embarcation;

c) la filoche ou ipuisette, d'un diam~tre maximum
de 75 cm, utilisable seulement pour retirer de
1'eau des poissons ddjb ferris ou pour p&cher
des amorces i usage personnel;

d) deux bouteilles i vairons ou gobe-mouches
d'une capacite unitaire d'un maximum de trois
litres utilisables pour pfcher des amorces
usage personnel.

Article 5 Engins et moyens prohibds

I est interdit de picher 4 la main et d'utiliser,
pour lPexercice de la p~che :

a) des mati~res destindes i etourdir les
poissons, des explosifs, des mati~res toxiques
ou le courant dlectrique;

b) des armes A feu;

c) des engins servant a harponner ou blesser les
poissons;

d) des lacets;
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e) des produits chimiques ou des moyens optiques
ou acoustiques, servant h attirer les poissons;

f) des engins de plongde subaquatique.

Article 6 Appareils prohibds

I1 est interdit de ddtenir, sur un bateau en action
de pfche, des appareils de sondage par ondes
permettant de localiser les poissons.

Article 7 Taille minimale des poissons

1 La taille du poisson est mesurde du bout du
museau h 1'extrdmit de la nageoire caudale
normalement ddployde.

2 Les poissons ddsignds ci-apris ne peuvent itre
capturds que sils ont atteint la taille minimale
suivante :

a) truites (toutes espices) ............. 35 cm;
b) omble chevalier ...................... 27 cm;
c) ombre commun ......................... 27 cm;
d) cordgones ............................ 30 cm;
e) brochet .............................. 40 cm;
f) perche ............................... 15 cm.

3Tout poisson n'ayant pas atteint la taille
minimale doit &tre immidiatement et soigneusement
remis h 1'eau.

Article 8 Piriode de protection du poisson

1 La piche des espices mentionnes ci-dessous est
interdite pendant les periodes suivantes :

a)salmonidds : truites du 15 octobre au vendredi
(toutes esp~ces), le plus proche du 15
omble chevalier et janvier, mais au plus
et cordgones tard le 15 janvier;

b) brochet ................. du ler avril au 10 mai;

c) perche .................. du 5 mai au 30 mai.

2 Les engins des picheurs professionnels destinds i
la capture des salmonidis peuvent encore itre
relevds le 15 octobre; les salmonidds capturis
peuvent Atre ramends h terre.

3Tout poisson p~chd pendant sa pdriode de protec-
tion doit itre immddiatement et soigneusement remis
h l'eau.

4 Les autoritds compitentes des deux Etats peuvent
d'un commun accord ddcaler la pdriode de protection
de la perche.
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5 Pendant la piriode de protection des salmonidis,
la pfche h la traine est interdite.

6 La p&che de giniteurs pour les besoins du repeu-
plement peut toutefois &tre exercde durant les
pdriodes de protection, sous la responsabilitd des
autoritds competentes des deux Etats.

Article 9 Ddrogations

1Les autoritds competentes des deux Etats peuvent
d'un comnmun accord, 6 titre exceptionnel et pour une
durde limitde, autoriser, sous leur contr6le, des
ddrogations au prdsent r~glement, dans les cas
suivants :

a) de mesures visant h rdtablir un dquilibre
entre les espbces de poissons;

b) d'autres mesures qui se justifient du point de
vue icologique ou qui sont destindes h assurer
une gestion rationnelle des ressources
piscicoles.

2 Les autoritds compdtentes de chacun des deux
Etats peuvent, 6 titre exceptionnel et pour une
durde limitde, ddroger au present r6glement pour les
n~cessit6s d'ltudes scientifiques.

Article 10 Clause abrogatoire

Ce r~glement abroge et remplace le rkglement du
20 novembre 1980.

Lausanne, le 17 novembre 1989

Le Pr6sident de la commission consultative

pour la p~che dans le Lac L6man,

[Signel
H. U. SCHWEIZER
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COMMISSION FRANCO-SUISSE
POUR LA PECHE DANS LE LAC LEMAN

Procas-verbal de la siance du 17 novembre 1989 portant proposition d'un Plan d'aminage-
ment piscicole quinquennal relatit i'Accord entre le Conseilfddiral suisse et le Gou-
vernement de la Rdpubliquefrangaise concernant la p~che dans le Lac Liman (lerjan-

vier 1991-31 ddcembre 1995)

La commission consultative pour la piche dans le Lac Ldman,

considdrant :

que l'avenir de chaque esp~ce de poissons doit Atre assurd par le
maintien d'un nombre suffisant de poissons ayant atteint la taille
de reproduction,

que la pression de la pfche doit 6tre iiglde de maniire 6 disposer
de plusieurs classes d'Sges pichables,

que la piche exercde par les picheurs amateurs doit 6tre prise en
considdration dans l'estimation de 1'effort de p~che,

que cette pfche doit rester strictement sportive, sans finalitd de
commercialisation du poisson et que le nombre de poissons capturds
doit 6tre limitd au besoin d'une consommation familiale,

qu'il convient de tenir compte des engins actuellement utilisds dans
la mesure o6 les principes de gestion inoncds plus haut et les buts
fixes 6 l'article 2 de l'accord ne sont pas fondamentalement remis
en cause,

vu l'article 4 de lVaccord,

propose les dispositions suivantes

Chapitre I

Gestion de la perche

Article premier Filets

iSont autorisds, par p~cheur, pour la capture de
la perche dans les eaux franqaises, les filets
suivants, 6tant considir6 qu'un filet de 100 m de
longueur peut &tre remplacd par deux filets de 50 m
de longueur:

a) 6 filets de 100 m de longueur sur 2 m de
hauteur au maximum, 4 mailles de 23 mm au
minimum;

b) 4 filets de 100 m de longueur sur 2 m de
hauteur au maximum, i mailles de 26 mm au
minimum.

2Sont autorisds, par p~cheur, pour la capture de
la perche dans les eaux suisses : 10 filets de 100 m
de longueur sur 2 m de hauteur au maximum, S mailles
de 25 mm au minimum.
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3 Le nombre de filets sur la beine est limitd A 4
unitds du ler avril h la veille du jour ob ddbute la
pdriode de protection de la perche.

Art. 2 Monte

iLa dimension de la maille du fond du sac de la
monte est fixde a 23 mm au minimum.

2L'utilisation de la monte est autorisde du lundi
au samedi h 12 heures.

Art. 3 Nasses

ILe nombre de nasses, par p~cheur, est limit6 & 6
unitds h mailles de 23 mm au minimum.

2 Le volume d'une nasse ne peut itre supdrieur &
4 m3 .

Art. 4 Limitation de prises pour les pfcheurs
amateurs

Les prises des p6cheurs amateurs sont limitdes S
80 perches par jour et par pfcheur.

Chapitre II

Gestion des cordgones

Art. 5 Grands pics

ILe nombre de pics par pdcheur est limitd h 8
grands pics de 120 m de longueur sur 20 m de hauteur
au maximum h mailles de 48 mm au minimum.

2 Dans les eaux frangaises, ces engins ne peuvent
6tre tendus que le dimanche a partir de 12 heures et
releves au plus tard le samedi 6 12 heures.

Art. 6 Grande senne (grand filet)

1Les bras de la grande senne ne doivent pas avoir
plus de 120 m de longueur, et plus de 40 m de
hauteur, le sac plus de 25 m de profondeur. Les
mailles doivent ftre de 35 mm au minimum, pour le
sac, et de 40 mm au minimum, pour les bras.

2L'emploi de la grande senne est interdit :

a) pendant la pdriode de fermeture de la p~che
des salmonidds;

b) de la date d'ouverture de la p~che des
salmonid~s au 31 janvier, sur les ombli~res;
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C) du 15 avril au 30 juin, h moins de 100 m de la
rive et dans les eaux de moins de 30 m de
profondeur.

311 est interdit d'ancrer la grande senne b plus
de 1'000 m de la rive.

4L'utilisation de la grande senne est autorisde du
lundi au samedi b 12 heures.

Chapitre III

Gestion des truites

Art. 7 Filets

1 Le nombre des filets 4 truites par picheur est
limiti i 3 filets de 100 m de longueur sur 3 m de
hauteur au maximum h mailles de 48 mm au minimum.

2Ces filets sont autorisds d~s la date d'ouverture
de la p~che des salmonidds au 31 mars inclus. Ils
peuvent itre tendus h fleur d'eau. Ils doivent Atre
tendus apris 16 heures et 6tre levis avant 9 heures.
Ils doivent itre ancrds.

Art. 8 Limitation de prises pour les picheurs
amateurs

Les prises des picheurs amateurs sont limities A
8 truites par jour et 250 truites par annie et par
p~cheur.

Chapitre IV

Gestion de ]2omble

Art. 9 Filets

La dimension des mailles des filets pour la piche
des ombles est fixee b 32 mm au minimum.

Art. 10 Limitation de prises pour les p6cheurs
amateurs

Les prises des picheurs amateurs sont limitdes A
10 ombles par jour et A 250 ombles par annie et par
p~cheur.

Chapitre V

Signalisation des engins

Art. 11 Filets h truites

Les filets A truites doivent ftre signa1is i chaque
extrdmit6 de la couble de la mani6re suivante

a) un feu ordinaire fixe blanc;
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b) un flotteur surmontd d'un fanion noir qui sera
placd, sur I'axe du filet, a une distance
comprise entre 5 et 10 m du feu; les
dimensions du fanion seront au minimum de 0,40
m de largeur et de 0,70 m de hauteur. La
bordure sup~rieure du fanion devra &tre 6 1,40
m au moins au-dessus de l'eau et sera tendu
perpendiculairement i la hampe;

c) les flotteurs peuvent 6tre laissds en place
pendant la journde mais le fanion noir doit
atre maintenu comme signalisation.

Art. 12 Filets dormants

Les filets dormants tendus au-deli du mont seront
signalds par des flotteurs surmontes de fanions,
placds S 0,60 m minimum au-dessus du niveau de
1'eau, rouge c6t6 terre et noir c6td large. Toute-
tois, i1 *ouest de la ligne Yvoire Promenthouse,
les autoritds de chaque Etat peuvent autoriser le
remplacement des fanions par un drapeau rouge de 1 m
de c6ti, c6td terre.

Chapitre VI

Horaires de pache

Art. 13 P~cheurs amateurs

Les pfcheurs amateurs ne peuvent p4cher plus d'une
demi-heure avant le lever du soleil, ni plus d'une
demi-heure apres le coucher du soleil.

Art. 14 Pacheurs professionnels

1Les heures pendant lesquelles la piche profession-
nelle est ouverte et ohz il est notamment permis de
tendre, de poser ou de relever des filets et des
nasses sont les suivantes :

de 6 h. 30 h 18 h. 00 en janvier,
de 6 h. 00 i 18 h. 45 en fdvrier,
de 5 h. 30 S 19 h. 30 en mars,
de 5 h. 00 h 20 h. 00 en avril,
de 4 h. 15 b 20 h. 45 en mai,
de 4 h. 00 6 21 h. 15 en juin,
de 4 h. 15 6 21 h. 00 en juillet,
de 4 h. 45 a 20 h. 30 en aoit,
de 5 h. 00 a 19 h. 30 en septembre,
de 5 h. 15 h 18 h. 30 en octobre,
de 5 h. 45 6 17 h. 45 en novembre,
de 6 h. 30 i 17 h. 30 en ddcembre.

2 Pendant la piriode ob 1'heure d'dtd est appliqude,
il convient d'ajouter une heure i chacune des heures
fixdes ci-dessus.
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3La circulation sur le lac est autorisde une
demi-heure avant l'heure d'ouverture pour autant que
les filets soient secs.
4Par ddrogation les grands pics peuvent itre lev4ds
une heure avant l'heure d'ouverture.
5Par ddrogation pendant les mois de juin, juillet,
aoOt et septembre, la pose des filets A perches h
mailles infdrieures i 32 mm est autorisde une heure
et demie avant J'heure d'ouverture.
6La circulation sur le lac demeure autorisde une
demi-heure apr6s 1'heure de fermeture pour le
transport des engins, des filets ou des poissons.

Chapitre VII
Attribution des autorisations de piche
professionnelle

Art. 15 Conditions

Les autorisations de pfche professionnelle ne
peuvent itre attribuies qu'aux personnes :

a) domicilides dans l'Etat oui la demande est
prdsentde;

b) pratiquant la p~che personnellement pour leur
propre compte et comme mdtier principal;

c) n'dtant pas ddji b6ndficiaires d'une telle
autorisation pour des eaux autres que le Ldman.

Art. 16 Nombre

1Le nombre d'autorisations de pfche
professionnelle est plafonnd h

a) 107 pour la Suisse;

b) 70 pour la France.
2Les licences de petite piche en France et les
permis lire classe spdcial en Suisse sont pris en
compte dans ces quotas. Trois de ces permis sont
considdrds comme 4quivalents i une autorisation
ddlivrde i un p~cheur professionnel.

Chapitre VIII
Recherches, mesure de rdempoissonnement et
statistiques

Art. 17 Statistiques et contr6les des prises

lTout pfcheur professionnel est tenu de remplir le
jour m~me la formule officielle de statistiques.
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2 Chaque Etat d~finit les catdgories de pscheurs
amateurs qui sont tenus de remplir un carnet de
contr6le prdcisant le nombre et le poids des
captures par espbces.

Art. 18 Repeuplement

1Chaque Etat encourage des immersions de poissons
destinds a assurer un peuplement optimal du lac.
Celles-ci sont effectudes afin d'assurer une gestion
rationnelle des ressources piscicoles dans le
respect des iquilibres biologiques.
2 Les poissons utilisds i cet effet seront issus,
dans toute la mesure du possible, de giniteurs
autochtones; 80% au moins des oeuts r~colt~s sur les
g~niteurs du lac seront utilisds h l'alevinage de
celui-ci ou de ses affluents.

3 Les objectifs du plan d'alevinage annuel sont les
suivants :

a) cordgone
50 000 000 alevins, dont
30 000 000 par la Suisse
20 000 000 par la France;

b) omble :
1 200 000 estivaux, S raison d'une moiti6 par
pays;

c) truite lacustre
1 000 000 de prfestivaux, 1 raison d'une
moitid par pays; lorsqu'il est impossible de
produire des prdestivaux de truite lacustre en
quantitd suffisante, le repeuplement peut itre
compliti par des pr~estivaux ou estivaux de
truite fario.

Art. 19 Rapport annuel

Un rapport sur l'application du plan d'amdnagement
piscicole est prdsentd annuellement 6 la commission.

Art. 20 Disposition transitoire

Les pfcheurs suisses ont un ddlai au 31 d~cembre 1993
pour que leurs filets A mailles supdrieures h 32 mm
soient conformes aux normes fixdes i l'article 3 du
r~glement.

Lausanne, le 17 novembre 1989

Le Pr6sident de la commission consultative
pour la p~che dans le Lac Lman,

[Signel

H. U. SCHWEIZER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 21785. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL REGARDING FISHING IN
LAKE GENEVA. SIGNED AT BERNE ON 20 NOVEMBER 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE ADOPTION OF NEW
IMPLEMENTING REGULATIONS AND OF THE FIVE YEAR 1991-1995 PISCICULTURAL DE-
VELOPMENT PLAN, IN ACCORDANCE WITH THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEXES). PARIS, 18 MAY AND 6 JULY 1990

Authentic text: French.

Registered by France on 26 February 1991.

I

EMBASSY OF SWITZERLAND

Paris, 18 May 1990

No. 476.53

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to communicate the following:

The Swiss Federal Council has approved the Implementing Regulations of the Franco-
Swiss Agreement regarding fishing in Lake Geneva proposed by the Consultative Commis-
sion on 17 November 1989 to replace that of 20 November 1980,' as well as the five-year
fish-stock development plan for 1991 to 1995.

The Embassy proposes that the Regulations and the fish-stock development plan
should enter into force on 1 January 1991.

If this proposal is agreeable to the Government of the French Republic, this note, and
the reply from the Ministry shall constitute the Agreement between the two Governments
on the entry into force, on 1 January 1991, of the Implementing Regulations of 17 November
1989 and the fish-stock development plan for 1991 to 1995, in accordance with the Agree-
ment of 20 November 1980 between the Swiss Federal Council and the Government of the
French Republic concerning fishing in Lake Geneva.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Ministry of Foreign Affairs
Department of Economic Affairs
Paris

I United Nations, Treaty Series, vol. 1306, p. 337, and annex A in volumes 1483 and 1506.

2 Came into force on 1 January 1991, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

FRENCH REPUBLIC

Paris, 6 July 1990

No. 1238

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and has the honour to acknowledge receipt of its Note of 18 May 1990, which reads as
follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of Switzerland
that the foregoing provisions are agreeable to the French Government. Consequently, and in
accordance with the terms of the note of 18 May 1990 from the Swiss Embassy, the note
verbale from the Embassy and this note from the Ministry of Foreign Affairs shall constitute
an Agreement which shall enter into force on 1 January 1991.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris
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FRANCO-SwIss COMMISSION FOR FISHING IN LAKE GENEVA

Proc~s-verbal of the meeting of 17 November 1989 proposing: Implementing Regulations
of the Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of the
French Republic regarding Fishing in Lake Geneva

Article 1. BOUNDARIES BETWEEN THE LAKE, ITS TRIBUTARIES
AND ITS EFFLUENT

1. The boundary between the lake and the effluent Rhone is the upstream side of the
Mont Blanc Bridge at Geneva.

2. The boundary between the lake and its tributaries is the extension of the natural
shores of the lake.

Article 2. PROTECTED AREAS

1. The competent authorities shall define the protected areas:

(a) In which fishing is prohibited during all or part of the year;

(b) In which the fish habitat, in particular the areas which are especially important for
fish reproduction and development, shall be protected from all harmful influences.

2. Fishing shall be prohibited in the reed beds and natural reserves.

Article 3. FISHING GEAR AND METHODS FOR PROFESSIONAL FISHERMEN

1. Each State shall define the gear permitted for professional fishing in its territory.
However, the Consultative Commission must receive prior notice of the use of new kinds of
gear or the enhanced fishing capacity of gear in use at the time these Regulations enter into
force.

2. The mesh must be measured using an instrument graduated in millimetres. The
length of the mesh calculated using the aforementioned methods must not be less than the
minimum length authorized.

3. The only types of mesh permitted for fishing nets shall be square or diamond
shaped. The mesh size of the nets must be checked when the fishing gear is already wet. The
mesh of the net shall be stretched lengthwise and the distance between the outer knots of
five adjacent units of mesh shall be measured one by one; each result shall be divided by
two. This shall be done at two different places in the net. The average of the 10 measure-
ments shall represent the mesh size of the net.

4. In the case of fish pots with square, rectangular or hexagonal mesh, the shortest
distance, excluding the thickness of the cords, between the two parallel sides of the webbing
shall be measured in 10 adjacent units of mesh one by one. The average of these 10 meas-
urements shall represent the mesh size of the fish pot.

Article 4. FISHING METHODS FOR AMATEUR FISHERMEN

The only fishing methods which amateur fishermen may use are:

(a) Three lines to be chosen from among the following, which may only be used from
the shore or from a stationary boat: floated line, casting line sinking line, or weighted line,
with support or lead weight, such lines having a maximum of six hooks each, with a maxi-
mum length of 15 millimetres between the tip and the shaft, whatever the number of tips;

(b) Four troll lines or dragnets or trail nets having a maximum of 20 hooks per boat;
Vol. 1596, A-21785
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(c) The gauze net or scoop net, having a maximum diameter of 75 centimetres, usable
only to remove from the water fish which have already been hooked or to fish for chum bait
for personal use;

(d) Two bottles with minnows or fly catchers, each having a maximum capacity of three
litres usable to fish for chum bait for personal use.

Article 5. PROHIBITED GEAR AND METHODS

Fishing by hand is prohibited and the following means shall not be used for fishing:

(a) Materials for stunning fish, explosives, toxic matter or electric current;

(b) Firearms;

(c) Gear used to harpoon or wound fish;

(d) Traps;

(e) Chemical products or optical or acoustic devices for luring fish;

(f) Underwater diving gear.

Article 6. PROHIBITED EQUIPMENT

It is prohibited to have echo-sounding equipment for detecting fish on a working boat.

Article 7. MINIMUM SIZE OF FISH

1. The size of fish is measured from the tip of the nose to the end of the normally
extended tail fin.

2. The fish listed below shall not be caught unless they have attained the following
minimum size:

(a) Trout (all species) - 35 centimetres;

(b) Char- 27 centimetres;

(c) Grayling - 27 centimetres;

(d) Whitefish - 30 centimetres;

(e) Pike - 40 centimetres;

(f) Perch - 15 centimetres;

3. Any fish which has not attained the minimum size shall be immediately and care-
fully returned to the water.

Article 8. FISH PROTECTION PERIOD

1. Fishing of the species mentioned below is prohibited during the following periods:

(a) Salmonid Fish: trout (all species), char and whitefish: From 15 October to the Fri-
day nearest 15 January, but 15 January at the latest;

(b) Pike: From 1 April to 10 May;

(c) Perch: From 5 May to 30 May

2. The gear used by professional fishermen used for catching salmonid fish may still
be hauled in on 15 October; the salmonid fish caught may be brought ashore.

3. Any fish caught during its protection period shall be immediately and carefully re-
turned to the water.
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4. The competent authorities of the two States may, by mutual agreement, extend or
shorten the protection period for perch.

5. During the period of protection for salmonid fish, dragnet fishing is prohibited.

6. However the taking of breeding fish for restocking purposes shall be permitted
during protection periods, under the responsibility of the competent authorities of the two
States.

Article 9. DEROGATIONS

1. The competent authorities of the two States may, by mutual agreement, by way of
exception and for a limited time, authorize waivers, under their supervision, to these Reg-
ulations, in the following cases:

(a) Measures to re-establish a balance among fish species;
(b) Other measures which may be justified by ecological reasons or which are intended

to ensure the rational management of fish-stock resources.

2. The competent authorities of each State may, by way of exception and for a limited
time, waive these Regulations for the needs of scientific studies.

Article 10. ABROGATION CLAUSE

These Regulations render void and supersede the Regulations of 20 November 1980.

Lausanne, 17 November 1989

[Signed]

H. U. SCHWEIZER
Chairman of the Consultative Commission

for Fishing in Lake Geneva
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FRANCO-SWISS COMMISSION FOR FISHING IN LAKE GENEVA

Procs-verbal of the meeting of 17 November 1989 proposing a five-year fish-stock devel-
opment plan under the Agreement between the Swiss Federal Council and the Govern-
ment of the French Republic regarding fishing in Lake Geneva (1 January 1991-31 De-
cember 1995)

The Consultative Commission for Fishing in Lake Geneva,

Considering:

That the future of each species of fish must be ensured by maintaining an adequate
number of fish having attained reproductive size,

That the scale of fishing must be regulated so that several age groups of fish are avail-
able,

That fishing by amateur fishermen must be taken into consideration in estimating
fishing activity,

That such fishing must be strictly for sporting purposes, and not for any commercial
activities involving fish, and that the number of fish caught must be limited to the needs of
family consumption,

That it is advisable to take into account the fishing gear currently used in so far as the
aforementioned management principles and the aims laid down in article 2 of the Agreement
are not fundamentally violated,

In view of article 4 of the Agreement, proposes the following provisions:

CHAPTER I. PERCH MANAGEMENT

Article 1. NETS

1. The following nets shall be authorized per fisherman for the capture of perch in
French waters, bearing in mind that a net measuring 100 metres in length may be replaced
by two nets measuring 50 metres:

(a) Six nets measuring no more than 100 metres long and 2 metres deep, with a mesh
no finer than 23 millimetres;

(b) Four nets measuring no more than 100 metres long and 2 metres deep, with a mesh
no finer than 26 millimetres;

2. For the capture of perch in Swiss waters each fisherman shall be authorized: ten
nets measuring no more than 100 metres long and two metres deep, with a mesh no finer
than 25 millimetres.

3. The number of nets attached to the top-bed shall be limited to four, from 1 April to
the day prior to the day on which the protection period for perch begins.

Article 2. SEINE NET

1. The mesh size at the bottom of the seine net bag shall be no finer than 23 milli-
metres.

2. The use of the seine net shall be authorized from Monday until noon on Saturday.

Article 3. FISH POTS

1. The number of fish pots per fisherman shall be limited to six, with a mesh no finer
than 23 millimetres.

2. The volume of a fish pot may be no greater than 4 M3.
Vol. 1596, A-21785
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Article 4. CATCH LIMITS FOR SPORT FISHING

The catch for amateur fishermen shall be limited to 80 perch per day and per fisherman.

CHAPTER II. WHITEFISH MANAGEMENT

Article 5. LARGE DRIFT NETS

1. The number of drift nets per fisherman shall be limited to eight large drift nets
measuring no more than 120 metres long and 20 metres deep, with a mesh no finer than
48 millimetres.

2. In French waters, such equipment may only be set as of noon on Sunday and
hauled in again no later than noon on Saturday.

Article 6. LARGE SEINE NET

1. The arms of the large seine net shall be no more than 120 metres long and 40 metres
high, the bag no more than 25 metres deep. The mesh size of the bag and arms shall be no
finer than 35 and 40 millimetres respectively.

2. The use of the large seine net is prohibited:

(a) During the period when salmonid fishing season is closed;

(b) In char breeding grounds from the date of the opening of the salmonid fishing sea-
son to 31 January;

(c) Less than 100 metres from the shore and in waters which are less than 30 metres
deep from 15 April to 30 June.

3. It is prohibited to anchor the large seine net more than 1,000 metres from the shore.

4. The use of the large seine net shall be authorized from Monday to noon on Saturday.

CHAPTER III. TROUT MANAGEMENT

Article 7. NETS

1. The number of trout nets per fisherman shall be limited to three nets measuring no
more than 100 metres long and 3 metres deep, with a mesh no finer than 48 millimetres.

2. These nets shall be authorized from the date of the opening of the salmonid fishing
season to 31 March inclusive. They may be set on the surface of the water. They must be set
after 4 p.m. and hauled in before 9 a.m. They must be anchored.

Article 8. CATCH LIMITS FOR AMATEUR FISHERMEN

The catch for amateur fishermen shall be limited to eight trout per day and 250 trout
per year and per fisherman.

CHAPTER IV. CHAR MANAGEMENT

Article 9. NETS

Nets used to catch char shall have a mesh no finer than 32 millimetres.

Article 10. CATCH LIMITS FOR AMATEUR FISHERMEN

The catch for amateur fishermen shall be limited to 10 char per day and 250 char per
year and per fisherman.
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CHAPTER V. GEAR MARKING

Article 11. TROUT NETS

Trout nets must be marked at each and of the string of nets by the following:

(a) An ordinary white fixed light;

(b) A float with a small black flag on top of it, which shall be placed on the pin of the
net at a distance of 5 to 10 metres from the light; the flag shall measure at least 0.40 metres
wide and 0.70 metres high. The upper edge of the flag shall be at least 1.40 metres above
water level and shall be set perpendicularly to the shank;

(c) The floats may be left in place during the day, but the black flag must be kept for
marking purposes.

Article 12. STATIONARY NETS

Stationary nets set beyond the ridge shall be marked by floats with small flags on the
top of them, placed at least 0.60 metres above water level, which shall be red on the landward
side and black on the seaward side. However, west of the Yvoire Promenthouse line, the
authorities of each State may authorize that the flags be replaced by a larger red flag, one
metre from the coast, on the landward side.

CHAPTER VI. FISHING SCHEDULE

Article 13. AMATEUR FISHERMEN

Amateur fishermen may not fish more than half an hour before sunrise, nor half an hour
after sunset.

Article 14. PROFESSIONAL FISHERMEN

1. The hours during which professional fishing is open and during which the setting or
hauling in of nets and fish pots are permitted shall be as follows:

From 6.30 a.m. to 6.00 p.m. in January,
From 6.00 a.m. to 6.45 p.m. in February,
From 5.30 a.m. to 7.30 a.m. in March,
From 5.00 a.m. to 8.00 p.m. in April,
From 4.15 a.m. to 8.45 p.m. in May,
From 4.00 a.m. to 9.15 p.m. in June,
From 4.15 a.m. to 9.00 p.m. in July,
From 4.45 a.m. to 8.30 p.m. in August,
From 5.00 a.m. to 7.30 p.m. in September,
From 5.15 a.m. to 6.30 p.m. in October,
From 5.45 a.m. to 5.45 p.m. in November,
From 6.30 a.m. to 5.30 p.m. in December.
2. During the period of Daylight Savings Time, one hour should be added to each hour

specified above.

3. Traffic on the lake shall be permitted one half hour before the opening hour for
fishing so long as the nets are dry.

4. By way of exception, large drift nets may be hauled in one hour before the opening
hour for fishing.

5. By way of exception, during the months of June, July, August and September, the
setting of perch nets with a mesh finer than 32 millimetres shall be permitted an hour and a
half before the opening hour for fishing.
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6. Traffic on the lake for the purposes of transporting fishing gear, nets or fish shall be
permitted one half hour after the closing hour for fishing.

CHAPTER VII. GRANTING LICENCES FOR COMMERCIAL FISHING

Article 15. CONDITIONS

Licences for commercial fishing may only be granted to persons who:

(a) Have their domicile in the State where the application is submitted;

(b) Are fishing on their own account and as their main occupation;

(c) Who are not already in possession of a similar licence for waters other than Lake
Geneva.

Article 16. NUMBER

1. The total number of authorizations granted for commercial fishing is as follows:

(a) 107 for Switzerland;

(b) 70 for France;

2. Licences for offshore fishing in France and special first-class permits in Switzer-
land are taken to account in these quotas. Three such permits are considered as equivalent
to one licence issued to a commercial fisherman.

CHAPTER VIII. RESEARCH, FISH RE-STOCKING AND STATISTICS

Article 17. CATCH MONITORING AND STATISTICS

1. Each commercial fisherman shall fill out the official statistics form on the day of
the catch.

2. Each State shall define the categories of amateur fishermen required to fill out a
registration book giving details of the number and weight of their catch according to species.

Article 18. RESTOCKING

1. Each State shall encourage the introduction of fish in order to guarantee the opti-
mum stocking of the lake. This shall be carried out with a view to ensuring the rational
management of fish-stock resources with respect for biological balance.

2. The fish used for this purpose shall come as far as possible from native breeding
fish; at least 80 per cent of the eggs collected from the breeding fish in the lake shall be used
for stocking the lake or its tributaries with younger fish.

3. The objectives of the annual breeding plan shall be as follows:

(a) White fish: 50 million fry, of which 30 million should be supplied by Switzerland
and 20 million by France;

(b) Char: 1,200,000 summerlings char, half of which shall be provided by each country;

(c) Lake trout: I million pre-summerlings, half of which shall be provided by each
country; when it is impossible to produce pre-summer lake trout in sufficient quantities, the
re-stocking may be supplemented by salmo-trutta fario pre-summerlings or summerlings.

Article 19. ANNUAL REPORT

A report on the implementation of the fish-stock development plan shall be submitted
to the Commission each year.
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Article 20. INTERIM PROVISIONS

Fishermen shall have until 31 December 1993 to ensure that their nets with a mesh
size greater than 32 millimetres conform to the standards laid down in article 3 of the Reg-
ulations.

Lausanne, 24 September 1985

[Signed]
H. U. SCHWEIZER

Chairman of the Consultative Commission
for Fishing in Lake Geneva
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 19811

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

16 January 1991

SPAIN

(With effect from 15 February 1991.)

With the following declaration:

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITES DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DE
T1tLtCOMMUNICATIONS MARITI-
MES PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE Ier DtCEM-
BRE 19811

ADHESION

Instrument diposi auprds du Directeur
giniral de l'Organisation internationale de
tilicommunications maritimes par satellites
le:

16janvier 1991

ESPAGNE

(Avec effet au 15 f6vrier 1991.)

Avec la d claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En el caso de Espafha la expresi6n "otros gravimenes no incorporados normalmente
en el precio de los bienes y servicios" se entiende referidos, en concreto, al Impuesto sobre
Transmisiones Patrimoniales y Actos Jurfdicos Documentados".

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

In the case of Spain, the expression "other
taxes not normally incorporated in the price
of goods and services" refers, in particular,
to the Tax on Patrimonial Transmissions and
Documented Juridical Acts.

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 25 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and
annex A in volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417, 1423,
1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522, 1535
and 1549.

2 Translation supplied by the International Maritime
Satellite Organization.

3 Traduction fournie par l'Organisation internationale
de t6lbcommunications maritimes par satellites.
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[TRADUCT1ON - TRANSLATION]

Dans le cas de l'Espagne, l'expression
«autres taxes qui ne sont pas normalement
incluses dans le prix des biens et services >>
d6signe, en particulier, la taxe sur les trans-
ferts de patrimoine et les actesjuridiques do-
cument~s.

La dclaration certifie a 9td enregistrie
par l'Organisation internationale de tjl-
communications maritimes par satellites le
25fivrier 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1328, p. 149,
et annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1423, 1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522,
1535 et 1549.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 February 1991

TOGO

(With effect from 26 May 1991.)

Registered ex officio on 25 February 1991.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument diposd le:

25 fdvrier 1991

TOGO

(Avec effet au 26 mai 1991.)

Enregistri d'office le 25fivrier 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164, i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
and annex Ain volumes 1514, 1515, 1516,1518,1521, 1522, nO 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546, 1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568, 1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583 and 1590. 1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583 et

1590.
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No.26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 February 1991

TOGO

(With effect from 26 May 1991.)

Registered ex officio on 25 February 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527, 1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583
and 1590.
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No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R1tAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

25 f6vrier 1991

ToGo

(Avec effet au 26 mai 1991.)

Enregistrd d'office le 25fivrier 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1522,
nO 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583 et 1590.
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